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WE'RE THINKING OF YOU

Thank you for purchasing an Electrolux appliance. You've chosen a product that brings with it
decades of professional experience and innovation. Ingenious and stylish, it has been designed with
you in mind. So whenever you use it, you can be safe in the knowledge that you'll get great results
every time.

Welcome to Electrolux.

Visit our website to:
G Get usage advice, brochures, trouble shooter, service information:
www.electrolux.com

/ y Register your product for better service:
a www.electrolux.com/productregistration

Buy Accessories and Consumables for your appliance:
% www.electrolux.com/shop

CUSTOMER CARE AND SERVICE

When contacting Service, ensure that you have the following data available.
The information can be found on the rating plate. Model, PNC, Serial Number.

& Warning / Caution-Safety information
@ General information and tips

@ Enviromental information
Subject to change without notice.

www.electrolux.com
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KomMnoHeHTn

[mapewa nnova

MaKCYManHOTO HMBO Ha
BofaTa

. OTBOp 3a MbJIHEHE C

Kanak

. ByToH 3a napeH ypap

lMpeBKntouBaTen Ha
napara

VHarKaTopHa namnmuka
3a 3axpaHBaHe

. 3axpaHBaly Kaben
. MpeBkniousaten Ha

Temnepartypara
Pe3epBoap 3a Boga
CreneHka

. BbyToH (3a crbBaema

LpbiKKa)

mmoN

A= Io

A.
B. Ukazatel maximalni

Soucasti

Zehlici plocha

hladiny vody

. Plnici otvor s krytem
. Tlacitko naparovani
. Prepinac naparovani

Svételny indikator
napajeni

. Sitovy kabel
. Voli¢ teploty

Zasobnik na vodu
Odkladaci ploska

. Tlacitko (sklopného

drzadla)

Komponenter

A. Strygesal

B. Indikator for maksimalt
vandniveau

. Pafyldningsabning med
lag

. Superdampknap
Dampveelger
Stremindikator

. Netledning

. Temperaturveelger
Vandbeholder
Haelestotte

. Trykknap (til
sammenfoldeligt greb)

g

A= T IommQ

Teile

A.
B. Anzeige fiir maximalen

g

A-=T"IOmMmmQ

Bugelsohle

Wasserstand

. Einfulloffnung mit

Abdeckung

. Dampfstof3taste

Dampfwahlschalter
Netzspannungsanzeige

. Netzkabel
. Temperaturwahler

Wassertank
Abstellfliche

. Taste (fur Klappgriff)
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YKa3aHuA 3a 6e30nacHOCT

Mpeau aa nsnonssare ypefa 3a MbpBy MbT,
npoueTeTe BHUMATENHO Tasn NMHCTPYKLUMA 3a
ynotpeb6a.

To3wn ypepn Moxe Aa ce 13Mon3Ba oT fella Ha
Bb3pacT Haf 8 roAvLLHa Bb3pacT, KaKTo U OT
LA C HamaneHy Gr3nYeckn, CETUBHY U
YMCTBEHM CMOCOBHOCTM UM C INMNCa Ha ONUT U
NMO3HaHYA, CaMO aKo Te ca NoA HabngeHne nnm
6baT NHCTPYKTMPaHM OTHOCHO Ge3onacHaTa
ynoTpeba Ha ypeaa 1 Bb3MOXHUTE PUCKOBeE.
[leuata He TpAGBa fa cv UrpadT C ypeaa.
MouncTBaHEeTO 1 NOJAPBKKaTa He TpAbBa

[la Ce V3BbPLUBAT OT AeLla, aKo He ca nop
HabnogeHue.

Ma3zeTe 0TVATA 1 Kabena i faney ot 4oCTbN

Ha Jela nop 8 roauilHa Bb3pacT, KoraTo e
3axpaHeHa C efleKTPUYEeCTBO WK Ce OXNaxaa.
[MoBBPXHOCTHTE Ce HAarpaBAT Mo BpeMe Ha
13ronssaHe A\.

To3u ypep TpabBa Aa ce CBbp3Ba CaMO KbM
N3TOYHMK Ha eNeKTpOo3axpaHBaHe, YneTo
HanpeXeHne 1 YecToTa CbOTBETCTBAT Ha
cneymndmrKaummnTte Ha Tabenkara C gaHHN!
lOTnATa He TpAGBa Aa Cce U3Mon3Ba, ako e buna
M3rycHaTa, ako Ma BUAUMU NPpU3HaLM 3a
roBpeAa Mo Hes, Mo WHypa I UK ako TA Teye.
YpepnsT TpabBa fa ce BK/IOYBA CaMO B 3a3eMeH
KOHTaKT. AKO € HeobX0aMMO, MOXe f1a ce
n3ron3Bea yabmkuTesn, nogxoaauy 3a 10 A.

AKO ypenbT Uiy 3axpaHBaLLMAT Kaben e
roBpeaeH, Toi Tpabea Aa 6bae CMeHeH oT
NPOVI3BOAUTENSA, HETOB CEPBU3EH areHT Uin
nMLe C aHanornyHa Keanudrkaums, 3a aa ce
n36erHe onacHoCT.

lOTnATa TpPsbBa fa ce 13MoN3Ba 1 NOCTaBs Ha
cTabusiHa NoBbPXHOCT. KoraTo cnarate 0TmsTa
Ha NocTaBKaTa i1, BUHarvi NpoBepsiBanTe ganu
MOBBPXHOCTTA, BbPXY KOATO CTOU NOCTaBKaTa, e
cTabunHa.

Hukora He ocTaBaiiTe 6e3 HabnoaeHve ypeaa,
KOraTto e BK/IloUYeH KbM 3aXpaHBaHEeTO.

YpensT TpabBa fa ce U3K/oYBa U WencensT aa
Ce 3BaXK[da BCEKM MbT cnief ynoTtpeba, npean
[a Ce 13BbpPLLBA NMOYNCTBAHE 1 NOALPBKKA.
Lllencentst TpsbBa Aa ce Baay OT KOHTaKTa,
npeam pe3epBoapbT 3a BoAa Aa 6bAe Mb/HEH C
BOda.

3axpaHBaluAT Kaben He TpsAbBa Aa ce fonvpa
[0 ropeLunTe YacTu Ha ypepaa.

Hwvikora He noTanaiiTe ypeaa BbB Bofa nnv
apyrv TeyHoctu!

He HazBuLWaBanTe MakCManHNAa 06em Ha
3anb/iBaHe, MOCOYEH Ha ypeaa.

www.electrolux.com

AKO MMa orpaHu1yeH s, Mona onpeaenete
KauyeCcTBOTO / TUNa Ha BOAaTa, KOATO MOXKe fia ce
13Mon3Ba B ypeqa.

To3n ypep e npeaHasHayeH camo 3a 6utosa
ynotpe6a. [Mpon3BoanTenaT He Nnoema H1UKaKBa
OTrOBOPHOCT 3@ Bb3MOXKHY LLETH, MPUYMHEHN
OT HernoAXoAALLa UV HenpaBuiHa ynoTpeba Ha
ypega.

To3un npopyKT e noaxoAALy 3a U3Mnos3BaHe

C YelwmsAHa BoAa. [NpenopbumntenHo e fa
13Mosn3BaTe AecTUnnpaHa Boaa Uam cmec ot
50% pectunupana, 50% yvelimaAHa Boga.
Ypenbt moxe da ce usnonssa unv npu 120

vnu npw 240 BonTa. MNpeawn fa ro BKAoUUTE

B MpeXata, MoJA BHUMATENHO NpoBepeTe
HanpeXeHVeTo Ha MACTOTO, KbAETO Lije
n3rnonsBare ypepa.

MpoBepeTe fanu cenekTopsT Ha ABeTe
3axpaHBaLLM HaNpPeXXeHNA e HAaCTPOeH cnopen
MECTHOTO HaNpeXeHne Ha MpexKaTa, npeau

na cBbpxeTe ypefa. Moxe fa perynupare ¢
XVIMUKan UIv MaJika npbunla no3nymsTa Ha
ceneKkTopa Ha [iBeTe 3axpaHBaLLy HanpexeHus.
BuHarm HacTpornBariTe ceniekTopa Ha no3uyus
240V cnep ynotpeba. ToBa NnpeoTBpaTABa
nospepa, ako Mo HeBHUMaHMeE CBbpKeTe
I0TUATa KbM HEMOAXOAALLO HaNpeXXeHMe.
BH1MmaHue: Ako ypeabT e npefocTaBeH C
3a3eMeH Lernces, Tor TpAbBa fa 6bAe BKIIOYEH
B 3a3eM€eH KOHTaKT. /I3non3pariTe 3a3emMeH
NpexoAeH Luerncen, ako Lerncena He CbBMnaga C
MECTHUSI KOHTAKT.

He cBbp3BaliTe ypena KbM KOHTaKT,
npefHa3HayeH 3a eneKkTpruyeckn
CaMOBPBCHAYKMN.

He n3non3seaiiTe 0TATa B XOTeNICKaTa CU CTas
e[JHOBPEMEeHHO C APYT ypeq, C BUCOKa MOLLHOCT
(Hanp. cewoap), 3a fa ce n3berHe nsrapsHe Ha
npegnasuTtens.

Mons, nmawte npeasua, ye ypeabT Mma Hyxaa
OT YObIIKUTEN, KOWTO TPAGBa [a € C NOAX0AALLO
HanpexeHue 1 ToK. lMoBpeau, KonTo ca
HaHeceHn oT ynoTpeba Ha HeNpPaBUIHO
HanpeXeHue, He ce MOKPUBAT OT rapaHumATa.
lOTnATa He e NpeHa3HayeHa 3a HopMasHa
ynotpeba.



Bezpecnostni pokyny

Pfed prvnim pouzitim pristroje si peclivé

prectéte nasledujici pokyny.

- Tento spotrebi¢ mohou pouzivat déti od
8 let véku a osoby se snizenymi fyzickymi,
smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi
nebo osoby bez patfi¢nych zkusenosti a
znalosti, pokud jsou pod dozorem nebo
vedenim jiné osoby, ktera je srozumi s
bezpecnym pouzivanim spotfebice a s nim
spojenymi riziky.

« Déti by si nemély hrét se spotfebicem.

. Ci$téni a uzivatelskou udrzbu spotiebice by
nemély provadét déti bez dozoru.

» Napajeci kabel a zehli¢ku drzte mimo dosah
déti mladsich 8 let, kdyzZ se zahfiva nebo
chladne.

« Povrchy se mohou béhem pouzivani zahfat A\.

- Pristroj smi byt pfipojen pouze k takovému
zdroji napéjeni, jehoz napéti a kmitocet
odpovidaji specifikacim uvedenym na
typovém Stitku!

. Zehli¢ka se nemé pouzivat, pokud doslo k
jejimu padu, vykazuje-li viditelné znamky
poskozeni, ma-li poskozeny sitovy kabel nebo
unika-li z ni voda.

- Pristroj se smi pfipojovat pouze k uzemnéné
sitové zasuvce. V pfipadé potfeby je mozno
pouzit prodluzovaci kabel vhodny pro proud
10 A.

- Je-li pfistroj nebo jeho napajeci kabel
poskozen, musi jej vyménit vyrobce, jeho
autorizovany servisni zastupce nebo obdobné
zpUsobild osoba, aby se predeslo ohrozeni.

. Zehli¢ka se musi pouzivat a odkladat na
stabilnim povrchu. Pfi ukladéani zehlicky do
stojanu se ujistéte, Ze je stojan umistén na
stabilnim povrchu.

» Nikdy nenechavejte pfistroj bez dozoru, je-li
pfipojen k elektrické siti.

« Po pouziti a pfed zahajenim ¢isténi nebo
provadéni udrzby musi byt pfistroj vzdy
vypnut a zastrcka jeho napajeciho kabelu musi
byt vytazena ze zasuvky.

» Pred zahdjenim doplnovani vody do zasobniku
je nutno vytahnout zastr¢ku napdjeciho kabelu
ze sitové zasuvky.

« Sitovy napajeci kabel nesmi pfijit do styku s
zadnymi horkymi soucastmi pfistroje.

- Pfistroj neponofujte do vody nebo jakékoli jiné
kapaliny.

Neprekracujte maximalni objem naplnéni,
ktery je na ptistroji vyznacen.

Jsou-li stanovena omezeni tykajici se kvality /
druhu vody, kterou se pfistroj smi plnit, ovéite
si, jakou vodu méte k dispozici.

Tento pfistroj je urCen pouze pro domaci
pouziti. Vyrobce nem(iZe prevzit jakoukoli
odpovédnost za pfipadné skody zplsobené
nevhodnym nebo nespravnym pouzivanim
pfistroje.

Tento vyrobek je vhodny po poufZiti s

vodou z kohoutku. Doporucuje se pouzivat
destilovanou vodu nebo smés 50 %
destilované vody a 50 % vody z kohoutku.
Spotfiebic Ize provozovat pii napéti bud’

120 nebo 240 V. Pfed zapojenim peclivé
zkontrolujte napéti dostupné v misté pouziti
spotiebice.

Pfed zapojenim spottebice zkontrolujte, zda
byl voli¢ dvojiho napéti nastaven na spravnou
hodnotu mistniho napajeni. Polohu volice
dvojiho napéti mlzete nastavit pomoci pera
¢i malé tycky. Po pouziti vzdy nastavte voli¢
zpét do polohy 240 V. Zabranite tak poskozeni
zehlicky pfi jejim ndhodném zapojeni do
nespravného napéti.

Upozornéni: Pokud je spotrebic vybaven
uzemnénou zastr¢kou, musi byt zapojen do
uzemnéné zasuvky. Pokud sitova zastrc¢ka
neodpovida mistni zasuvce, pouzijte
uzemnény adaptér.

Spotiebic nezapojujte do sitové zasuvky
urc¢ené pro holici strojky.

Zehli¢ku nepouzivejte na hotelovém pokoji
spolu s dalSimi spottebici s vysokym pfikonem
(napt. vysousecem vlast), abyste zabranili
spaleni pojistek.

Berte prosim na védomi, Ze tento spotiebic
potiebuje zastr¢kovy adaptér, ktery musi
odpovidat hodnotdm pfikonu a proudu. Na
poskozeni zplsobena pouzitim nespravného
napéti se nevztahuje zaruka.

Tato zehli¢ka nenfi urcena pro pravidelné
pouzivani.
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Sikkerhedsrad

Lees falgende vejledning omhyggeligt, for
strygejernet anvendes forste gang.

Apparatet kan bruges af bern fra 8 r og
opefter samt af personer med nedsat fysisk,
sensorisk eller psykisk funktionsevne, eller
som mangler den ngdvendige erfaring eller
viden, hvis de er under opsyn eller er blevet
instrueret i at bruge apparatet pa en sikker
made samt forstar de medfelgende farer.

Barn ma ikke lege med apparatet.

Rengering og vedligeholdelse ma ikke udfgres
af bern uden opsyn.

Hold strygejernet og dens ledning uden for
reekkevidden af bgrn pa under 8 ar, nér det er
streamforsynet eller koler af.

Overfladerne er tilbgjelige til at blive meget
varme under brug A\.

Apparatet ma kun tilsluttes en stikkontakt
med samme spaending og frekvens som

de specifikationer, der er angivet pa
maerkepladen!

Undga at bruge strygejernet, hvis det er blevet
tabt, hvis der er synlige tegn pa beskadigelse
af strygejernet eller dets ledning, eller hvis det
er uteet.

Apparatet ma kun saettes i en stikkontakt

med jordforbindelse. Der kan om ngdvendigt
anvendes en forleengerledning til 10 A.

Hvis apparatet eller den medfelgende

ledning beskadiges, skal producenten, en
servicerepraesentant eller en tilsvarende
kvalificeret tekniker udskifte den af hensyn til
sikkerheden.

Anvend og placer kun strygejernet pa et
stabilt underlag. Nar du placerer strygejernet

i holderen, skal du sikre dig, at holderen er
placeret pa et stabilt underlag.

Efterlad aldrig apparatet uden opsyn, mens
stikket er sat i stikkontakten.

Apparatet skal slukkes, og stikket skal tages ud
af stikkontakten efter hver brug fer rengering
og vedligeholdelse.

Stikket skal fiernes fra stikkontakten, for
vandbeholderen fyldes med vand.
Netledningen ma ikke komme i kontakt med
apparatets varme dele.

Nedsaenk aldrig apparatet i vand eller andre
vaesker.

Overskrid ikke det maksimale vandniveau, som
er angivet pa apparatet.

www.electrolux.com

Hvis der er begraensninger, skal
vandkvaliteten/vandtypen, der kan anvendes
til apparatet, defineres.

Dette apparat er kun beregnet til brug i private
husholdninger. Producenten patager sig intet
ansvar for eventuelle tab, der forarsages af
forkert eller ukorrekt brug.

Dette produkt er velegnet til brug med
postevand. Det anbefales at bruge destilleret
vand eller en blanding af 50 % destilleret vand
0g 50 % postevand.

Apparatet kan enten bruges pa 120 eller 240
volt. Inden du tilslutter det, ber du kontrollere
spandingen pa det sted, hvor apparatet
bruges, omhyggeligt.

Kontrollér, at den dobbelte spaendingsvaelger
er blevet indstillet til lokal netspaending,
inden du tilslutter apparatet. Du kan indstille
positionen af dobbeltspaendingsveelgeren
med en kuglepen eller en lille stav. Nulstil altid
veelgeren til position 240V efter brug. Dette
forhindrer beskadigelse, hvis du kommer til at
slutte strygejernet til den forkerte spaending.
Bemaerk: Hvis apparatet er udstyret med et
stik til jord, skal det saettes ind i en stikkontakt
med jordforbindelse. Brug et jordforbundet
adapterstik, hvis netstikket ikke passer til den
lokale stikkontakt.

Forbind ikke apparatet til en stikkontakt, der er
beregnet til en barbermaskine.

Brug ikke strygejernet pa dit hotelvaerelse pa
samme tid som et andet hgjspaendingsapparat
(f.eks. en harterrer), sd du undgar at sikringen
springer.

Bemaerk venligst, at apparatet skal bruge

en stikadapter, der skal passe til effekten

og strammen. Beskadigelse forarsaget af
brugen af en forkert spaending daekkes ikke af
garantien.

Strygejernet er ikke beregnet til regelmaessig
brug.



Sicherheitshinweise

Lesen Sie die nachfolgenden Anweisungen
sorgfaltig durch, bevor Sie das Biigeleisen zum
ersten Mal in Betrieb nehmen.

Das Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und
Personen mit eingeschrdnkten physischen,
sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder
Mangel an Erfahrung oder Unkenntnis benutzt
werden, wenn sie beaufsichtigt werden oder
so in den Gebrauch eingewiesen wurden, dass
sie das Gerat sicher verwenden kénnen und die
damit verbundenen Gefahren verstehen.
Kinder durfen nicht mit dem Gerét spielen.
Kinder diirfen das Geréat nicht ohne Aufsicht
reinigen oder warten.

Bewahren Sie das Biigeleisen und sein Kabel
auBerhalb der Reichweite von Kindern auf,
wenn es eingeschaltet ist oder abkihlt.

Die Oberflachen kdnnen wéhrend des Betriebs
heil3 werden A\.

Das Gerat darf nur an Stromquellen
angeschlossen werden, deren Spannung

und Frequenz mit den Angaben auf dem
Typenschild Gibereinstimmen!

Das Bugeleisen darf nicht benutzt werden,
wenn es heruntergefallen ist, wenn Schaden
am Bligeleisen oder der Zuleitung sichtbar sind
oder wenn es undicht ist.

Das Gerat darf nur an eine geerdete Steckdose
angeschlossen werden. Bei Bedarf kann ein
Verlangerungskabel verwendet werden, das
mit 10 A belastbar ist.

Ein beschadigtes Gerat oder Netzkabel muss
vom Hersteller, von seinem Service-Vertreter
oder einer entsprechend qualifizierten Person
instandgesetzt werden, um Gefahren zu
vermeiden

Das Bugeleisen muss auf einer stabilen Flache
benutzt und abgestellt werden. Beim Abstellen
des Bligeleisens mit seiner Abstellflaiche darauf
achten, dass es auf einer stabilen Oberflache
steht.

Lassen Sie das Gerat niemals unbeaufsichtigt,
wenn es an die Netzspannung angeschlossen
ist.

Nach der Benutzung sowie vor dem Reinigen
und vor Wartungsarbeiten ist das Gerat
auszuschalten und der Netzstecker zu ziehen.
Der Stecker ist aus der Steckdose zu ziehen,
bevor der Wasserbehdlter mit Wasser gefiillt
wird.

Das Netzkabel darf nicht mit heilen Teilen des
Gerats in Berlihrung kommen.

Tauchen Sie das Gerat nicht in Wasser oder
andere Flissigkeit.

Uberschreiten Sie die am Gerit angezeigte
maximale Flllmenge nicht.

Das Gerat ist nur fiir den Gebrauch im Haushalt
bestimmt. Der Hersteller ibernimmt keine
Haftung fir mogliche Schaden, die durch
unsachgemafe oder fehlerhafte Benutzung
verursacht wurden.

Dieses Produkt ist zur Verwendung mit
Leitungswasser geeignet. Wir empfehlen die
Verwendung von destilliertem Wasser oder
einer Mischung aus 50 % destilliertem und 50
% Leitungswasser.

Das Gerat kann mit 120 oder 240 Volt betrieben
werden. Vor dem Einstecken des Steckers
nachfragen, welche Spannung das &rtliche
Netz hat.

Prufen Sie vor dem Anschluss des Gerits,

ob der Spannungswadhler auf die ortliche
Netzspannung eingestellt ist. Sie kénnen die
Position des Doppel-Spannungswahlers mit
einem Stift oder einem kleinen Stab einstellen.
Stellen Sie nach dem Gebrauch den Wahler
wieder auf die Position 240 V. Dadurch wird
eine Beschadigung vermieden, wenn Sie

das Bligeleisen versehentlich an die falsche
Spannung anschlieBen.

Vorsicht: Ist das Gerdt mit einem Schukostecker
ausgerlstet, muss dieser in eine geerdete
Wandsteckdose gesteckt werden. Verwenden
Sie einen Adapterstecker mit Erdung, wenn der
Netzstecker nicht in die Wandsteckdose passt.
SchlieBen Sie das Gerat nicht an eine
Wandsteckdose fir Rasierer an.

Benutzen Sie das Bligeleisen in Ihrem
Hotelzimmer nicht zusammen mit anderen
Geraten mit einem hohen Stromverbrauch, wie
einem FOhn, um ein Auslsen der Sicherung zu
vermeiden.

Beachten Sie, dass fiir das Gerat ein
Adapterstecker bendtigt wird, der fir die
Wattzahl und den Strom ausgelegt ist.
Schéaden, die durch den Anschluss an eine
falsche Spannung entstehen, sind nicht durch
die Garantie abgedeckt.

Das Bligeleisen ist nicht zum regelmafigen
Gebrauch bestimmt.



Tabnuua 3a rnageHe

Hacrpoiika Ha
Temnepartypara

TobKaH

MpenopbKu 3a rageHe

AKpunHa matepus °

CyXO rnageHe oT onakarta CTpaHa.

AuetaTHa martepua L]

nyo rnajeHe OT onakata CTpaHa Npu NOCTOAHHO OBNaXHABaHe Nnn
OBJlaXKHABaHe C NpbCKaHe.

HainoH n nonvectep

[napeHe ot onakara CTpaHa Npu NOCTOAHHO OBNIaXXHABAHE NN
OBJIaXKHABaHE C NpbCKaHe.

M3KycTBEHa KonpuHa | @

[mageHe oT onakata CTpaHa Ha TbKaHTa.

MpeanmHo cyxo rnageHxe. Mapata Moxe Aa ce U3non3sa cropeg

Buckosa °

WNHCTPYKLMUTE Ha NPOV3BOAUTENSA.

[napeHe oT onakata cTpaHa. /i3non3sgaiite Kbpna 3a rnaaeHe, 3a Aa
KonpuHa (X ]

3anasmTe 6nACHbKa Ha KomnpuHara.

MpoBepeTe eTuKeTa 1 CeABaiTe MHCTPYKLMUTE Ha MPOU3BOAUTENA.
MamyyHu TbKaHu (X poBep A pyKu P A

M3non3BaiiTe HaCTpoWiKa 3a TbKaH, M3MCKBaLLa Hall-HNCKa HacTpoliKa.

BbnHa v BbiiHeHU

THKaHN (X MapHo rnageHe oT onakaTa CTpaHa UK rajeHe ¢ Kbpna.
Namyk .o Cyxo rnageHe oT onakata CTpaHa npu NOCTOAHHO OBNAXHABaHe 1K
4 OB/aXHABaHe C NpbcKaHe. M3anonsBaiTe oT cpepHa A0 CUHa Napa.

Kapnde (XX} MapHo rnageHe oT onakata CTpaHa Unv rajeHe ¢ Kbpna.

[napeHe oT onakaTa CTpaHa WM MajeHe C Kbpna ¢ Len 3anasBaHe
" " Ha 6nAcbKa, 0cobeHo npu TbMHUTe LBeToBe. CyXo rnafeHe npu

Jlen © @ @ Ha "MaKc. .
NMOCTOAHHO OBMAXKHABAHE MM OBNAXXHABaHe C NpbCKaHe. M3nonseaiTte
OT CpeAHa 0 CUHa napa.

[bHKOB nnat ® @ @ Ha "Makc." M3non3Bante MakcumanHa napa.

pasnn4yasBa OT NpenopbyBaHaTa B TaGJ’IVILtaTa!

PasnuyHata CKOPOCT Ha rnajeHe 1 BJIaXKHOCT Ha TbKaHUTe MOXe fja AoBe[e A0 TOBa, onTrmManHata HaCTpOIZKa Aa ce

HacTpoiiki 3a cenekTop Ha HanpeXeHneTo

CrpaHa Bontax MonoxeHune
AnoHua 110V 120
TaiBaH 110V 120
Konym6us 110V 120
Mekcuko 110V 120
Bpasunun 110V 120
Opyru gbpxasu 220V 240

www.electrolux.com




Tabulka nastaveni a zpUsobU Zehleni

Tkanina Nastaveni teploty Doporuceny zpusob zehleni
Akryl ° Suché Zehleni z rubové strany.
. Suché Zehleni z rubové strany se zvlh¢ovanim mirnym napafovanim
Acetat ° .
nebo kropenim.
Zehleni z rubové strany se zvlh¢ovanim mirnym napafovanim nebo
Nylon a polyester ° .
kropenim.
Umélé hedvébi ° Zehleni z rubové strany tkaniny.
Viskéza . Prevazné suché zehleni. Napafrovani je mozno pouzivat pouze tehdy,
jsou-li k dispozici pokyny vyrobce.
s Zehleni z rubové strany. Pouzivejte pomocnou zehlici tkaninu, abyste
Hedvabi [ X)) D . )
zabranili vzniku lesklych mist.
Smésné bavinéné .o Zkontrolujte Udaje na stitku a fidte se pokyny vyrobce. Pouzijte
tkaniny nastaveni, které je vhodné pro vlakno vyzadujici nejnizsi teplotu.
VInéné a smésné oo Zehleni s napafovénim z rubové strany nebo za pouziti pomocné
vInéné tkaniny Zehlici tkaniny.
Bavina .o Suché Zehleni se zvlh¢ovanim mirnym naparovanim nebo kropenim.
Pouzivejte stfedni az velké mnozstvi pary.
Mangestr coe Zehleni s napafovanim z rubové strany nebo za pouziti pomocné

Zehlici tkaniny.

Lnéné tkaniny

®e®e0az,max"

Zehleni z rubové strany nebo za pouziti pomocné zehlici tkaniny,
aby se zabranilo vzniku lesklych mist, zejména u tmavych barev.
Suché Zehleni se zvlh¢ovanim mirnym napafovanim nebo kropenim.
Pouzivejte stfedni az velké mnozstvi pary.

Dzinsovina

®e®e0az,max"

Pouzivejte maximalni mnozstvi pary.

Ménici se rychlost Zehleni a vlhkost tkaniny by mohla zpUsobit, Ze se optimalni nastaveni bude lisit od nastaveni
doporuc¢eného v tabulce!

Volby voli¢e napéti

Zemé Napéti Pozice
Japonsko 110V 120
Tchaj-wan 110V 120
Kolumbie 110V 120
Mexiko 110V 120
Brazilie 110V 120
Zbytek svéta 220V 240
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Strygetabel

Tekstil Temperaturindstilling Strygeanbefaling

Akryl ° Torstrygning pa vrangsiden.
Terstrygning pa vrangsiden, mens tekstilet stadig er fugtigt, eller brug

Acetat ° ; .
spray til at fugtiggere.

Nylon og polyester | e Strygn!ng pa vr.angﬂden, mens tekstilet stadig er fugtigt, eller brug
spray til at fugtiggere.

Rayon . Strygning pa stoffets vrangside

Viscose ° FOI’tAI’In.SVIS torstrygning. Damp kan bruges efter producentens
anvisninger.

. Strygning pa vrangsiden. Brug et strygeklaede for at undga

Silke (X
strygemaerker.

Bomuldsblandinger |®® Se vaskemaerket, og felg producentens anvisninger. Brug indstillingen

til fibre, der kraever den laveste indstilling.

Uld og uldblandinger

Dampstrygning pa vrangsiden, eller brug strygeklaede.

Terstrygning, mens stoffet stadig er fugtigt, eller brug spray til at

Bomuld ee fugtiggere. Brug damp, medium til hgj.
Flgjl (X X Dampstrygning pa vrangsiden, eller brug strygeklaede.
Strygning pa vrangsiden, eller brug strygeklzede for at undga
Leerred e o e til“‘maks” strygemaerker, iseer ved merke farver. Terstrygning, mens stoffet stadig
er fugtigt, eller brug spray til at fugtiggere. Brug damp, medium til hgj.
Denim @ @ o til “maks” Brug maksimal damp.

anbefales i tabellen!

Forskellige strygehastigheder og strygetgjets fugtindhold kan betyde, at den optimale indstilling er forskellig fra den, der

Indstillinger for spaendingsvaelger

Land Spaending Position
Japan 110V 120
Taiwan 110V 120
Colombia 110V 120
Mexico 110V 120
Brasilien 110V 120
Resten af verden 220V 240

www.electrolux.com




Biigeltabelle

Gewebe

Riiaal N

peratur

Acryl ° Trocken von links bugeln.
Trocken biigeln von links in feuchtem Zustand, bzw. mit Spriihfunktion
Acetat °
befeuchten.
Buigeln von links in feuchtem Zustand bzw. mit Spriihfunktion
Nylon und Polyester |e®
befeuchten.
Rayon ° Biigeln von links.
) Vorwiegend trocken biigeln. Dampf kann nach Herstelleranweisung
Viskose °
verwendet werden.
X Von links bugeln. Biigeltuch zum Verhindern von Glanzstellen
Seide (X}
verwenden.
Baumwollmisch- oo Herstelleranweisungen auf Etikett beachten. Einstellung fiir das
gewebe Gewebe verwenden, das die niedrigste Einstellung benétigt.
Wolle und Wollmisch- (X Dampfbiigeln von links oder Biigeltuch verwenden.
gewebe
Baumwolle oo Trocken buigeln von links in feuchtem Zustand bzw. mit Spriihfunktion
befeuchten. Mittlere bis hohe Dampfeinstellung verwenden.
Cord (X X Dampfbtigeln von links oder Bugeltuch verwenden.
Von links biigeln oder Biigeltuch zum Verhindern von Glanzstellen
Leinen 066 auf max” verwenden, v.a. bei dunklen Farben. Trocken buigeln von links in
" feuchtem Zustand bzw. mit Spriihfunktion befeuchten. Mittlere bis
hohe Dampfeinstellung verwenden.
Denim @ @ @ auf,max” Maximale Dampfeinstellung verwenden.

Durch unterschiedliche Bligelgeschwindigkeit und Gewebefeuchtigkeit kann die optimale Einstellung von den
Empfehlungen der Tabelle abweichen.

Spannungswahlereinstellungen

Land Spannung Position
Japan 110V 120
Taiwan 110V 120
Kolumbien 110V 120
Mexiko 110V 120
Brasilien 110V 120
Rest der Welt 220V 240
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MbpBu ctonkn / Zacindme

Saddan kommer duigang / Erste Schritte

1.

1.
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Mpeaun nbpsa ynotpe6a. Ceanete
BCUYKKM NenHewm oCctaTbumn 1 neko
I'IOT'praVITe C HaB/lakHeHa Kbpna.
M3nnakHeTe pesepBoapa 3a BoAa,

3a [1a OTCTPaHMTE Yy>KAUTE YacTULW.
Korato ypeabt 6‘b[:|e BKJ/IIOYEH 3a NPbB
NbT, MOraT Aa Ce NOABAT BpeEMEHHN
n3napeHua/MMpusmm.

Pied prvnim pouzitim. Z zehlici
plochy odstrarite vSechny zbytky
samolepici folie a poté plochu zlehka
pretiete navlhéenou tkaninou.
Vyplachnéte zésobnik na vodu, aby
se z ného odstranily cizi ¢astice.

Pfi prvnim zapnuti mtze dojit k
docasnému vzniku vypart / zépachu.

. Feribrugtagning. Fjern alle

klaebende rester, og gnid
forsigtigt med en fugtig klud.

Skyl vandbeholderen for at fierne
fremmedlegemer. Nar apparatet
teendes forste gang, kan der opsta
midlertidige dampe/lugte.

. Vor der ersten Benutzung. Entfernen

Sie ggf. Reste von Klebebandern
und reiben Sie das Gerét vorsichtig
mit einem angefeuchteten Tuch
ab. Spiilen Sie den Wassertank, um
Fremdkorper zu entfernen. Beim
erstmaligen Einschalten kdnnen
voriibergehend Dampfe/Geriiche
auftreten.

www.electrolux.com

. MbnHeHe c Boaa Ha napHara loTHA.

MNpoBepeTe panu wencenst e
n3BageH OT KOHTaKTa. BaBpreTe
npeBKloYBaTeNa Ha napata Ao
HacTpoiika "Cyxo" 1 oTBopeTe
Kanaka Ha oTBopa. Cunete BOAa Ao
MaKCUMasIHOTO HYBO. 3aTBOpeTe
Kanaka.

. Naplnéni napafovaci zehlicky

vodou.

Ujistéte se, ze je zastrcka vytazena
ze sitové zasuvky. Otocte regulator
naparovani do polohy pro suché
Zehleni a otevrete kryt pIniciho
otvoru. Naplnite vodu po maximalni
uroven. Zaviete kryt.

. Pafyldning af vand.

Serg for, at stikket er fiernet fra
stikkontakten. Drej dampvaelgeren
over pd indstillingen Ter, og abn
pafyldningsabningens lag. Fyld vand
op til maksimalniveau. Luk laget.

. Fiillen des Dampfbiiglers mit

Wasser. Vergewissern Sie sich,

dass der Netzstecker gezogen ist.
Schalten Sie den Dampfwahlschalter
auf Trocken und 6ffnen Sie die
Einflillabdeckung. Wasser einfiillen bis
zum Hochststand. SchlieBen Sie die
Abdeckung.

3. MbxHeTe Wencena B KOHTaKTa.

NHpmkaTopHaTa nlaMnuyka 3a
3axpaHBaHe ce BK/loYBa. 3ajaiiTte
TemnepaTypata KaTo 3aBbpTute
npeBKJloYBaTeNa 40 NoaxoaAma
n36o0p. Korato namnuukara ce
V3KSIoUW, I0TUATa € roToBa 3a
ynotpeba.

. Pfipojte zastr¢ku napajeciho

kabelu k sitové zasuvce. Rozsviti se
svételny indikator napajeni. Otocenim
voli¢e teploty do odpovidajici polohy
nastavte pozadovanou teplotu. Po
zhasnuti svételného indikatoru je
zehlicka pripravena k pouziti.

. Saet netledningen i en stikkontakt.

Stremindikatoren taender. Indstil
temperaturen ved at dreje
temperaturveelgeren til den rette
temperatur. Nar indikatoren slukker,
er strygejernet klar til at blive brugt.

. SchlieBen Sie das Netzkabel

an eine Netzsteckdose an. Die
Netzspannungsanzeige leuchtet.
Stellen Sie die gewlinschte
Temperatur durch Drehen des
Temperaturwahlers ein. Wenn die
Anzeige erlischt, ist das Bligeleisen
betriebsbereit.



4. TMpunoxeHue Ha GyHKUUA
Mapa. Hactpoliite cenektopa
Ha TemnepaTtypa 0 ® ® vnu
©® @ @, 3agbpTeTe CenekTopa Ha

Temneparypata go #’.

4. Pouziti naparovaci funkce. Nastavte
voli¢ teploty na® @ neboe @ ®.

Posunite voli¢em pary na Q

4. Brug af dampfunktionen. Indstil

temperaturvaelgerentil®@ @ ellere @ @,

Flyt dampveelgeren til "4,

4. Verwendung der Dampffunktion:
Den Temperaturwahlschalter auf ® ®
oder ® ® @ stellen. Den Dampfschalter

au C) stellen.

5. T Ha ¢y MNapHa
CTpyA. 3a fa y3nonsBarte GpyHKUMATA
Ha napHuA yaap, nposepeTe Aanun
|pe3epBoapbT € MbJleH MoHe Ha 1/2.
Hactpoiite TemnepaTtypHusa cenektop Ao
® @ ®. HaTucHeTe GyToHa 3a NapHa cTpys
HAKOJIKO NbTN , 3@ Aa BNpbCKaTe BOAa B
nomnara

5. Pouziti funkce proud pary. Chcete-li
pouzit funkci naparovani, ujistéte se, ze
je zasobnik na vodu naplnén alespon
z poloviny. Nastavte voli¢ teploty na
® @ @ Nékolikrat stisknéte tlacitko
proudu pary k nastaveni cerpadla.

5. Brug af dampstralefunktionen. Serg
for, at beholderen er mindst 1/2 fuld
for at bruge superdampfunktionen.
Indstil temperaturveelger til® @ ®.
Tryk pa dampstraleknappen adskillige
gange for at spaede pumpe

5. Verwendung der
Dampfstrahlfunktion: Zur
Verwendung der Dampfstofunktion
muss der Tank mindestens 1/2 gefillt
sein. Den Temperaturwahlschalter auf
© @ @ stellen. Den Dampfstrahlknopf
mehrmals driicken, um die Pumpe
vorzubereiten.

6. lMapHo rnapeHe Ha oKaueHN

npeametn. OyHKUMATa Ha
BepTuKaneH napeH yaap e naeanHa sa
MapHo rnajeHe Ha 3aBecu, KOCTIoMN

W AeNNKaTHU TbKaHW. Okauete
BbMNPOCHMA NpeAMET Ha 3aKka4dalika,
3apbXKTe I0TUATA Ha Pa3CToAHVE
10-20 cMm 1 HaTuCHeTe ByToHa 3a
napeH ygap.

. Napa¥ovani visicich predméta.

Funkce svislého naparovani je idedIni
vyrobku z jemné tkaniny. Zavéste
predmét na vésak, podrzte zehlicku
ve vzdalenosti 10 - 20 cm od ného a
stisknéte tlacitko naparovani.

. Dampbehandling af tgj pa bgjle.

Lodret superdampfunktion er ideel
til dampbehandling af gardiner,
jakkesaet og sarte stoffer. Heeng
tojet pa en bejle, hold strygejernet
10-20 cm fra tojet, og tryk pa
superdampknappen.

. Bedampfen hdangender Textilien.

Die Vertikal-DampfstoBfunktion
eignet sich ideal zum Bedampfen
von Vorhangen, Anziigen/Kostimen
und empfindlichen Geweben.
Héngen Sie das Waschesttick auf
einen Kleiderbugel, halten Sie das
Biigeleisen im Abstand von 10-20 cm
und driicken Sie die Dampfstof3taste.
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Mpwxu 1 nouncteare / Cisténi a udrzba
Renggring og vedligeholdelse / Reinigung und Pflege

1.

1.

14

BuHaru nocraBssiiTe I0TUATa BbpXy
nerara ii, KOraTo He s nonssare.

3a la NoYnCTUTE BHHLIHUTE
NOBbPXHOCTK, N3NON3BaliTe BNaXKHa
MeKa Kbpna v nojcyliasaiite. He
V3MoN3BaiiTe HUKaKBI XUMUYECKN
pasTBOpWTENH, 3aLL0TO Te Lje
NnoBpeaAT NOBbPXHOCTTa. He
CbXpaHsABaiTe I0TVATa C BOAA B
pesepsoapa.

Zehli¢ku odkladejte vzdy tak, aby
byla postavena na odkladaci patce.
K ¢isténi vnéjsich povrchii pouzivejte
vlhkou mékkou tkaninu. Ocisténé
povrchy vzdy vyttete dosucha.
Nepouzivejte zadna chemicka
rozpoustéd|a, protoze tato by
zpusobila poskozeni povrchu.
Zehli¢ku neuskladiuijte s vodou v
nédrzce.

. Opbevar altid strygejernet pa

heelen.

Renger apparatets ydre med en
fugtig bled klud, og ter den af. Brug
ikke kemiske oplgsninger, da de vil
beskadige overfladen. Opbevar ikke
strygejernet med vand i tanken.

. Lagern Sie das Biigeleisen immer

auf seiner Abstellflache.
Verwenden Sie zum Reinigen der
AuBenflachen ein weiches feuchtes
Tuch und wischen Sie anschlieBend
trocken. Verwenden Sie keine
chemischen Losungsmittel, da
diese die Oberfldche schadigen.
Das Bligeleisen nicht mit Wasser im
Behalter lagern.

www.electrolux.com

. MouncrBaHe Ha rapewara

nnouya. He nsnonsgaire Tprewm
MOBbPXHOCTU NN FPy6U
nouncTBalLYy CpeAcTBa 3a rajelyata
104, 3aLoTo Te LWe NoBpeaAaT
NOBbPXHOCTTA. 3a Aa OTCTpaHuTe
Harapa, rajeTe BnaxeH napuan,
[l0KaTo 10TVATa OlLe e ropelya. 3a Aa
noyncTnTe onopHaTa pamka, NpocTo
n3bbpLIeTe C MeKa BNaxHa Kbprna n
nofcyuere.

. Cisténi zehlici plochy. K ¢isténi

zehlici plochy nepouzivejte draténky
nebo abrazivni ¢i agresivni Cistici
prostiedky, protoze by mohly
zpUsobit poskozeni jejiho povrchu. Je-
li treba odstranit prichycené spalené
zbytky, prejizdéjte zehli¢kou, ktera je
jesté horka, po vihké tkaniné. Zehlici
plochu jednoduse ocistéte mékkym
vlhkym hadrem a osuste.

. Renggring af strygesalen. Brug

ikke skuresvamp eller skrappe
renggringsmidler pa strygesalen, da
de kan beskadige overfladen. Fjern
braendte rester ved at stryge en fugtig
klud, mens strygejernet stadig er
varmt. Renger salen ved at tgrre den
med en blgd og fugtig klud, og ter
den af.

. Reinigen der Biigelsohle. Behandeln

Sie die Bligelsohle nicht mit
Scheuerschwémmen oder scharfen
Reinigungsmitteln, da diese die
Oberflache beschédigen. Eingebrannte
Riicksténde entfernen Sie durch Biigeln
tiber ein feuchtes Tuch, wéhrend

das Buigeleisen noch heif3 ist. Die
Bugelsohle zur Reinigung mit einem
weichen, feuchten Lappen abwischen
und abtrocknen.



OTcTpaHaBaHe Ha HeusnpaBHocTn / Odstranovani zavad

Mpo6nem

Bb3moxkHa npuunHa

Pewenne

Mmapgewara nnova He 3arpasa, Bbnpekn ve
I0TUATA € BK/Ilo4YeHa.

Mpo6nem B cBbP3BaHETO

lMpoBepeTe 3axpaHBalyma Kaben, uiencena
U KOHTaKTa.

YnpaBneHueTo Ha TemnepaTtypata e B
nonoxeHue M/H.

V36epeTe noaxopALlaTa Temneparypa.

lOTvATa He NpaBu napa.

B pe3epBoapa HAMa AOCTaTb4yHO BOAA.

HanbnHete pesepsoapa (BX. "TTbpBK cTbAKN',
Ne2).

YHpaBneHmeTo Ha naparta e NoCTaBeHo B
nonoxeHve 6e3 napa.

3apaiite ynpasneHneTo Ha napata B
NONoXeHne Mexay MUHMMasniHa napa n

MakcumanHa napa (Bx. "Tabnuua 3a rnageHe").

W36paHata Temnepatypa e no-HI1CKa oT Tasu,
KOATO € onpejeneHa 3a U3non3BaHeTo Ha napa.

YBenuuete Temneparypata Hail-manko
i X X

DyHKUWATa 33 NPbCKaHe He paboTu.

B pe3sepBoapa HAMa JOCTaTb4YHO BOAA.

HanbnHete pesepsoapa (8. "Mbpsu cTbAKK',
Ne2).

DyHKUVWATa NapeH yap 1 BepTuKaneH napeH
yAap Ha pa6otu.

(DyHKL[MNTa napeH yaap e n3nonssaHa MHOro
4eCTo 3a KpaTbK nepuopj oT Bpeme.

lMocTaBeTe 10TVATa XOPUOHTANHO U
134akaiTe, npeau Aa u3nosnssare GpyHKUMATA
napeH yaap.

lOTuATa He e foCTaTbUYHO ropeuwa.

3apaiTe nopxoaALa TemnepaTypa 3a napHo
rnageHe (0o @ @). MocTaseTe l0TVATa BbB
BEPTVKa/HO MOJIOXKEHNE U 134aKaliTe, JOKaTo
VIHVKaTOpHaTa NaMninyKa 3a Temrneparyparta
ce U3KMuN.

Problém

Mozna pficina

Reseni

Zehlici plocha zdstava studend, i kdyz je
Zehlicka zapnuta.

Problém s pfipojenim

Zkontrolujte sitovy napajeci kabel, zastr¢ku a
sitovou zasuvku.

Regulator teploty je nastaven v poloze MIN.

Zvolte odpovidajici teplotu.

Zehlitka nevytvafi paru.

Nedostate¢né mnozstvi vody v zasobniku.

Naplrite zasobnik vodou (viz,Zaciname’,
bod 2).

Regulator péry je nastaven v poloze pro zehleni
bez napafovani.

Nastavte regulator pary do polohy mezi
minimalnim a maximalnim mnozstvim pary
(viz,Tabulka nastaveni a zptsobu zehleni”).

Zvolena teplota je nizsi nez teplota
specifikovana pro zehleni s napafovanim.

Teplotu zvyste alespori na stupen @ @.

Nelze pouzit funkci kropeni.

Nedostate¢né mnozstvi vody v zasobniku.

Naplrite zasobnik vodou (viz,Zac¢iname”,
bod 2).

Nelze pouzit funkci napafovani a svislého
naparovani.

Funkce napafovéni byla pouzivéna velmi ¢asto
béhem kratké doby.

Umistéte Zehlicku do vodorovné polohy a
pockejte, nez bude opét pfipravena k pouziti
s funkci naparovani.

Zehli¢ka neni dostate¢né horka.

Nastavte vhodnou teplotu pro Zehleni's
napafovanim (do @ ®). Umistéte zehlicku do
svislé polohy a pockejte, dokud nezhasne
svételny indikator.

15
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Fejifinding / Fehlersuche

Problem

Mulig arsag

Lasning

Strygesalen bliver ikke varm, selvom
strygejernet er teendt.

Tilslutningsproblem

Kontrollér netledning, stik og stikkontakt.

Temperaturkontrollen er i MIN-position.

Veelg den rette temperatur.

Strygejernet producerer ikke damp.

Der er ikke nok vand i beholderen.

Fyld vandbeholderen (se “Sadan kommer du
igang’ nr.2).

Kontrolknappen til dampfunktionen star i en
position uden damp.

Indstil kontrolknappen til dampfunktion
mellem positionerne med minimum damp og
maksimal damp (se “Strygetabel”).

Den valgte temperatur er lavere end den, der er
angivet til at bruge med damp.

@ge temperaturen til min. ® @.

Sprayfunktionen virker ikke.

Der er ikke nok vand i beholderen.

Fyld vandbeholderen (se “Sadan kommer du
igang’nr.2).

Funktionerne for superdamp og lodret
superdamp virker ikke.

Superdampfunktionen blev brugt ofte inden for
en kort periode.

Seet strygejernet i lodret position, og vent, for
superdampfunktionen anvendes.

Strygejernet er ikke varmt nok.

Juster den rette temperatur til dampstrygning
(op til @ @). Seet strygejernet i lodret position,
og vent, til temperaturindikatoren slukker.

Problem

Mogliche Ursache

Losung

Buigelsohle wird trotz eingeschaltetem
Buigeleisen nicht heil3.

Verbindungsproblem

Uberpriifen Sie das Netzkabel, den Stecker
und die Steckdose.

Temperaturregelung befindet sich in Stellung
MIN

Waéhlen Sie die geeignete Temperatur.

Bugeleisen erzeugt keinen Dampf.

Nicht gentigend Wasser im Tank.

Fiillen Sie den Wassertank (Siehe ,Erste
Schritte”, Nr. 2).

Dampfregler ist nicht auf Dampferzeugung
eingestellt.

Stellen Sie den Dampfregler zwischen
minimale und maximale Dampferzeugung
(siehe ,Bligeltabelle”).

Ausgewdhlte Temperatur ist niedriger als die fur
die Dampffunktion erforderliche Einstellung.

Erhohen Sie die Temperatur auf mind. @ @.

Sprihfunktion arbeitet nicht.

Nicht gentigend Wasser im Tank.

Fiillen Sie den Wassertank (Siehe ,Erste
Schritte”, Nr. 2).

Dampfsto3 und Vertikaldampfsto3
funktionieren nicht.

DampfstoBfunktion wurde sehr haufig innerhalb
kurzer Zeit verwendet.

Stellen Sie das Bugeleisen waagrecht und
warten Sie, bevor Sie die DampfstoBfunktion
verwenden.

Buigeleisen ist nicht heil genug.

Stellen Sie die richtige Temperatur fiir
Dampfbiigeln ein (bis zu ® ®@). Stellen Sie das
Biigeleisen senkrecht und warten Sie, bis die
Temperaturanzeige erlischt.

www.electrolux.com




MN3xBbpnaHe / Likvidace
Bortskaffelse / Entsorgung

Peuuknupaite matepuranure cbc

cumBona C,_)_ MocTaBAlTe onakoBKuTe
B CbOTBETHUTE KOHTEVIHepVI 3a
PeLVKNMPaHeTo UM.

MomorHeTe 3a ONa3BaHeTo Ha OKOMIHaTa
cpefia  YOBELIKOTO 3[jpaBe, KakTo 1

3a peLyKNNPaHeTo Ha OTNagbLy OT
€NIeKTPUYECKIN 1 eNEKTPOHHN ypean.

He n3xsbpnsaiite ypeanTe, 03HaueHn

)i

CbC CMBO/a mmmm, 3a€1HO C 6MTOBaTa

cmeT. BbpHeTe ypeaia B MECTHNA NYHKT
3a peLKnnpaHe unm ce obbpHeTe KbM
BaluaTta obLMHCKa cy»K6a.

Recyklujte materidly oznacené symbolem

78"
Lo) Obaly vyhodte do pfislusnych
odpadnich kontejnerd k recyklaci.
Pomahejte chranit Zivotni prostiedi a
lidské zdravi a recyklovat elektrické a
elektronické spotiebice urcené k likvidaci.

Spotiebice oznacené pfislusnym

symbolem mmmm nelikvidujte spolu

s domovnim odpadem. Spotiebi¢
odevzdejte v mistnim sbérném dvore
nebo kontaktujte mistni Gfad.

8"
Genbrug materialer med symbolet LQ-)‘
Anbring emballagematerialet i passende
beholdere til genbrug.
Hjeelp med at beskytte miljget og
menneskelig sundhed samt at genbruge
affald af elektriske og elektroniske
apparater.

Kasser ikke apparater, der er meerket

med symbolet mmmm, sammen med
husholdningsaffaldet. Lever produktet
tilbage til din lokale genbrugsplads eller
kontakt din kommune.

Recyceln Sie Materialien mit dem Symbol

Va%

C..) Entsorgen Sie die Verpackung in
den entsprechenden Recyclingbehdltern.
Recyceln Sie zum Umwelt- und
Gesundheitsschutz elektrische und
elektronische Gerate.

Entsorgen Sie Gerate mit diesem

Symbol mmmm nicht mit dem Hausmdill.
Bringen Sie das Gerét zu lhrer 6rtlichen
Sammelstelle oder wenden Sie sich an Ihr
Gemeindeamt.
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Koostisosad

A. Tald

B. Maksimaalse veetaseme
naidik

. Kaanega taiteava

. Auruvoo nupp
Aururegulaator
Toite margutuli

. Toitejuhe

. Temperatuuriregulaator
Veendu
Pusttugi

. Nupp (kokkupandava
kéepideme jaoks)

AT IOmMmMmoOoN

Components

A. Soleplate

B. Maximum water level
indicator

. Filling aperture with
cover

. Steam jet button
Steam selector
Power indicator light

. Mains cable

. Temperature selector
Water tank
Heel rest

. Push button (for
foldable handle)

e

A-=TIOmMMmMmQO

Componentes

A. Suela
B. Indicador de nivel
maximo de agua
C. Orificio de llenado con
tapa
D. Botdn de chorro de
vapor
E. Selector de vapor
Indicador luminoso de
encendido
. Cable de alimentacion
. Selector de temperatura
Depdsito de agua
Apoyo del asa
. Pulsador (para asa
plegable)

m

A= Io

Osat

@ >

AT IoOmmoN

. Pohjalevy
. Veden maksimitason

merkkiviiva

. Tayttoaukko ja sen suoja
. Hoyrysuihkun painike

Hoyrynvalitsin
Virran merkkivalo

. Virtajohto
. Lampdatilanvalitsin

Vesisdilio
Kannan tuki

. Painike (taitettava

kahva)
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Ohutussoovitused

Enne seadme esmakordset kasutamist lugege

allolev kasutusjuhend hoolikalt ldbi!

» Seda seadet voivad kasutada vahemalt
8-aastased lapsed ning flitsilise, sensoorse
voi vaimupuudega inimesed voi kogemuste ja
teadmisteta isikud, kui nende ile on jarelvalve
ja neid juhendatakse seadme turvalise
kasutamise osas ning nad madistavad selle
kasutamisega kaasnevaid ohte.

» Lapsed ei tohi seadmega mangida.

- llma jarelvalveta ei tohi lapsed seadet
puhastada ega hooldustoiminguid labi viia.

» Hoidke triikraud ja toitejuhe alla 8-aastastele
lastele kattesaamatuna, kui seade on
vooluvérgus véi maha jahtumas.

- Kasutamise ajal voivad pinnad kuumaks minna
A\

« Seadme voite Uhendada ainult sellise
elektrivorguga, mille pinge ja sagedus
vastavad nimiandmete sildil toodud
andmetele!

« Triikrauda ei tohi kasutada, kui see on maha
kukkunud, kui sel on ndhtavad kahjustused
raual voi juhtmel voi kui see lekib.

« Seadet tohib Gihendada tiksnes maandatud
seinakontakti. Vajadusel voib kasutada 10 A
sobivusega pikendusjuhet.

» Vigastatud seadme voi toitejuhtme korral laske
see ohu valtimiseks vdlja vahetada tootjal,
tootja volitatud teeninduses voi sarnase
véljadppega isikul.

- Triikrauda tuleb kasutada ja toetada kindlal
pinnal. Kui asetate triikraua kannale,
veenduge, et kand oleks pandud kindlale
pinnale.

« Elektrivorku ihendatud triikrauda ei tohi
kunagi jarelvalveta jatta.

« Enne koéiki puhastus- ja hooldustéid ning
iga kord pérast kasutamist tuleb seade vilja
lulitada ja toitepistik seinakontaktist valja
votta.

« Enne veepaagi veega taitmist tuleb pistik
seinakontaktist eemaldada.

« Toitejuhe ei tohi minna vastu seadme kuumi
pindu.

- Arge pange seadet vette ega mis tahes muusse
vedelikku!

« Arge liletage seadmel niidatud veepaagi
maksimaalset mahtuvust.

« Piirangute puhul mddrake vee kvaliteet/tup,
mida tohib seadmega kasutada.

www.electrolux.com

Seade on ette nahtud Uksnes koduseks
kasutamiseks. Tootja ei vastuta valest voi
mittesihtpdrasest kasutamisest tingitud
voimalike kahjustuste eest.

Selle tootega voib kasutada kraanivett.
Soovitatav on kasutada destilleeritud vett voi
50% destilleeritud vett ja 50% kraanivett.
Seadet voib kasutada nii 120 kui ka 240 voldise
pingega. Enne sisselilitamist kontrollige
kindlasti, milline on kasutuskoha pinge.

Enne seadme vooluvdrku ihendamist
kontrollige, kas pingeselektor on seatud
digele kohalikule pingele. Kaheastmelist
pingeselektorit saate reguleerida pliiatsi voi
vdikese pulgaga. Parast kasutamist seadke
selektor alati asendisse 240 V. See hoiab dra
kahjustused, mis véivad tekkida triikraua
kogemata ihendamisel vale pingega.
Ettevaatust! Kui seadmel on ka maandatud
pistik, tuleb see panna maandatud
seinakontakti. Kui toitepistik ei sobi kohaliku
seinakontaktiga, kasutage maandatud
adapterpistikut.

Arge iihendage seadet pardlitele méeldud
seinakontaktidesse.

Kaitsmete labipolemise drahoidmiseks arge
kasutage trilkrauda oma hotellitoas Giheaegselt
muude suurt véimsust vajavate seadetega (nt
fooniga).

Pidage meeles, et seade vajab adapterpistikut,
mis sobiks pinge ja vooluga. Vale pinge tottu
tekkinud kahjustused ei kuulu garantii alla.
See triikraud ei ole méeldud igapédevaseks
kasutamiseks.



Safety advice

Read the following instruction carefully before
using machine for the first time.

This appliance can be used by children

aged from 8 years and above and persons
with reduced physical, sensory or mental
capabilities or lack of experience and
knowledge if they have been given
supervision or instruction concerning use of
the appliance in a safe way and understand
the hazards involved.

Children shall not play with the appliance.
Cleaning and user maintenance shall not be
made by children without supervision.

Keep the iron and its cord out of reach of
children less than 8 years of age when it is
energized or cooling down.

The surfaces are liable to get hot during use A\

The appliance may only be connected to a
power supply whose voltage and frequency
comply with the specifications on the rating
plate!

The iron is not to be used if it has been
dropped, if there are visible signs of damage
on the iron or its cord or if it is leaking.

The appliance must only be connected to an
earthed socket. If necessary an extension cable
suitable for 10 A can be used.

If the appliance or the supply cord is damaged,
it must be replaced by the manufacturer, its
service agent or similarly qualified person, in
order to avoid hazard.

The iron must be used and rested on a stable
surface. When placing the iron on its stand,
ensure that the surface on which the stand is
placed is stable.

Never leave the appliance unattended while
connected to the supply mains.

The appliance must be switched off and the
mains plug withdrawn each time after use,
before cleaning and maintenance.

The plug must be removed from the socket
outlet before the water reservoir is filled with
water.

The mains cable must not come into contact
with any hot parts of the appliance.

Do not immerse the appliance in water or any
other liquid.

Do not exceed the maximum filling volume as
indicated on the appliances.

If there are limitations please define water
quality / type of water that can be used with
appliance.

This appliance is intended for domestic

use only. The manufacturer cannot accept
any liability for possible damage caused by
improper or incorrect use.

This product is appropriate for use with tap
water. It is recommended to use destilled

water or a mix of 50% destilled, 50% tap water.

The appliance can be used on either 120 or
240 volts. Before plugging in, please check
carefully the voltage of the place where the
appliance is being used.

Check if the dual voltage selector has been set
to the local mains voltage before you connect
the appliance. You can adjust the position of
the dual voltage selector with a pen or a small
stick. Always reset the selector to position
240V after use. This prevents damage if you
inadvertently connect the iron to the wrong
voltage.

Caution: If the appliance is provided with

an earthed plug, it must be plugged into an
earthed wall socket. Use an earthed adapter
plug if the mains plug does not match the
local wall socket.

Do not connect the appliance to a wall socket
intended for shavers.

Do not use the iron in your hotel room
simultaneously with another high-wattage
appliance (e.g. a hairdryer) to avoid blowing
the fuse.

Please note that the appliance needs a plug
adaptor which must fit the wattage and
current. The damage due to a wrong voltage
used is not part of the guaranty.

The iron is not intended for regular use.
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Consejo de seguridad

Lea detenidamente las siguientes instrucciones

antes de utilizar la maquina por primera vez.

- Este aparato puede ser utilizado por nifios
a partir de 8 afos de edad y personas con
discapacidad fisica, sensorial o mental, o falta
de experiencia y conocimientos, si reciben
la supervision necesaria o instrucciones en
relacién con el uso seguro del aparato y
comprenden los peligros relacionados.

« No permita a los nifios jugar con el aparato.

« Lalimpieza y mantenimiento de usuario no
podran ser realizados por nifios sin la debida
supervision.

- Mantenga la plancha y el cable fuera del
alcance de los niflos menores de 8 afos cuando
esté encendida o enfridndose.

- Las superficies pueden calentarse durante el
uso A\,

« Este electrodoméstico debe conectarse
exclusivamente a una fuente de alimentacion
eléctrica cuya tension y frecuencia se
ajusten a las especificaciones de la placa de
caracteristicas.

+ No utilice la plancha si se ha caido, si existen
sefales visibles de dafios en la misma o en el
cable, o si observa fugas de agua.

«+ El electrodoméstico solamente debera
conectarse a una toma de alimentacion
eléctrica puesta a tierra. De ser necesario,
puede utilizarse un cable de extension
compatible para 10 A.

« Siel electrodoméstico o el cable de
alimentacién no estan en perfectas
condiciones, deben ser sustituidos por el
fabricante, por su servicio de asistencia técnica
o por personal debidamente cualificado, para
evitar cualquier peligro.

- Laplancha debe utilizarse y apoyarse sobre una
superficie estable. Al colocar la plancha sobre
su soporte, asegurese de que la superficie en la
que se encuentre el soporte sea estable.

+ Nunca deje el electrodoméstico sin vigilancia
mientras esté conectado a la red eléctrica.

« Debe apagar el electrodoméstico y
desconectarlo de la red eléctrica después de
cada uso, asi como antes de limpiarlo y realizar
el mantenimiento.

+ Elenchufe debe desconectarse de la toma de
red antes de cargar el deposito de agua.

« El cable de alimentacion eléctrica no debe
entrar en contacto con piezas calientes del
electrodoméstico.

www.electrolux.com

No sumerja el electrodoméstico en agua u otro
liquido.

No supere el volumen maximo de llenado
indicado en la plancha.

En caso de existir limitaciones, definir el tipo

/ calidad de agua que puede utilizarse con la
plancha.

Este electrodoméstico esta previsto
exclusivamente para uso doméstico. El
fabricante declina toda responsabilidad por
los posibles danos que pudiesen producirse
como consecuencia de su uso inadecuado o
incorrecto.

El producto se puede utilizar con agua del grifo.
Se recomienda utilizar agua destilada o una
mezcla de un 50 % destilada y un 50 % de agua
del grifo.

El aparato se puede utilizar a 120 6 240

voltios. Antes de enchufarlo, compruebe
cuidadosamente la tension del lugar en el que
se va a utilizar el aparato.

Compruebe si el selector de doble tensién se
ha ajustado a la tension de red local antes de
conectar el aparato. Puede ajustar la posicion
del selector de doble tension con un boligrafo
o un palillo. Restablezca siempre el selector

a la posicion 240V después de usarlo. De

esta forma evitara que se produzcan danos

si conecta accidentalmente la plancha a la
tension incorrecta.

Precaucion: Si el aparato incluye un enchufe de
conexion a tierra, debe enchufarse a una toma
de pared conectada a tierra. Use un enchufe
adaptador de tierra si el enchufe de red no
coincide con la toma local.

No conecte el aparato a una toma de pared
disefiada para maquinillas de afeitar.

No utilice la plancha en la habitacién de su
hotel simultdneamente con otro aparato de
alta potencia (p. ej., un secador), para evitar que
se funda el fusible.

Tenga en cuenta que el aparato necesita

un adaptador de enchufe que se ajuste a la
potencia y la corriente. Los dafios provocados
por el uso de una tensién incorrecta no estan
cubiertos por la garantia.

La plancha no esta pensada para uso regular.



Turvallisuusohjeita

Lue seuraavat ohjeet huolella, ennen kuin
kaytat laitetta ensimmaisen kerran.

Tata laitetta voivat kayttaa 8-vuotiaat ja

sitd vanhemmat lapset ja henkil6t, joilla on
fyysisia, aistillisia tai henkisia puutteita tai
puutteellinen tuntemus, jos heita valvotaan tai
ohjataan laitteen turvallisessa kdytossd ja he
ymmartavat sen kayttoon liittyvat vaarat.
Lapset eivédt saa leikkia laitteella.

Lapset eivdt saa suorittaa puhdistusta tai
huoltoa ilman valvontaa.

Pida silitysrauta ja sen johto alle 8-vuotiaiden
lasten ulottumattomissa, kun se on
toiminnassa tai jaahtyy.

Pinnat voivat kuumentua kayton aikana A\.
Laite voidaan kytked vain virtaldhteeseen,
jonka jannite ja taajuus vastaavat arvokilven
tietojal

Silitysrautaa ei saa kayttaa, jos se on pudonnut,
jos silitysraudassa tai sen virtajohdossa on
nakyvia vaurioita tai jos silitysrauta vuotaa.
Laite voidaan kytked vain maadoitettuun
pistorasiaan. Tarvittaessa voidaan kayttaa 10
A:n jatkojohtoa.

Jos laite tai virtajohto vaurioituu, valmistajan,
huoltoedustajan tai muun patevan henkilon
on vaihdettava se vaarojen valttamiseksi.
Silitysrautaa tulee kayttaa vakaalla pinnalla
ja se tulee jattaa vakaalle pinnalle. Kun
silitysrauta pannaan tukeensa, varmista, etta
tuki on vakaalla pinnalla.

Al3 koskaan jaté laitetta vartioimatta, kun se
on kytketty syottdverkkoon.

Laite tulee sammuttaa ja virtajohto irrottaa
pistorasiasta aina kdyton jalkeen seka ennen
puhdistusta ja huoltoa.

Pistoke tulee irrottaa pistorasiasta, ennen kuin
vesisdilio taytetdaan vedella.

Virtajohto ei saa koskettaa laitteen kuumia
osia.

Al3 upota laitetta veteen tai mihinkain
muuhun nesteeseen.

Al3 tayta laitetta siihen merkityn maksimirajan
yli.

Tarkista laitteessa kdytettavan veden laatu/
tyyppi, jos rajoitukset koskevat sita.

Laite on tarkoitettu vain kotikayttoon.
Valmistaja ei ota vastuuta mahdollisista
vaurioista, jotka johtuvat vaarasta tai
asiattomasta kdytosta.

Tata laitetta voidaan kayttaa hanavedella.
Suosittelemme tislatun veden tai 50 % tislatun
ja 50 % hanaveden seoksen kayttoa.

Laitetta voidaan kayttaa joko 120 tai 240
voltilla. Tarkista kdyttokohteen jannite
huolellisesti ennen laitteen liittdmista
pistorasiaan.

Tarkista, onko jannitevalitsin asetettu
paikallisen jannitteen kohdalle ennen laitteen
littamista. Voit saataa jannitevalitsimen
asennon kynan tai pienen tikun avulla. Palauta
valitsin aina asentoon 240V kadyton jalkeen.
Tama estda vahingot, jos liitdt silitysraudan
vahingossa vaaraan jannitteeseen.

Huomio: Jos laitteessa on maadoitettu pistoke,
se tulee liittdd maadoitettuun pistorasiaan.
Kédyta maadoitettua sovitinta, jos pistoke ei
sovi paikalliseen pistorasiaan.

Al liité laitetta pistorasiaan, joka on
tarkoitettu parranajokoneille.

Al3 kdyt silitysrautaa hotellihuoneessa
samanaikaisesti toisten korkeawattisten
laitteiden (esim. hiustenkuivain) kanssa
sulakkeen palamisen valttamiseksi.

Huomaa, etta laite vaatii teholtaan ja
virraltaan oikeanlaisen sovittimen. Takuu ei
kata vahinkoja, jotka johtuvat virheellisen
jannitteen kayttamisesta.

Silitysrautaa ei ole tarkoitettu sddnnélliseen
kayttoon.
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Triikimiskaart

. Temper: ri e .
Materjal empe! a.t uurl Triikimissoovitused
reguleerimine

Akradl ° Triikige kuivalt riide pahupoolelt.
Triikige kuivalt riide pahupoolelt, kui materjal on veel niiske voi

Atsetaat ° " . h L
kasutage niisutamiseks piserdusfunktsiooni.

I . Triikige riide pahupoolelt, kui materjal on veel niiske véi kasutage

Nailon ja poliester |e@ - . B Lo
niisutamiseks piserdusfunktsiooni.

Viskoossiid ° Triikige riide pahupoolelt.

) Peamiselt kuivalt triikimine. Auru tohib kasutada tiksnes vastavalt

Viskoos ° .
tootja juhistele.

Siid oo Triikige riide pahupoolelt. Laikivate triikimisjalgede valtimiseks
kasutage triikimisriiet.

Puuvillasegu .o Kontrollige 5|‘Id|It ning jargige tootja juhiseid. Kasutage madalaimat
temperatuuriseadet.

Vill ja villasegu LX) Triikige auruga riide pahupoolelt véi kasutage triikimisriiet.

. Triikige kuivalt, kui materjal on veel niiske v6i kasutage niisutamiseks

Puuvill LX) . A . ) )
piserdusfunktsiooni. Kasutage auru: keskmine kuni maksimum.

Pesusamet (X X Triikige auruga riide pahupoolelt véi kasutage triikimisriiet.
Triikige riide pahupoolelt voi kasutage likivate triikimisjdlgede

. . . " valtimiseks triikimisriiet (eriti tumedate vérvide puhul). Triikige

Linane @ @ @ kuni,maksimum R : . " L - .
kuivalt, kui materjal on veel niiske véi kasutage niisutamiseks
piserdusfunktsiooni. Kasutage auru: keskmine kuni maksimum.

Denim @ @ @ kuni,maksimum” Kasutage maksimaalset auru.

erineda.

Muutuva triikimiskiiruse ja erineva niiskusega kangaste korral véivad optimaalsed seaded tabelis soovitatutest oluliselt

Pingeselektori seaded

Riik Pinge Asend
Jaapan 110V 120
Taiwan 110V 120
Kolumbia 110V 120
Mehhiko 110V 120
Brasiilia 110V 120
Ulejaanud maailm 220V 240
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Ironing chart

Fabric Temperature setting Ironing recommendation

Acrylic ° Dry iron on wrong side.

Acetate ° Dry iron on wrong side while still damp or use spray to dampen.

Nylon & Polyester ° Iron on wrong side while still damp or use spray to dampen.

Rayon ° Iron on wrong side of fabric.

Viscose ° Mainly dry iron. Steam can be used under manufacturer’s instructions.

Silk [ X Iron on wrong side. Use an ironing cloth to prevent shine marks.

Cotton blends .o Check Iabg[ and follow ma!nufacturer's instructions. Use setting fo the
fibre requiring lowest setting.

Wool & wool blends |e @ Steam iron on wrong side or use ironing cloth.

Cotton .o Dryiron while still damp or use spray to dampen. Use steam medium
to high.

Corduroy (X X Steam iron on wrong side or use ironing cloth.
Iron on wrong side or use ironing cloth to prevent shine marks,

Linen ® @@ to“max” especially with dark colours. Dry iron while still damp or use spray to
dampen. Use steam medium to high.

Denim ® @@ to“max” Use maximum steam.

Varied ironing speed and fabric dampness might cause optimal setting to differ from that recommended in the table!

Voltage selector settings

Country Voltage Position
Japan 110V 120
Taiwan 110V 120
Colombia 110V 120
Mexico 110V 120
Brazil 110V 120
Rest of the world 220V 240
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Tabla de temperaturas de planchado

Tela Ajuste de temperatura Recomendaciones de planchado
Acrilico ° Planchar en seco la superficie interior.
Acetato . Planchar en seco la superficie interior mientras todavia esté himeda, o
bien utilizar el pulverizador para humedecer.
Nailon v poliéster . Planchar la superficie interior mientras todavia esté himeda, o bien
yp utilizar el pulverizador para humedecer.
Rayon ° Planchar la superficie interior.
Viscosa . Normalmente, planchar en seco. Puede utilizarse vapor, siguiendo las
instrucciones del fabricante.
Seda oo Planchar la superficie interior. Utilice un pafio de planchar para evitar
que queden marcas.
Consulte la etiqueta y siga las instrucciones del fabricante. Seleccione
Mezclas de algodon (e e el ajuste correspondiente a la fibra que requiera la temperatura mas
J
baja.
Lana y mezclas de Planchar al vapor la superficie interior, o bien utilizar un paio de
(X
lana planchar.
Planchar en seco mientras todavia esté humeda, o bien utilizar el
Algoddn LX) ulverizador para humedecer. Utilice un ajuste de vapor entre medio
J
y alto.
Pana coe Planchar al vapor la superficie interior, o bien utilizar un pafo de
planchar.
Planchar sobre la superficie interior o bien utilizar un pafo de planchar
Lino 006 En el aiuste max” para evitar marcas, en especial en los colores oscuros. Planchar en
) seco mientras todavia esté himeda, o bien utilizar el pulverizador para
humedecer. Utilice un ajuste de vapor entre medio y alto.
Sarga @ @ @ En el ajuste “max” Utilice el ajuste méaximo de vapor.

La velocidad de planchado y el grado de humedad de la tela pueden conllevar que el ajuste 6ptimo sea diferente del
recomendado en la tabla.

Ajustes del selector de tension

Pais Tension Posicion
Japén 110V 120
Taiwan 110V 120
Colombia 110V 120
México 110V 120
Brasil 110V 120
Resto del mundo 220V 240
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Silitystaulukko

Kangas Lampatila Silityssuositus
Akryyli ° Silitd nurjalta puolelta ilman hoyrya.
- ilita nurjal lelta k il hoyrya tai ki ksi
Asetaattikuitu . Silitd nurjalta puolelta kosteana ilman hoyrya tai sumuta kosteaksi
sumutepullolla.
Nylon ja polyesteri ° Silitd nurjalta puolelta kosteana tai sumuta kosteaksi.
Raion . Silita nurjalta puolelta.
) . Silitetddn paaasiassa ilman hoyryd. Hoyrya voidaan kdyttaa valmistajan
Viskoosi ° - -
ohjeiden mukaisesti.
s Silita nurjalta puolelta. Silité toisen kankaan lapi, jotta kangas ei ala
Silkki (X L
kiiltamaan.
Puwvillasekoitteet oo Tark!sFa pesulapun o‘hjeetﬁ noudata valmistajan ohjeita. Kayta
alhaisinta vaadittua lampotilaa.
Villa ja villasekoitteet (@ ® Silita hoyrylla nurjalta puolelta tai silitd kankaan l&pi.
. Silitd ilman hoyrya nurjalta puolelta kosteana tai sumuta kosteaksi
Puuvilla (X o RN ) .
sumutepullolla. Kayta keskilampotilaa tai korkeaa lampétilaa.
Vakosametti (X X Silita hoyrylla nurjalta puolelta tai silitd kankaan lépi.
Silita nurjalta puolelta tai kankaan lapi, etenkin tummien varien
Pellava 066 - maksimi kohdalla, jotta kangas ei ala kiiltaa. Silita ilman hoyrya nurjalta puolelta
kosteana tai sumuta kosteaksi sumutepullolla. Kayta keskilampétilaa
tai korkeaa lampoétilaa.
Denim ® @ @ - maksimi Kaytd suurinta hdyryasetusta.

Vaihteleva silitysnopeus ja kankaan kosteus voivat aiheuttaa sen, ettd optimaalinen asetus ei vastaa taulukon suositusta.

Jannitteen valitsimen asetukset

Maa Jannite Asento
Japani 110V 120
Taiwan 110V 120
Kolumbia 110V 120
Meksiko 110V 120
Brasilia 110V 120
Muut maat 220V 240

27

EE
EN
ES
Fl



Alustamine / Getting started

Introduccion / Aluksi

e

28

Enne esmakordset kasutust.
Eemaldage kéik liimijadgid ning
héoruge 6rnalt niiske lapiga.
Loputage veepaaki voorosakeste
korvaldamiseks. Esmakordsel
sisseltlitamisel voivad eralduda
ajutised aurud/I6hnad.

. Before first use. Remove all adhesive

remains and gently rub with a
dampened cloth. Rinse water tank

to remove foreign particles. When
turned on for the first time, temporary
vapours/odours may occur.

. Antes del primer uso. Elimine

todos los restos de adhesivo y frote
suavemente con un paiho hiumedo.
Lave el depdsito de agua para
eliminar las particulas extranas. Al
encender la plancha por primera vez
podran producirse vapores u olores
durante un tiempo.

Ennen ensimmaista kdyttokertaa.
Poista kaikki limajaamat ja hiero
kevyesti kostealla kankaalla.

Poista vieraiden aineiden jaanteet
vesisailiosta huuhtelemalla.

Kun silitysrauta kdynnistetaan
ensimmaista kertaa, hoyryja tai hajuja
voi syntya hetkellisesti.

www.electrolux.com

. Aurutriikraua veega tditmine.
Veenduge, et pistik oleks
vooluvorgust valja tommatud.
Keerake aururegulaator seadele Kuiv
ning avage téiteava kaas. Taitke seade
veega maksimumtasemeni. Sulgege
kate.

. Filling steam iron with water.
Make sure plug is removed from
power outlet. Turn steam selector to
Dry setting and open filling aperture
cover. Fill water up to maximum level.
Close cover.

Cargue el depésito con agua.
Antes de hacerlo, asegurese de
desenchufar el cable de alimentacion
de la toma de red. Sitte el selector
de vapor en la posicién Dry (Seco) y
abra la tapa del orificio de llenado.
Llene de agua hasta el nivel maximo.
Cierre la tapa.

. Hoyrysilitysraudan tayttaminen
vedella.
Varmista, etta pistoke on irrotettu
pistorasiasta. Kédnna hoyrynvalitsin
ei hoyrya -asetukselle ja avaa
tayttdaukon suoja. Taytd vesisailio
maksimitasoon saakka. Sulje suoja.

3.

Liilitage toitekaabel vooluvorku.
Toite margutuli hakkab

polema. Seadke temperatuur
temperatuuriregulaatorit keerates
sobivaks. Triikraud on kasutamiseks
valmis, kui margutuli kustub.

. Plug power cable into a power

outlet. Power indicator light turns

on. Set temperature by turning
temperature selector to adequate
choice. When the light turns off, iron is
ready to be used.

Enchufe el cable de alimentacion
en una toma de red. El indicador
luminoso de encendido se encendera.
Ajuste la temperatura girando el
selector de temperatura hasta la
opcion de su preferencia. Cuando

el indicador luminoso se apague, la
plancha estara lista para ser utilizada.

. Kytke virtajohto pistorasiaan. Virran

merkkivalo syttyy. Aseta lampotila
kaantamalla lampatilanvalitsin
oikeaan asentoon. Kun valo sammuu,
silitysrauta on kdyttovalmis.



4. Aurufunktsiooni kasutamine.
Keerake temperatuurivalija asendisse
® @ vji® e e. Likake aurunupp

asendisse

4. Using the steam function. Set
temperature selectorto®@®ore @ e,

AL,

Move the steam selector to @

4. Utilizacion de la funcion de vapor.
Ajuste el selector de temperatura en
® @ 0@ e e Desplace el selector de

vapor a

4. Hoyrytoiminnon kaytto. Aseta
lampatilan valitsin asentoon @ @ tai
® @ @ Aseta hoyryvalitsin asentoon

5. Aurujoa-funktsiooni kasutamine.
Auruvoo funktsiooni kasutamiseks
veenduge, et veepaak on vahemalt
1/2 ulatuses tdidetud. Keerake
temperatuurivalija asendisse @ ® ®.
Vajutage mitu korda aurujoa nuppu, et
aktiveerida pump.

5. Using the steam jet function.
To use the steam jet function, ensure
that tank is at least 1/2 full. Set
temperature selector to ® ® ®. Press
steam jet button several times to
prime pump.

5. Utilizacion de la funcion de chorro de
vapor. Para utilizar la funcion de chorro
de vapor, asegurese de que el depésito
esté lleno al menos hasta la mitad. Ajuste
el selector de temperaturaen® @ @.
Pulse el boton de chorro de vapor varias
veces para cebar la bomba.

5. Hoyrytystoiminnon kaytto.
Kun kéytat hoyrysuihkutoimintoa,
varmista, ettd silic on vahintaan
puolillaan. Aseta limpétilan
valitsin asentoon ® ® @, Paina
hoyrytyspainiketta useita kertoja

pumpun tayttamiseksi.

6. Rippuvate esemete aurutamine.
Vertikaalne auruvoo funktsioon sobib
ideaalselt kardinate, tlikondade
ning 6rnade kangaste aurutamiseks.
Riputage ese riidepuule, hoidke
trifkrauda 10-20 cm kaugusel ning
vajutage auruvoo nupule.

6. Steaming hanging items. Vertical
steam jet function is ideal for
steaming curtains, suits and delicate
fabrics. Hang item on a hanger, hold
iron at a distance of 10-20 cm and
press steam jet button.

6. Planchado al vapor de prendas
colgadas. La funcion de chorro de
vapor vertical es ideal para planchar
cortinas, trajes y telas delicadas.
Cuelgue la prenda, sostenga la
plancha a una distancia de 10-20 cm
y pulse el botén de chorro de vapor.

L

Ripustettujen kankaiden hoyrytys.
Pystysuora hoyrysuihkutoiminto on
ihanteellinen verhojen, pukujen ja
arkojen kankaiden hoyrytykseen.
Ripusta vaate henkariin, pida
silitysrautaa 10-20 cm:n etédisyydelld
ja paina hoyrysuihkupainiketta.
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Puhastamine ja hooldus / Cleaning and care
Limpieza y mantenimiento / Puhdistaminen ja hoitaminen

e

30

Hoidke aurutriikrauda alati kannal.
Valispindade puhastamisel kasutage
niisket pehmet lappi ning pthkige
seade kuivaks. Arge kasutage mis
tahes keemilisi lahuseid, kuna need
kahjustavad seadme valispinda.
Hoiustamisel drge jétke vett triikraua
veepaaki.

. Always store iron on its heel rest.

To clean exterior surfaces, use a damp
soft cloth and wipe dry. Do not use
any chemical solvents, as these will
damage the surface. Do not store the
iron with water in the tank.

. Coloque siempre la plancha sobre

su soporte de apoyo.

Para limpiar las superficies exteriores,
utilice un pafo suave y himedo, y
séquelas. No utilice ninguin disolvente
quimico, ya que podria dafiar la
superficie. No guarde la plancha con
agua en el deposito.

Sailyta silitysrauta aina
pystyasennossa.

Puhdista ulkopinnat kostealla
kangasliinalla ja pyyhi kuivaksi. Al
kayta kemiallisia pesuaineita, silla ne
voivat vaurioittaa pintaa. Tyhjenna
vesisdilio aina ennen silitysraudan
asettamista sailoon.

www.electrolux.com

. Talla puhastamine. Arge kasutage

talla puhastamiseks kitirimiskdsna
voi karedaid puhastusvahendeid,
kuna need kahjustavad pinda.
Polemisjadkide korvaldamiseks
triikige veel kuuma triikrauaga
niisket lappi. Talla puhastamiseks
puhkige seda niiske lapiga ja seejarel
kuivatage.

. Cleaning the soleplate. Do not use

scouring pads or harsh cleaners on
the soleplate as these will damage
the surface. To remove burnt residue,
iron over a damp cloth while iron is
still hot. To clean the soleplate, simply
wipe with soft damp cloth and wipe
dry.

Limpieza de la suela. No utilice
limpiadores potentes ni estropajos
que pudiesen rayar la superficie de
la suela. Para eliminar los residuos de
quemaduras, planche sobre un paio
humedo mientras la plancha todavia
esté caliente. Para limpiar la placa,
simplemente utilice un pafio suave
humedecido y séquela.

. Pohjalevyn puhdistaminen. Ala

kayta puhdistamisessa hankaavaa
materiaalia tai voimakkaita
puhdistusaineita, silld ne vaurioittavat
pintaa. Poista palamisjaanteet
silittamalla kosteaa kangasta, kun
silitysrauta on vield kuuma. Puhdista
silityspohja pyyhkimalla se pehmealla
ja kostealla liinalla ja kuivaamalla se
lopuksi.



Veaotsing / Troubleshooting

Probleem

Voimalik pohjus

Lahendus

Tald ei kuumene, ehkki triikraud on sisse
liilitatud.

Uhendusprobleem

Kontrollige toitekaablit, pistikut ning
vooluvérku.

Temperatuuriregulaator on asendis MIN.

Valige sobiv temperatuur.

Triikraud ei tekita auru.

Veepaagis pole piisavalt vett.

Taitke veepaak veega (vt,Alustamine’, nr 2).

Aururegulaator on mitte-auru asendis.

Seadke aururegulaator minimaalse ja
maksimaalse auru vahelisse asendisse (vt
JTriikimiskaart”).

Valitud temperatuur on madalam kui see, mis on
auruga kasutamiseks maaratud.

Toske temperatuuri vahemalt @ @.

Piserdusfunktsioon ei toota.

Veepaagis pole piisavalt vett.

Taitke veepaak veega (vt,Alustamine’, nr 2).

Auruvoo funktsioon ja vertikaalne auruvoo
funktsioon ei to6ta.

Auruvoo funktsiooni kasutati lihikese ajal
jooksul vdga sageli.

Asetage triikraud horisontaalasendisse ning
oodake enne auruvoo funktsiooni uuesti
kasutamist.

Triikraud pole piisavalt kuum.

Reguleerige 6ige temperatuur auruga
triikimiseks (kuni @ @). Asetage triikraud
vertikaalasendisse ja oodake, kuni
temperatuuri margutuli kustub.

Problem

Possible cause

Solution

Soleplate is not heating even though iron is
turned on.

Connection problem

Check main power supply cable, plug and
outlet.

Temperature control is in MIN position.

Select adequate temperature.

Iron does not produce steam.

Not enough water in tank.

Fill water tank (see “Getting started’, no 2).

Steam control is selected in non-steam position.

Set steam control between positions of
minimum steam and maximum steam (see
“Ironing chart”).

Selected temperature is lower than that
specified to use with steam.

Increase temperature to at least ® ®@.

Spray function does not work.

Not enough water in tank.

Fill water tank (see “Getting started’, no 2).

Steam jet and vertical steam jet function does
not work.

Steam jet function was used very frequently
within a short period.

Put iron on horizontal position and wait
before using steam jet function.

Iron is not hot enough.

Adjust the proper temperature to steam
ironing (up to ® @). Put iron in vertical
position and wait until temperature indicator
light turns off.
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Solucién de problemas / Vianetsinta

Problema

Posible causa

Solucion

La plancha no se calienta a pesar de que la
plancha esta encendida.

Problema de conexion

Compruebe el cable y el enchufe de
alimentacion eléctrica, asi como la toma
dered.

El ajuste de temperatura se encuentra en la
posicion MIN.

Seleccione la temperatura adecuada.

La plancha no genera vapor.

No hay suficiente agua en el depdsito.

Cargue el depésito de agua (consulte el
segundo epigrafe de “Introduccion”).

El mando de vapor esta situado en una posicion
no de vapor.

Sittie el mando de vapor entre las posiciones
de minimo y méximo (consulte “Tabla de
temperaturas de planchado”).

La temperatura seleccionada es inferior a la
especificada para utilizar el vapor.

Suba la temperatura por lo menos hasta ® @.

La funcién de pulverizacion no funciona.

No hay suficiente agua en el depdsito.

Cargue el deposito de agua (consulte el
segundo epigrafe de “Introduccién”).

Las funciones de chorro de vapor y chorro de
vapor vertical no funcionan.

Se esta utilizando la funcién de chorro de vapor
con demasiada frecuencia en un periodo corto.

Coloque la plancha en posicién horizontal
y espere unos instantes antes de utilizar la
funcién de chorro de vapor.

La plancha no esta lo bastante caliente.

Ajuste la temperatura adecuada para el
planchado a vapor (hasta ® @). Coloque la
plancha en posiciéon vertical y espere a que
el indicador luminoso de temperatura se
apague.

Ongelma

Mahdollinen syy

Ratkaisu

Pohjalevy ei kuumene, vaikka silitysrauta on
paalla.

Kosketusongelma

Tarkista virtajohto, pistoke ja pistorasia.

Lampéatilansdadin on asetettu alhaisimpaan
lampétilaan.

Valitse oikea lampétila.

Silitysrauta ei tuota hoyrya.

Séiliossa ei ole riittavasti vetta.

Tayté vesisailio (katso Aluksi-kohta, nro 2).

Hoyrynsaadin on asetettu ei hoyrya -asentoon.

Aseta hoyrynsaadin minimi- ja maksimihdyryn
vélille (katso silitystaulukko).

Valittu lampétila on alhaisempi kuin
hoyrysilityksen edellyttama lampotila.

Nosta lampétilaa véhintdan tasolle @ @.

Suihkutoiminto ei toimi.

Sailiossa ei ole riittavasti vettd.

Taytéd vesisailio (katso Aluksi-kohta, nro 2).

Hoyrysuihku ja pystysuora hoyrysuihku ei
toimi.

Hoyrysuihkutoimintoa on kaytetty erittdin usein
lyhyella aikavalilla.

Pane silitysrauta vaakasuoraan asentoon ja
odota, ennen kuin kaytat hoyrysuihkua.

Silitysrauta ei ole riittavan kuuma.

Saada hoyrysilitykselle oikea lampotila
(enintaan @ @). Nosta silitysrauta
pystysuoraan asentoon ja odota, kunnes
lampotilan merkkivalo sammuu.
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Jaatmekaitlusse andmine / Disposal
Coémo desechar el electrodoméstico / Havittaminen

N
Stimboliga LO-) tahistatud materjalid
voib ringlusse suunata. Selleks viige
pakendid vastavatesse konteineritesse.
Aidake hoida keskkonda ja inimeste
tervist ja suunake elektri- ja
elektroonilised jaatmed ringlusse.

Arge visake simboliga mmmm téhistatud
seadmeid muude majapidamisjaatmete
hulka. Viige seade kohalikku ringluspunkti
voi poorduge abi saamiseks kohalikku
omavalitsusse.

Recycle the materials with the symbol

/2%
Lo-). Put the packaging in applicable
containers to recycle it.
Help protect the environment and human
health and to recycle waste of electrical
and electronic appliances.

Do not dispose appliances marked with

the symbol mmm with the household
waste. Return the product to your
local recycling facility or contact your
municipal office.

Recicle los materiales con el simbolo

V2
Lo-) Coloque el material de embalaje
en los contenedores adecuados para su
reciclaje.
Ayude a proteger el medio ambiente y la
salud publica, asi como a reciclar residuos
de aparatos eléctricos y electrénicos.

No deseche los aparatos marcados con

el simbolo mmmm junto con los residuos
domésticos. Lleve el producto a su centro
de reciclaje local o péngase en contacto
con su oficina municipal.

Kierrata materiaalit, jotka on merkitty

8"
merkilla Lo-)‘ Kierrata pakkaus laittamalla
se asianmukaiseen kierratysastiaan.
Suojele ympéristoad ja ihmisten
terveytta kierrattamalla sahko- ja
elektroniikkaromut.

Al4 havitd merkills wmmm merkittyja
kodinkoneita kotitalousjatteen
mukana. Palauta tuote paikalliseen
kierratyskeskukseen tai ota yhteytta
paikalliseen viranomaiseen.
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ST

IomMmoQ

-

A.
B.

Composants

Semelle
Indicateur de niveau
d'eau maximum

. Goulot de remplissage

avec capuchon

. Bouton jet de vapeur

Sélecteur de vapeur
Voyant d'alimentation

. Cordon d'alimentation
. Sélecteur de

température
Réservoir d'eau
Base

. Bouton « Push » (pour la

poignée pliable)

Sastavni dijelovi

mmo

A= Io

A.
B.

Povrsina za glacanje
Oznaka za maksimalnu
razinu vode

. Otvor za punjenje s

poklopcem

. Gumb mlaza pare

Birac pare
Zaruljica pokazivaca
napajanja

. Kabel za napajanje
. Bira¢ temperature

Spremnik vode
Odmor za pete

. Tipka (za preklopivu

rucicu)

A készulék részei

A. Talp

B. Megengedett
legmagasabb vizszint jel

. Toltényilas fedéllel

. Gézpermet gomb
Gbzszabélyozé
Tapellatas jelz6fény

. Tapkabel

. Hémérséklet-valaszto
Viztartaly
Hatlap

. Nyomégomb
(6sszehajthaté
fogantyuhoz)

AT IOmMmmMmonN

Componenti

A.
B.

C.

Iomm O

Piastra

Indicatore del livello
massimo dell’acqua
Foro di riempimento con
sportellino

. Pulsante del getto di

vapore
Selettore del vapore
Spia dell'alimentazione

. Cavo di alimentazione
. Selettore della

temperatura
Serbatoio dell’acqua
Punto di appoggio per
posizione verticale

. Pulsante (per

impugnatura
pieghevole)
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Consignes de sécurité

Avant d'utiliser I'appareil pour la premiére
fois, il est impératif de lire attentivement les
instructions suivantes.

Cet appareil peut étre utilisé par des enfants
agés de 8 ans et plus ainsi que par des
personnes dont les facultés physiques,
sensorielles ou mentales sont réduites, ou qui
manquent d'expérience et de connaissances,
a condition qu'elles soient sous la surveillance
d’'une personne responsable ou aient recu des
instructions concernant I'utilisation correcte
de I'appareil et comprennent les dangers
inhérents.

Ne laissez pas les enfants jouer avec I'appareil.
Les enfants ne doivent pas effectuer le
nettoyage ni la maintenance de I'appareil sans
supervision.

Le fer et son cordon doivent étre conservés
hors de portée des enfants agés de moins

de 8 ans lorsque I'appareil est en cours de
fonctionnement ou de refroidissement.

Les surfaces peuvent devenir chaudes pendant
I'utilisation A\.

L'appareil doit étre branché sur un réseau
électrique correspondant a la tension et a

la fréquence d'alimentation indiquées sur la
plague signalétique.

Le fer ne doit pas étre utilisé s'il est tombé, si

le fer ou le cordon d'alimentation portent des
marques visibles de déterioration ou si le fer
présente une fuite.

L'appareil doit étre raccordé a la terre. Si
nécessaire, il est possible d'utiliser une rallonge
compatible 10 A.

Sil'appareil ou le cordon est endommadgsé, il
doit étre remplacé par le fabricant, I'un de ses
réparateurs ou toute autre personne diment
qualifiée, afin d'éviter tout danger.

Le fer doit étre utilisé et posé sur une surface
stable. Lorsque le fer est placé sur son support,
veillez a ce que la surface sur laquelle est placé
le support soit stable.

Ne jamais laisser I'appareil sans surveillance

lorsqu'il est raccordé a I'alimentation électrique.

Lorsqu'il n'est plus utilisé, éteindre et
débrancher I'appareil avant de le nettoyer ou
de procéder a son entretien.

Débrancher la fiche de la prise avant de remplir
le réservoir d'eau.

Le cordon d'alimentation ne doit jamais

entrer en contact avec les parties chaudes de
I'appareil.

www.electrolux.com

Ne pas plonger I'appareil dans I'eau ni dans
aucun autre liquide.

Ne pas dépasser le niveau maximum de
remplissage indiqué sur I'appareil.

S'il existe des limitations, identifier la qualité/le
type d’eau pouvant étre utilisé avec l'appareil.
Cet appareil est exclusivement destiné a un
usage domestique. Le fabricant décline toute
responsabilité en cas de dommages résultant
d’une utilisation incorrecte de I'appareil.

Ce produit peut étre utilisé avec de I'eau du
robinet. Il est recommandé d'utiliser de I'eau
distillée, ou un mélange composé de 50 %
d'eau distillée et de 50 % d'eau du robinet.
L'appareil peut étre branché sur une prise
secteur de 120 ou 240 volts. Avant de le
brancher, vérifiez la tension des prises de la
piece ou I'appareil va étre utilisé.

Vérifiez que le sélecteur a double tension est
réglé sur la tension de votre alimentation
secteur avant de brancher I'appareil. Vous
pouvez régler la position du sélecteur de
double tension a l'aide d’un stylo ou d'un petit
batonnet. Replacez toujours le sélecteur sur la
position 240V apreés utilisation. Cela permet
d‘éviter tout dommage si vous branchez le fer
sur une mauvaise tension par inadvertance.
Attention : Si 'appareil dispose d'une fiche
prévue pour une prise avec mise a la terre, il ne
doit étre branché qu'a une prise murale avec
mise a la terre. Utilisez un adaptateur avec mise
ala terre sila fiche du cable d'alimentation ne
convient pas a la prise murale.

Ne branchez pas 'appareil sur une prise murale
prévue pour les rasoirs électriques.

N’utilisez pas le fer dans votre chambre d’hétel
si d'autres appareils consommant beaucoup
de puissance (par exemple un séche-cheveux)
sont déja branchés, afin d'‘éviter que le fusible
ne disjoncte.

Veuillez noter que I'appareil nécessite un
adaptateur de prise pouvant supporter la
puissance électrique et le courant. Les dégats
dus a une mauvaise tension ne sont pas
couverts par la garantie.

Le fer n'est pas adapté a une utilisation
réguliére.



Sigurnosni savjeti

Prije prvog koristenja uredaja pazljivo
procitajte sljedece upute.

Ovaj uredaj smiju koristiti djeca starija od

8 godina i osobe sa smanjenim fizickim,
osjetilnim ili mentalnim sposobnostima

ili pomanjkanjem iskustva i znanja ako su
pod nadzorom ili su dobili upute o upotrebi
uredaja na sigurna nacin i razumiju uklju¢ene
opasnosti.

Djeca se ne smiju igrati s uredajem.

Cié¢enje i odrzavanje uredaja ne smiju
obavljati djeca bez nadzora.

Glacalo i njegov kabel drZite izvan dohvata
djece mlade od 8 godina kada su ukljuceniili
se hlade.

Povrsine se mogu zagrijati tijekom upotrebe
A\

Uredaj se smije prikljucivati samo na izvore
napajanja ¢iji napon i frekvencija odgovaraju
specifikacijama na plocici s nominalnim
vrijednostima!

Ne koristite glacalo ako je palo, ako ima
vidljivih ostecenja na glacalu ili njegovu kabelu
te ako glacalo curi.

Uredaj morate spojiti samo na uzemljenu
uti¢nicu. Po potrebi mozete koristiti produzni
kabel koji odgovara struji jakosti 10 A.

Ako se uredaj ili kabel za napajanje osteti,
mora ga zamijeniti proizvodac, njegov
ovlasteni serviser ili druga kvalificirana osoba
kako biste izbjegli opasnost.

Glacalo morate koristiti i odlagati na stabilnoj
povrsini. Ako glacalo postavljate na stalak,
provjerite je li stalak postavljen na stabilnom
mjestu.

Uredaj nikad ne smijete ostaviti bez nadzora
ako je uklju¢en u uti¢nicu.

Nakon svakog koristenja, prije ¢is¢enja ili
odrzavanja potrebno je uredaj iskljuciti i izvudi
utikac iz uti¢nice elektricnog napajanja.

Prije punjenja spremnika vodom utika¢ mora
biti isklju¢en iz uti¢nice.

Kabel za napajanje ne smije doci u dodir s
vruc¢im dijelovima uredaja.

Ne uranjajte uredaj u vodu ili drugu tekudinu.
Nemojte puniti vise nego $to je maksimalno
dopusteno oznakom na uredajima.

Postoje li odredena ogranicenja, odredite
kvalitetu / vrstu vode koja se moze koristiti u
uredaju.

Uredaj je namijenjen samo za koriStenje u
kucanstvu. Proizvodac ne prihvaca nikakvu
odgovornost za moguca ostecenja nastala
zbog neodgovarajuceg ili nepravilnog
koristenja uredaja.

Ovaj je proizvod namijenjen za upotrebu s
vodom iz slavine Preporucuje se upotreba
destilirane vode ili mjesavine 50% destilirane i
50% vode iz slavine.

Uredaj se moze upotrebljavati s naponom

od 120 ili 240 V. Prije ukljucivanja pazljivo
provjerite napon na mjestu upotrebe uredaja.
Provjerite je li selektor dvostrukog napona
postavljen na vrijednost napona lokalne mreze
prije priklju¢ivanja uredaja. MozZete podesiti
polozaj biraca dvostrukog napona olovkom

ili Stapi¢em. Nakon upotrebe selektor uvijek
postavite u polozaj 240 V. Time ¢e se sprijeciti
ostecenje slucajno ukljucite glacalo na
pogresnu vrijednost napona.

Pozor: Ako se uredaj isporucuje s utikacem
uzemljenja, on se mora ukljuciti u uzemljenu
uti¢nicu. Koristite adapter za utika¢ uzemljenja
ako utika¢ napajanja ne odgovara lokalnoj
uticnici.

Ne priklju¢ujte uredaj na uti¢nicu namijenjenu
brija¢im aparatima.

Ne upotrebljavajte glacalo u hotelskoj sobi
istovremeno s jos jednim uredajem velike
snage (na primjer, susilom za kosu) kako ne bi
doslo do pregorijevanja osiguraca.

Zapamtite da uredaj treba adapter utikaca

koji mu mora odgovarati po jakosti i struji.
Ostecenja prouzrocena pogresnim naponom
nisu pokrivena jamstvom.

Glacalo nije namijenjeno za redovitu upotrebu.
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Biztonsagi el6irasok

A késziilék els6 hasznalatat megel6zéen
olvassa el figyelmesen a kdvetkezo
utasitasokat.

Ezt a késziiléket 8 évnél id6sebb gyermekek,
illetve megvaltozott fizikai, érzékelési vagy
szellemi képességdi, illetve hozzd nem értd
személyek csak feltigyelett mellet, vagy abban
az esetben hasznélhatjak, ha megfelel6en
elsajatitottak a késziilék biztonsagos
hasznalatdnak médjat, és megértették a
velejaré veszélyeket.

Tilos a gyermekeknek a késziilékkel jatszani.
Gyermekek feltigyelet nélkil nem végezhetnek
tisztitasi vagy karbantartasi munkat a
késziiléken.

Amig be van kapcsolva, vagy ki nem hiilt
teljesen, a vasalot és a vezetékét tartsa tavol 8
évnél fiatalabb gyermekektol.

Hasznalat kozben a feliiletek felforrésodhatnak
A\

A késziiléket csak a mUszaki adatok cimkéjén
feltlintetett értékekkel azonos feszlltségli és
frekvencidju elektromos halézathoz szabad
csatlakoztatni.

Ne haszndlja a vasalét, ha leejtették, ha a
vasalén vagy a kabelen lathato sériilés van,
illetve ha szivarog.

A késziilék kizardlag foldelt csatlakozdaljzathoz
csatlakoztatva hasznalhat6. Sziikség esetén
10 A dramer&sségnek megfelelé hosszabbito
kabelt hasznélhat.

Ha a késziilék vagy a tdpkabel megsériilt, a
veszély elkeriilése érdekében azt a gyarténak,
a gyartd éltal megbizott szerviznek vagy
hasonléan képzett szakembernek kell
kicserélnie.

A vasalot stabil feltleten kell hasznalni és
tartani. A vasalé allvanyra helyezése el6tt
mindig gy6z6djon meg arrdl, hogy az éllvény
alatti fellilet stabil.

A tdphaldzathoz csatlakoztatott késztiléket
soha ne hagyja felligyelet nélkiil.

Tisztitas vagy karbantartas el6tt, illetve
hasznalat utdn mindig kapcsolja ki a késziiléket
és hlzza ki a tdpkébelt a haldzati aljzatbol.

A viztartaly feltoltése elStt a tapkabel
csatlakozoéjat mindig ki kell htzni a halozati
aljzatbdl.

A tapkabel nem érintkezhet a késziilék forré
részeivel.
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A készliléket ne meritse vizbe vagy egyéb
folyadékba.

Ne Iépje tul a készliléken feltlintetett maximalis
toltési mennyiséget (vizszintet).

Korlatozasok fennallasa esetén hatdrozza meg
a viz mindségét / a késziilékhez hasznélhato viz
tipusat.

Ez a késziilék kizarélag haztartasi hasznélatra
alkalmas. A gyarté nem vallal semmilyen
kotelezettséget a helytelen vagy nem
rendeltetésszer( hasznalat miatt bekdvetkezett
esetleges karokért.

A készllék csapvizzel is hasznalhaté. Javasoljuk,
hogy desztillalt vizet vagy 50% desztillalt viz és
50% csapviz keverékét alkalmazza.

A késziilék 120 volt és 240 volt tapfesziiltséggel
is hasznélhato. Mielétt a konnektorhoz
csatlakoztatja a késziiléket, koriltekintéen
ellendrizze az elektromos haldzat feszlltségét.
A késziilék csatlakoztatasa el6tt ellendrizze,
hogy a kétéllasu feszultségvalasztd a helyi
hélézati fesziiltség értékének megfeleld
pozicidban éll-e. A fesziltségvalaszté helyzetét
egy tollal vagy egy vékony palcaval lehet
bedllitani. Hasznélat utan mindig éllitsa

vissza a feszliltségvalasztot 240 V allasba.

Igy megelézheti a vasalé karosodasét, ha
véletlentil nem a megfelel6 haldzati aljzathoz
csatlakoztatja azt.

Figyelem: Ha a késziilék foldelt
csatlakozodugoval rendelkezik, feltétlendl
foldelt haldzati aljzathoz kell azt csatlakoztatni.
Ha a haldzati csatlakozodugé nem illeszkedik

a halézati aljzathoz, hasznaljon foldelt dugé-
atalakitot.

Ne csatlakoztassa a késziiléket a
villanyborotvak szamara kialakitott halozati
aljzathoz.

A biztositék kiégésének megel6zése érdekében
ne hasznalja a vasalot mas nagy teljesitményd
eszkozzel (pl. hajszaritoval) egyszerre a
hotelszobaban.

Kérjlk ne feledje, hogy csak olyan dugé-
atalakitot szabad hasznalni, melynek
aramerésség és teljesitmény értéke megfeleld.
A nem megfelel6 lizemi fesziiltség okozta
meghibédsodésokra a garancia hatékore nem
terjed ki.

Ez a vasal6 nem mindennapos hasznélatra
készult.



Norme di sicurezza

Prima di utilizzare I'apparecchio per la prima
volta, leggere attentamente le seguenti
istruzioni.

Questa apparecchiatura puo essere usata da
bambini a partire dagli 8 anni e da adulti con
limitate capacita fisiche, sensoriali o mentali o
con scarsa esperienza o conoscenza sull’'uso
dell'apparecchiatura, soltanto se sorvegliati
0 se sono stati istruiti relativamente all'uso
dell'apparecchiatura e a condizione che
abbiano capito i rischi coinvolti.

| bambini non devono giocare con
I'apparecchiatura.

La pulizia e gli interventi di manutenzione
non devono essere eseguiti dai bambini senza
supervisione.

Tenere il ferro e il suo cavo lontani dalla
portata di bambini di eta inferiore agli 8 anni
quando collegato alla rete elettrica o se si sta
raffreddando.

Le superfici possono surriscaldarsi durante
I'uso A\.

Collegare I'apparecchio solo a una fonte di
alimentazione con tensione e frequenza
conformi alle specifiche riportate sulla
targhetta delle caratteristiche.

Non utilizzare il ferro da stiro se & caduto,
perde o presenta danni visibili al corpo
dell'apparecchio o al cavo di alimentazione.
L'apparecchio deve essere collegato solo a
una presa con messa a terra. Se necessario, &
possibile utilizzare una prolunga adatta per
10/A.

In caso di danneggiamento dell'apparecchio
o del cavo di alimentazione, ottenerne la
sostituzione rivolgendosi al produttore, a un
suo agente dell’assistenza o a una persona
egualmente qualificata, in modo da evitare
rischi.

Utilizzare e poggiare il ferro da stiro su una
superficie stabile. Quando si colloca il ferro sul
suo supporto, accertarsi che la superficie sulla
quale quest’ultimo poggia sia stabile.

Non lasciare mai l'apparecchio incustodito
quando é collegato alla rete elettrica.

Dopo ogni uso, spegnere I'apparecchio

e scollegarlo dalla rete elettrica prima

di effettuare operazioni di pulizia e
manutenzione.

Prima di procedere al riempimento del
serbatoio dell’acqua, rimuovere la spina dalla
presa elettrica.

Evitare che il cavo di alimentazione entriin
contatto con le parti calde dell'apparecchio.
Non immergere l'apparecchio in acqua o altri
liquidi.

Non superare il volume massimo di
riempimento indicato sull’apparecchio.

Se vi sono limitazioni, definire qualita/tipo di
acqua utilizzabili con I'apparecchio.

Questo apparecchio e progettato
esclusivamente per uso domestico. Il
produttore declina qualsiasi responsabilita per
eventuali danni causati dall'uso improprio o
errato.

Questo prodotto & adatto per essere utilizzato
con acqua di rubinetto. Si consiglia di utilizzare
acqua distillata o una miscela composta da
50% di acqua distillata e 50% di acqua di
rubinetto.

L'apparecchiatura pud essere utilizzata con
una tensione di 120 o 240 volt. Prima di
inserire la spina, verificare accuratamente la
tensione del luogo in cui deve essere utilizzata
l'apparecchiatura.

Verificare che il selettore per la doppia
tensione sia stato impostato sulla tensione

di alimentazione locale prima di collegare
I'apparecchiatura. E possibile regolare la
posizione del selettore della doppia tensione
con una penna o un bastoncino. Dopo |'uso
riportare sempre il selettore alla posizione
240V. Cio serve ad evitare danni in caso

di collegamento accidentale del ferro alla
tensione errata.

Attenzione: Se I'apparecchiatura € dotata di
spina con messa a terra, deve essere inserita in
una presa a muro con messa a terra. Se la spia
di alimentazione non e adatta alla presa a muro
locale, utilizzare un adattatore con messa a
terra.

Non collegare I'apparecchiatura ad una presa a
muro per rasoi elettrici.

Non utilizzare il ferro nella camera d'albergo
insieme ad un‘altra apparecchiatura ad alto
voltaggio (ad es. un asciugacapelli), per evitare
di bruciare il fusibile.

L'apparecchiatura richiede un adattatore

per spina che corrisponda al voltaggio e alla
tensione del luogo in cui si utilizza. | danni
causati da un errato voltaggio, non sono
coperti dalla garanzia.

Il ferro non e stato progettato per un uso
regolare.
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Tableau de repassage

Tissu Sélecteur de température | Rec dations pour le repassage
Acrylique ° Repassage a sec sur I'envers.
. Repassage a sec sur I'envers pendant que le tissu est encore humide

Acétate ° . . N o
ou utiliser un brumisateur pour I'humidifier.
Repassage sur l'envers pendant que le tissu est encore humide ou

Nylon & polyester ° o ) \ e
utiliser un brumisateur pour I'humidifier.

Rayonne [} Repassage sur I'envers du tissu.

Viscose ° Principalement repassage a sec. Il est possible d'utiliser de la vapeur en
respectant les instructions du fabricant.

Soie oo Repassage sur I'envers. Utiliser une housse de repassage pour éviter les
marques brillantes.

. Consulter I'étiquette et respecter les instructions du fabricant.

Mélanges de cotons |e e P . PERN .
Sélectionner la température adaptée a la fibre la plus fragile.

Laine et mélanges de N . .

laines [X) Repassage a la vapeur sur 'envers ou utiliser une housse de repassage.
Repassage a sec pendant que le tissu est encore humide ou utiliser un

Coton (X brumisateur pour I'hnumidifier. Utiliser un niveau de vapeur moyen a
élevé.

Velours cotelé (XX Repassage a la vapeur sur I'envers ou utiliser une housse de repassage.

Repassage sur I'envers ou utiliser une housse de repassage pour
éviter les marques brillantes, en particulier avec les couleurs sombres.

Lin e o0 "max. Repassage a sec pendant que le tissu est encore humide ou utiliser un
brumisateur pour I'humidifier. Utiliser un niveau de vapeur moyen a
élevé.

Toile de jean ®e® e "max’ Utiliser la vapeur au maximum.

Des variations de vitesse de repassage et d'humidité du tissu peuvent modifier les paramétres optimaux par rapport a ceux
recommandés dans le tableau !

Réglages du sélecteur de tension

Pays Tension Position
Japon 110V 120
Taiwan 110V 120
Colombie 110V 120
Mexique 110V 120
Brésil 110V 120
Reste du monde 220V 240
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Tablica glacanja

Tkanina Postavljanje temperature | Savjeti za koriStenje gla¢anja

Akril ° Glacajte na suho s obratne strane.

Acetat . Glacajte na suho s obratne strane dok je jos vlazno ili koristite
rasprsivac za vlazenje.

R Glacajte s obratne strane dok je jo3 vlazno ili koristite rasprsivac za

Najlon i poliester ° .
vlazenje.

Rejon [} Glacajte s obratne strane tkanine.

] Pretezno glacajte na suho. Para se moze koristiti uz pridrzavanje uputa

Viskoza ° . Y
proizvodaca.

Svila oo Glacajte s obratne strane. Koristite krpu za glacanje kako bi se izbjegli
sjajni tragovi.

L Provjerite podatke na etiketi i slijedite upute proizvodaca. Postavite

Mijesani pamuk [ X) . - - . :
temperaturu prema vlaknu koje zahtijeva najnize podesavanje.

Vuna i mijesanavuna |e @ Glacajte parom s obratne strane ili koristite krpu za glacanje.

Pamuk oo Glacajte na suho s obratne strane dok je jos vlazno ili koristite
raspriivac za vlazenje. Koristite srednju do jaku paru.

Barsun [ X X) Glacajte parom s obratne strane ili koristite krpu za glacanje.
Glacajte s obratne strane ili koristite krpu za glacanje kako bi se izbjegli

i sjajni tragovi, osobito kod tkanine tamnijih boja. Glacajte na suho dok

Lan ® @ @ na“max S vy o - . .
je jos vlazno ili koristite rasprsivac za vlazenje. Koristite srednju do jaku
paru.

Jeans ® @ @ na“max” Koristite maksimalnu paru.

Razlic¢ita brzina glacanja i vlaznost tkanine mogu uzrokovati odstupanja od preporucenih vrijednosti iz tablice!

Postavke selektora napona

Drzava Napon Polozaj
Japan 110V 120
Tajvan 110V 120
Kolumbija 110V 120
Meksiko 110V 120
Brazil 110V 120
Ostatak svijeta 220V 240
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Vasalasi tablazat

Textilia

Homérséklet beallitasa

Vasalasi javaslat

Akril

Vasalja szérazon az anyag fonakjat.

Vasalja szdrazon az anyag fonakoldalat, vagy permetezéssel nedvesitse

Acetat muszal °
be.
. - Vasalj fonakoldalat, sssel i
Nylon és poliészter | e beexsa lja a nedves anyag fonakoldalat, vagy permetezéssel nedvesitse
Muselyem [} Vasalja az anyag fonakjat.
Viszkéz ° Lehetc’:)Ieg szarazon vasalja. A gyarto utasitasaitol fliggéen gézt is
hasznélhat.
Vasalja az anyag fonakjat. A kifényesedett foltok kialakulasat
Selyem [ X ) Alors e
vasaloruha hasznalataval kerilheti el.
. A gyarto altal bevarrt cimkén szerepld utasitasok szerint jarjon el.
Kevertszalas pamut (e ® (s - TR ) P
Hasznalja a legalacsonyabb héfokot igénylé szalhoz javasolt beallitast.
Gyapju és N ‘iz (0 Lo
. .. |ee ’ .
kevertszalas gyapj( Vasalja gézzel az anyag fondkjat, vagy hasznaljon vasaléruhat.
Vasalja szarazon a még nedves anyag fonakoldalat, vagy permetezéssel
Pamut [ X) ) . . ) P
nedvesitse be. Kozepes és magas kozotti gézfokozatot hasznaljon.
Kordbérsony (XX Vasalja g6zzel az anyag fonakjat, vagy hasznaljon vasaléruhat.
Vasalja a fondkoldalt, vagy hasznaljon vasaléruhat a kifényesedett
. - foltok elkertilése érdekében, kiilondsen sotét szinli darabok esetén.
Lenvészon @ @ @ ,max”allasig . . .
Vasalja szarazon a még nedves anyagot, vagy permetezéssel
nedvesitse be. Kézepes és magas kozotti gézfokozatot hasznaljon.
Pamutvaszon ® @ @ ,max”allasig Hasznalja a legmagasabb gézfokozatot.

A véltozé vasalasi sebesség és a textilia nedvessége a tablazatban ajanlottaktol eltéré optimalis bedllitast eredményezhet!

Feszliltségvalaszto beallitasok

Orszag Fesziiltség Pozicio
Japan 110V 120
Taiwan 110V 120
Kolumbia 110V 120
Mexikd 110V 120
Brazilia 110V 120
Mas orszagok 220V 240
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Tabella di stiratura

Impostazione di

Tessuto Raccomandazione di stiratura
temperatura
Acrilico ° Stirare a secco al rovescio.
Stirare a secco al rovescio il capo ancora umido o utilizzare il
Acetato ° . : e
nebulizzatore per inumidirlo.
: Stirare al rovescio il capo ancora umido o utilizzare il nebulizzatore per
Nylon e poliestere ° ; -
inumidirlo.
Rayon [} Stirare al rovescio.
] Stirare principalmente a secco. Utilizzare il vapore se previsto dalle
Viscosa ° I
indicazioni del produttore.
Stirare al rovescio. Utilizzare un panno da stiro per evitare l'effetto
Seta LX) R
lucido.
Attenersi alle indicazioni del produttore riportate sull'etichetta.
Misto cotone LX) Utilizzare I'impostazione relativa alla fibra che richiede il valore di
temperatura inferiore.
Lana e misto lana LX) Stirare a vapore al rovescio o utilizzare un panno da stiro.
Stirare a secco il capo ancora umido o utilizzare il nebulizzatore per
Cotone (X ] : - " n .
inumidirlo. Utilizzare un getto di vapore da medio a forte.
Velluto a coste (XX Stirare a vapore al rovescio o utilizzare un panno da stiro.

Stirare al rovescio o utilizzare un panno da stiro per evitare I'effetto
lucido, specialmente con i colori scuri. Stirare a secco il capo ancora

Lino e e e fino a“max” ) - . ] X . i .
umido o utilizzare il nebulizzatore per inumidirlo. Utilizzare un getto di
vapore da medio a forte.

Jeans e @ e fino a“max” Utilizzare il vapore a massima potenza.

del capo.

L'impostazione ottimale puo differire da quella indicata nella tabella in base alla velocita di stiratura e al grado di umidita

Impostazioni del selettore di tensione

Paese Tensione Posizione
Giappone 110V 120
Taiwan 110V 120
Colombia 110V 120
Messico 110V 120
Brasile 110V 120
Tutti gli altri Paesi 220V 240
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Premiere utilisation / Pocetak rada
Uzembe helyezés / Operazioni preliminari

1.

1.
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Avant la premiére utilisation.
Enlever tous les restes d'adhésif et
essuyer doucement avec un chiffon
humide. Rincer le réservoir d'eau
pour enlever les corps étrangers. Lors
de la premiére mise sous tension, il
est possible que I'appareil dégage
temporairement des vapeurs/odeurs.

. Prije prve uporabe. Uklonite sve

liepljive ostatke i njeznim pokretima
istrljajte glacalo vlaznom krpom.
Isperite spremnik vode kako biste
uklonili strane cestice. Pri prvom
ukljucivanju mogu se pojaviti
privremena isparavanja ili mirisi.

Els6 hasznalat el6tt. Tavolitsa el az
ontapadds cimkéket, és a helytiket
nedves ruhaval dérzsélje at. Oblitse 4t
a viztartalyt, hogy idegen részecskék
ne maradjanak benne. Az els6é
bekapcsolas idején eléfordulhat
atmeneti géz- vagy szagképzédés.

. Operazioni preliminari al primo

utilizzo. Rimuovere tutti gli
eventuali residui di colla sfregando
delicatamente con un panno umido.
Sciacquare il serbatoio dell'acqua
per rimuovere eventuali particelle
estranee. Alla prima accensione
dell'apparecchio, potrebbero
riscontrarsi fumi/odori.
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. Remplissage du réservoir d'eau

du fer. Vérifiez que I'appareil est
débranché. Placez le sélecteur de
vapeur sur Sec et ouvrir le capuchon
de l'orifice de remplissage. Remplissez
d'eau jusqu'au niveau maximal.
Refermez le capuchon.

. Punjenje parnog glacala vodom.

Provjerite je li utikac izvucen iz
strujne uticnice. Okrenite birac pare
na postavku suho i otvorite poklopac
otvora za punjenje. Ulijte vodu

do maksimalne razine. Zatvorite
poklopac.

. A g6z6l6s vasalo feltoltése vizzel.

Ugyeljen arra, hogy a feltéltés elétt

a tapkabel csatlakozojat huzza ki

a fali aljzatbdl. A g6zszabalyozot
allitsa Szaraz fokozatra, és nyissa fel a
t6ltényilas fedelét. Toltse fel vizzel a
MAX szintre. Zarja le a fedelet.

. Riempimento del ferro a vapore con

acqua.
Accertarsi che la spina sia scollegata
dalla presa elettrica. Ruotare il
selettore del vapore sulla stiratura a
secco e aprire lo sportellino del foro di
riempimento. Aggiungere acqua fino
al livello massimo. Quindi richiudere
lo sportellino.

3. Branchez la fiche d'alimentation
dans une prise. Le voyant
d'alimentation s'allume. Choisissez la
température en tournant le sélecteur
de température sur le repére adéquat.
Lorsque le voyant s'éteint, le fer est
prét a étre utilisé.

. Ukljudivanje kabela za napajanje

u strujnu uti¢nicu. Zaruljica
pokazivaca napajanja se ukljucuje.
Postavite temperaturu okretanjem
bira¢a temperature na odgovarajucu
vrijednost. Kad se zaruljica iskljuci,
glacalo je spremno za uporabu.

. A tapkabel csatlakozdjat

csatlakoztassa egy fali
taphalozati aljzathoz. A tapellatas
jelz6fény vilagitani kezd. A
hémérsékletvalasztot forditsa a
kivant hémérsékletnek megfelelé
fokozathoz. Amikor a fény kialszik, a
vasalo hasznalatra kész.

. Inserire la spina del cavo di

alimentazione in una presa di
corrente. La spia dell'alimentazione

si accende. Impostare la temperatura
ruotando il selettore sull'impostazione
adatta. Quando la spia si spegne, il
ferro & pronto per l'uso.
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Utilisation de la fonction Vapeur.
Tournez le sélecteur de température
jusqu'a la position®@@oue e e.
Poussez le sélecteur de vapeur jusqu'a

la position (‘(Lb

. Upotreba funkcije pare. Postavite

regulator temperaturena® @ ilie® e,

Pomaknite regulator pare na

A g6z funkcio hasznalata.

Allitsa a hémérsékletszabalyzé
gombot a ® ® vagy a ® ® @ jelzésre.
Allitsa a g6zmennyiség-szabalyzé

gombota "¥ jelzésre.

. Utilizzo della funzione vapore.

Ruotare il selettore della temperatura
su®®o®® e Portare il selettore del

vapore su ",

5. Utilisation de la fonction Jet de

vapeur.
Pour utiliser la fonction jet de vapeur,
vérifiez que le réservoir d'eau est

au moins a demi rempli. Tournez le
sélecteur de température jusqu’a la
position ® ® ®. Appuyez sur la touche
jet de vapeur a plusieurs reprises pour
amorcer la pompe.

. Upotreba funkcije mlaz pare.

Za koristenje funkcije mlaza pare
spremnik vode mora biti napunjen
najmanje do 1/2. Postavite regulator
temperature na ® @ @, Pritisnite
nekoliko puta gumb mlaza pare kako
biste napunili pumpu.

. A gbzsugar funkcio b al

A gbzpermetezés funkcio hasznalatakor
ellendrizze, hogy a viztartély legalabb
feléig fel legyen toltve. Allitsa a
hémérséklet-szabélyzé6 gombota® ® ®
jelzésre. Nyomja meg a gézsugar gombot
t6bbszor a pumpa feltoltéséhez.

. Utilizzo della funzione getto di

vapore. Per utilizzare la funzione
getto di vapore, accertarsi che il
serbatoio dell'acqua sia pieno almeno
fino a 1/2. Ruotare il selettore della
temperatura su @ @ ®. Premere il
pulsante getto di vapore piu volte per
preparare la pompa.

6. Vaporisation d'articles suspendus.

La fonction jet de vapeur vertical est
idéale pour la vaporisation de rideaux,
de costumes et de tissus délicats.
Suspendez les articles sur un cintre,
maintenez le fer a une distance de 10
a20 cm et appuyez sur le bouton de
jet de vapeur.

. Tretiranje objesenih odjevnih

predmeta parom. Funkcija okomitog
mlaza pare savrseno je rjesenje za
tretiranje zavjesa, odijela i njeznih
tkanina parom. Objesite vjesalicu s
odjevnim predmetom i drzite glacalo
na udaljenosti 10 - 20 cm te pritisnite
gumb mlaza pare.

. Fliggdleges anyagok gozolése.

A fligg6leges gézpermet funkcid
idealis fliggonyok, ruhak és kényes
textiliak g6zoléséhez. A vasalnivaldt
akassza vallfara, tartsa a vasalot 10-20
cm tavolsagra, és nyomja meg a
g6zpermet gombot.

. Stiratura a vapore di capi appesi. La

funzione getto di vapore in verticale

e utilissima per la stiratura di tende,
abiti e tessuti delicati. Appendere il
capo ad una gruccia e, tenendo il ferro
ad una distanza di 10-20 cm, premere
il pulsante del getto di vapore.
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Nettoyage et entretien / Ci3¢enje i odrzavanje
Tisztitas és dpolas / Pulizia e manutenzione

I

-
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Posez toujours le fer sur son talon.
Pour nettoyer les surfaces extérieures,
utilisez un chiffon doux humide puis
essuyez pour sécher. Ne pas utiliser
de solvants chimiques, car ceux-ci
pourraient endommager la surface.
Ne rangez pas le fer avec de l'eau dans
le réservoir.

Glacalo uvijek ¢uvajte u okomitom
polozaju.

Vanjske povrsine ocistite vlaznom
mekanom krpom te ih prebrisite
suhom krpom. Ne koristite kemijska
otapala jer ona mogu ostetiti
povrsinu. Glacalo ne odlazite s vodom
u spremniku.

A vasalét mindig a hatlapjara
allitva tarolja.

A kiilsé feltileteket el6szor puha,
nedves ruhaval tisztitsa meg, majd
t6rolje szarazra. Ne hasznaljon kémiai
oldészereket, mert ezek kérositjak
afeltileteket. A vasald tartalyabol
tarolas el6tt Uritse ki a vizet.

Poggiare sempre il ferro da stiro sul
supporto posteriore.

Per la pulizia della superficie esterna
dell'apparecchio, utilizzare un panno
morbido inumidito, quindi asciugare.
Non utilizzare solventi chimici, che
danneggerebbero la superficie.

Non riporre il ferro con I'acqua nel
serbatoio.
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Nettoyage de la semelle. Ne pas
utiliser de tampon a récurer ou de
nettoyant abrasif sur la semelle,

car ceux-ci endommageraient la
surface. Pour éliminer les résidus de
combustion, repassez sur un chiffon
humide pendant que le fer est chaud.
Pour nettoyer la semelle, essuyez-la
simplement avec un chiffon doux
humide, puis séchez-la.

Cisc¢enje povrsine za glacanje Ne
koristite jastucice za ribanje ili gruba
sredstva za Cicenje povrsine za
glacanje jer ta ce sredstva ostetiti
povrsinu. Za uklanjanje sagorjelih
ostataka glacajte preko vlazne krpe
dok je glacalo jos vruce. Stopalo
glacala distite tako da ga obrisete
mekom vlaznom krpom i zatim
obrisete suhom krpom.

A talp tisztitasa. A talp tisztitasahoz
ne hasznaljon surolészivacsot vagy
erds tisztitoszereket, mert ezek
kérositjak felletét. A rdégett nyomok
eltavolitdsahoz a forré vasalot hizza
4t nedves ruhén. A talpat egy puha,
megnedvesitett ruhaval tisztitsa, majd
torolje szarazra.

Pulizia della piastra. Non utilizzare
sulla piastra spugne abrasive

o detergenti aggressivi che ne
danneggerebbero la superficie.

Per rimuovere eventuali residui di
bruciato, passare il ferro caldo su un
panno umido. Per pulire la base di
appoggio, strofinare semplicemente
con un panno umido morbido ed
asciugare.



Gestion des pannes / Rje3avanje problema

Probléme

Cause possible

Solution

La semelle ne chauffe pas alors que le fer est
allumé.

Probléme de raccordement

Vérifiez le cordon d'alimentation, la fiche et
la prise.

Le controle de température est sur la position
MIN.

Choisissez la température adéquate.

Le fer ne produit pas de vapeur.

Manque d'eau dans le réservoir.

Remplir le réservoir (voir « Premiére
utilisation », n° 2).

Le contrdleur de vapeur est sur la position sans
vapeur.

Placez le controleur de vapeur entre les
positions minimum de vapeur et maximum
de vapeur (voir le « Tableau de repassage »).

La température choisie est inférieure a celle
spécifiée pour une utilisation avec vapeur.

Augmenter la température jusqu’au
niveau @ @.

La fonction brumisateur ne fonctionne pas.

Manque d'eau dans le réservoir.

Remplir le réservoir (voir « Premiére
utilisation », n° 2).

Les fonctions jet de vapeur et jet de vapeur
vertical ne fonctionnent pas.

La fonction jet de vapeur a été trés utilisée sur
une courte période.

Placez le fer en position horizontale et
patientez avant d'utiliser la fonction jet de
vapeur.

Le fer n'est pas suffisament chaud.

Réglez la température convenablement pour
un repassage a la vapeur (jusqu'a ® ®@). Placez
le fer en position verticale et patientez jusqu'a
ce que voyant indicateur de température
s'éteigne.

Problem

Moguci uzrok

Rjesenje

Povriina za glacanje se ne zagrijava iako je
glacalo uklju¢eno.

Problem u vezi s elektricnim napajanjem

Provjerite kabel za elektri¢no napajanje,
utikac i uti¢nicu.

Kontrola temperature je u polozaju MIN.

Odaberite odgovaraju¢u temperaturu

Glacalo ne stvara paru.

Nema dovoljno vode u spremniku.

Napunite spremnik vodom (pogledajte
"Pocetak rada", br. 2).

Kontrola pare postavljena je na polozaj kod
kojeg se ne stvara para.

Postavite kontrolu pare izmedu poloZzaja
za minimalnu paru i maksimalnu paru
(pogledajte "Tablicu glacanja").

Odabrana temperatura niza je od temperature
odredene za koristenje s parom.

Povisite temperaturu na najmanje ® ®.

Funkcija rasprsivanja ne radi.

Nema dovoljno vode u spremniku.

Napunite spremnik vodom (pogledajte
"Pocetak rada", br. 2).

Funkcije mlaza pare i okomitog mlaza pare
ne rade.

Funkcija mlaza pare ucestalo je koristena u
kratkom razdoblju.

Stavite glacalo u vodoravan polozaj i
pricekajte neko vrijeme prije ponovnog
koristenja funkcije mlaza pare.

Glacalo nije dovoljno vruce.

Podesite pravilnu temperaturu za gla¢anje
parom (do @ @). Stavite glacalo u okomit
polozaj i pricekajte dok se ne iskljuci zaruljica
pokazivaca.
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Hibaelhdritds / Ricerca ed eliminazione dei guasti

Hiba

Lehetséges ok

Megoldas

A talp nem melegszik, pedig a vasal6 be van
kapcsolva.

Probléma a haldzati csatlakozéssal

Ellenérizze a halozati tapkabelt, a csatlakozot
és a csatlakozoaljzatot.

A hémérséklet-valaszté MIN éllasban van.

Valassza ki a megfelel6 hémérsékletet.

A vasalé nem fejleszt g6zt.

Nincs elég viz a tartalyban.

Téltse fel a tartalyt vizzel (Iasd:,Uzembe
helyezés’, 2. pont).

A gbzszabalyozd a gézmentes helyzetben van.

Allitsa a g6zszabalyozét a minimum és a
maximum g6z koézotti fokozatra (Iasd:,Vasalasi
tablazat”).

A kivalasztott hémérséklet alacsonyabb a g6zzel
valé hasznélathoz javasoltnal.

Allitsa a hémérsékletet minimum erre a
szintre ® @.

Nem mtikodik a permetezés funkcio.

Nincs elég viz a tartélyban.

Toltse fel a tartalyt vizzel (Iasd:,Uzembe
helyezés’, 2. pont).

Nem miikodik a gézpermetezés és a
fliggéleges gézpermetezés funkcio.

Révid id6n belll tul sokszor hasznéltak a
gbzpermetezés funkciot.

Allitsa a vasalét fiiggéleges helyzetbe, és
varjon, miel6tt hasznalna a gézpermetezés
funkciét.

A vasald nem elég forré.

A gbzzel torténd vasalashoz a megfelelé
hémérsékletet elérheti ezt a fokozatot: ® @

). Allitsa a vasalét fiiggéleges helyzetbe, és
varjon, amig a hémérsékletjelz6 fény kialszik.

Problema

Causa possibile

Soluzione

La piastra non si riscalda anche se il ferro &
acceso.

Problema di collegamento elettrico.

Controllare il cavo di alimentazione, la spina e
la presa di corrente.

Il controllo della temperatura € in posizione MIN.

Selezionare la temperatura adatta.

Il ferro non produce vapore.

L'acqua nel serbatoio & insufficiente.

Riempire il serbatoio dell'acqua (vedere
“Operazioni preliminari’, punto 2).

Il controllo del vapore & impostato nella
posizione di esclusione del vapore.

Impostare il controllo del vapore tra le
posizioni di vapore minimo e massimo
(vedere “Tabella di stiratura”).

La temperatura selezionata & inferiore a quella
specificata per I'uso del vapore.

Aumentare la temperatura ad almeno @ @.

La funzione di nebulizzazione non funziona.

L'acqua nel serbatoio & insufficiente.

Riempire il serbatoio dell'acqua (vedere
“Operazioni preliminari’, punto 2).

Le funzioni getto di vapore e getto di vapore
in verticale non funzionano.

La funzione getto di vapore ¢ stata utilizzata
ripetutamente in un periodo di tempo molto
breve.

Portare il ferro in posizione orizzontale e
attendere prima di utilizzare nuovamente la
funzione getto di vapore.

Il ferro non ¢ sufficientemente caldo.

Selezionare la temperatura corretta per

la stiratura a vapore (fino a @ @). Portare il
ferro in posizione verticale e attendere che
l'indicatore luminoso della temperatura si
spenga.
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Mise au rebut / Odlaganje

Hulladékkezelés / Smaltimento

Recyclez les matériaux portant le symbole

/2%
Lo-). Déposez les emballages dans les
conteneurs prévus a cet effet.
Contribuez a la protection de
I'environnement et a votre sécurité,
recyclez vos produits électriques et
électroniques.

Ne jetez pas les appareils portant

le symbole mmmm avec les ordures
ménagéres. Emmenez un tel produit
dans votre centre local de recyclage ou
contactez vos services municipaux.

Reciklirajte materijale sa simbolom Lo—>.
Ambalazu za recikliranje odlozite u
prikladne spremnike.

Pomozite u zastiti okolisa i ljudskog
zdravlja, kao i u recikliranju otpada od
elektricnih i elektronickih uredaja.

Uredaje oznacene simbolom mmsm ne
bacajte zajedno s ku¢nim otpadom.
Proizvod odnesite na lokalno reciklazno
mjesto ili kontaktiraje nadleznu sluzbu.

A kovetkezo jelzéssel ellatott anyagokat

hasznositsa ujra: Cﬁ-) Ujrahasznositashoz
tegye a megfelel6 konténerekbe a
csomagolast.

Jaruljon hozza kornyezetiink és
egészséglink védelméhez, és hasznositsa
Ujra az elektromos és elektronikus
hulladékot.

A mmmm tilté szimbolummal ellatott
készlléket ne dobja a haztartasi hulladék
kozé. Juttassa el a késziiléket a helyi
Ujrahasznosito telepre, vagy lépjen
kapcsolatba a hulladékkezelésért felel6s
hivatallal.

Riciclare i materiali con il simbolo Co-).
Buttare l'imballaggio negli appositi
contenitori per il riciclaggio.

Aiutare a proteggere I'ambiente e la
salute umana e ariciclare rifiuti derivanti
da apparecchiature elettriche ed
elettroniche.

Non smaltire le apparecchiature che

riportano il simbolo mmmm insieme ai
normali rifiuti domestici. Portare il
prodotto al punto di riciclaggio pil vicino
o contattare il comune di residenza.
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Sudedamosios dalys

Pado ploksté
. Maksimalaus vandens
lygio rodiklis

C. Pildymo anga su
dangteliu

D. Gary srovés mygtukas

E. Gary reguliatorius

F. Maitinimo indikatoriaus
lemputé

G. El.tinklo laidas

H. Temperataros
reguliatorius

I. Vandens bakas

J. Kulno atrama

K. Mygtukas (sudedamai

rankenai)

® >

@

N

AT IOmMmMmQO

A.
. Maksimala adens limena

Sastavdalas

Apakséja pamatne

raditajs

. Udens iepildisanas

atvere ar vacinu

. Tvaika straklas poga
. Tvaika parslégs

Stravas indikators

. Tikla vads
. Temperataras parslégs

Udens tvertne
Balsts novietosanai

. Spiedpoga

(saliekamajam rokturim)

Onderdelen

A
B.

. Strijkzool

. Aanduiding maximaal
waterniveau

. Vulopening met klepje

. Stoomknop

. Stoomkeuzeschakelaar
Aan/uit-indicatielampje

. Netsnoer

. Temperatuurknop
Waterreservoir
Voetstukrust

. Drukknop (bij vouwbare
hendel)

A= TIommonN

LT
LV
NL
(\[0)

A-=T"IOmMmmQ

A.
B. Indikator for maksimalt

Komponenter

Saleplate

vanniva

. Pafyllingsapning med

deksel

. Dampstraleknapp

Dampvelger
Stremindikatorlampe

. Stremledning
. Temperaturvelger

Vannbeholder
Holder

. Trykknapp (for

sammenleggbart handtak)
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Saugos patarimas

PrieS naudodami prietaisg pirma karta atidziai

perskaitykite Sias instrukcijas.

. §j prietaisg galima naudoti vaikams nuo
8 mety amziaus ir asmenims, turintiems
psichiniy, jutiminiy arba protiniy negaliy
arba patirties bei Ziniy trikumo, jeigu jie yra
priziarimi arba instruktuojami, kaip saugiai
naudoti §j prietaisg, ir supranta atitinkamus
pavojus.

« Neleiskite vaikams Zaisti su Siuo prietaisu.

- aikams draudziama valyti ir techniskai
priziGréti §j gaminj, nebent juos prizitréty uz jy
saugg atsakingas suauges.

« Neleiskite jaunesniy nei 8 mety vaiky
prie lygintuvo ir jo laido, kai jis kaista arba
pastatytas atsauti.

» Naudojimo metu pavirsiai gali
jkaisti A\.

- Prietaisas gali bati prijungtas tik prie
maitinimo 3altinio, kurio jtampa ir daznis
atitinka duomeny ploksteléje pateiktas
specifikacijas!

« Lygintuvo nereikéty naudoti, jeigu jis buvo
numestas, jei ant lygintuvo ar jo laido matomi
pazeidimo pozymiai arba yra nesandarus.

« Prietaisg galima jjungti tik j jZeminta el. lizda.
Jei reikia, galima naudoti ilginamajj laida,
tinkantj 10 A.

« Jei prietaisas ar maitinimo laidas pazeistas,
siekiant iSvengti pavojaus, jj turi pakeisti
gamintojas, gamintojo techninés prieziGros
atstovas ar kitas kvalifikuotas asmuo.

+ Lygintuvas turi bati naudojamas ir pastatomas
ant stabilaus pavirsiaus. Kai lygintuva
padedate ant stovo, jsitikinkite, ar pavirsius,
ant kurio stovas padétas, yra stabilus.

- Kai prietaisas prijungtas prie maitinimo
saltinio, niekada nepalikite jo be prieziaros.

+ Pried atliekant valymo arba priezitros darbus,
prietaisa reikéty isjungti, o maitinimo kistuka
iStraukti kiekvieng kartg po naudojimo.

« Kistuka reikia istraukti i$ el. lizdo pries pilant
vandenj j vandens talpykla.

« Laidas negali liestis prie jokiy jkaitusiy
prietaiso daliy.

« Nemerkite prietaiso j vandenj ir kitus skyscius.

« Nevirsykite maksimalios pripildymo talpos,
kuri nurodyta ant prietaisy.

«+ Jeiyra apribojimy, nustatykite vandens kokybe
/ tipa, kurj galima naudoti su prietaisu.
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Sis prietaisas skirtas naudoti tik buityje.
Gamintojas neprisiima jokios atsakomybés uz
galimus pazeidimus, jei prietaisas naudojamas
netinkamai.

Siame gaminyje galima naudoti vandenj i3
¢iaupo. Rekomenduojama naudoti distiliuota
vandenj arba 50 % distiliuoto ir 50 % vandens
i$ ¢iaupo misinj.

Prietaisg galima jungti prie 120 arba 240
volty jtampos elektros tinklo. Prie$ jungdami j
tinkla, atidziai patikrinkite toje vietoje, kurioje
naudosite prietaisg, esancia jtampa.

Prie$ prijungdami prietaisg prie elektros
tinklo, jsitikinkite, ar dviejy parinkciy jtampos
jungiklis nustatytas ties vietos elektros tinklo
jtampa atitinkancia padétimi. Dviejy parinkciy
jtampos jungiklj galite nustatyti naudodami
rasiklj arba maza pagaliuka. Panaudoje
prietaisg, visada vél nustatykite jungiklj j
240V jtampos padétj. Tuomet bus iSvengta
zalos, jeigu lygintuvas bus nety¢ia jjungtas |
netinkamos jtampos elektros tinklo lizda.
Perspéjimas: Jeigu prietaisas turi jzeminta
kistuka, jj privaloma jungti j jZeminta sieninj
elektros lizda. Jeigu vietos sieninis elektros
lizdas netinka, naudokite jzeminta kiStuko
adapterj.

Nejunkite prietaiso j sieninj elektros lizda,
skirtg elektriniams skustuvams.

Viesbucio kambaryje nenaudokite lygintuvo
ir kito aukstos jtampos prietaiso (pvz., plauky
dziovintuvo) vienu metu, kad neperdegty
saugiklis.

Atkreipkite démesj, kad prietaisui reikia
kistuko adapterio, kuris privalo atitikti jtampa ir
sroves stipruma. Patyrus Zalos dél netinkamos
jtampos naudojimo, garantija negalioja.

Sis lygintuvas néra skirtas reguliariam
naudojimui.



Drosibas instrukcijas

Uzmanigi izlasiet lietoSanas pamacibu pirms

uzsakt ierices lietoSanu pirmo reizi!

« Soierici drikst izmantot bérni no 8 gadu
vecuma un cilvéki ar ierobezotam fiziskam,
sensoram vai garigam spéjam, vai pieredzes
un zinasanu trukumu atbildigas personas
uzraudziba vai ja tie ir apmaciti par ierices
drosu lietosanu un izprot potencialos riskus.

« Arierici nedrikst rotalaties bérni.

« TiriSanu un lietotaja veikto apkopi nedrikst
veikt bérni bez uzraudzibas.

«  Kameér gludeklis ir pieslégts barosanai vai
atdziest, glabajiet to un ta vadu viet, kas nav
pieejama bérniem zem 8 gadu vecuma.

- LietoSanas laika virsmas var sakarst A\.

« lerici drikst pievienot tikai tadam stravas
padeves avotam, kura spriegums un frekvence
atbilst noradém uz tehnisko datu plaksnites!

«+ Jagludeklis ir nokritis, ir redzamas bojajumu
pazimes uz ierices vai tas vada, vai ari, ja ir
noplide, to nedrikst lietot.

. Siierice jasavieno tikai ar iezemétu
kontaktligzdu. Ja nepiecie$ams, var izmantot
pagarinajuma kabeli, kas piemérots 10 A
sistemai.

« Jaierice vai barosanas vads ir bojati, lai
izvairitos no riska, razotajam, apkalposanas
parstavim vai citam kvalificetam personalam
tas janomaina.

+ Gludekli drikst izmantot un novietot uz stabilas
virsmas. Novietojot gludekli uz ta stativa,
parliecinieties, ka virsma, uz kuras stativs ir
novietots, ir stabila.

« Nekad neatstajiet ierici bez uzraudzibas, kad ta
pievienota barosanas tiklam.

« Pirms ierici tirit vai apkopt, ta jaizslédz, un
kontaktdaksa jaatvieno no kontaktligzdas.

- Udens tvertni drikst piepildit tikai tad, kad
kontaktdaksa ir atvienota no kontaktligzdas.

« Nelaujiet tikla vadam saskarties ar ierices
karstajam dalam.

« Nemeérciet ierici tdent vai citos Skidrumos.

» Neparsniedziet maksimalo iepildisanas
daudzumu, kas noradits uz ierices.

+ Ja pastav ierobezojumi, lidzu, nosakiet Gdens
kvalitati/veidu, ko var lietot ierice.

« lerice ir paredzéta lietosanai tikai telpas.
Razotajs neuznemas atbildibu par bojajumiem,
kas radusies nepareizas ierices izmantosanas
dél.

Sis izstradajums ir piemérots lieto3anai

ar krana tdeni. Tam ir ieteicams izmantot
destilétu Gdeni vai jaukti - 50% destiléta Gdens
un 50% krana tdens.

lerici var izmantot vai nu ar 120 vai 240 voltu
stravu. Pirms pieslégsanas stravai rapigi
parbaudiet spriegumu taja vieta, kur iekarta
tiks izmantota.

Pirms ierices pieslégsanas parbaudiet, vai
dubulta sprieguma selektors ir iestatits uz
vietéjo tikla spriegumu. Var korigét duala
sprieguma selektora poziciju ar pildspalvu
vai nelielu stieniti. Péc lietosanas noteikti
atiestatiet selektoru uz 240 V. Ja jus nejausi
pieslédzat gludekli nepareizam spriegumam,
tas novérsis ierices bojajumus.

Uzmanibu: Ja ierice ir aprikota ar sazemétu
kontaktspraudni, tas jaiesprauz iezeméta
sienas kontaktligzda. lzmantojiet iezemétu
parejas kontaktspraudni, ja stravas
kontaktspraudnis neatbilst vietéjai sienas
kontaktligzdai.

Nepievienojiet ierici pie sienas kontaktligzdas,
kas paredzéta skuvekliem.

Neizmantojiet gludekli sava viesnicas

istaba vienlaikus ar citu lielas jaudas iekartu
(pieméram, matu zavétajs), lai izvairitos no
drosinataja atslégsanas.

Nemiet véra, ka iericei vajadzigs parejas
kontaktspraudnis, kas atbilst jaudas un
stravas parametriem. Garantija neattiecas
uz bojajumiem, kas radusies nepareizas
sprieguma izvéles rezultata.

Gludeklis nav paredzéts regularai lietosanai.
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Veiligheidsadvies

Lees de volgende instructies aandachtig door
voordat u het apparaat voor de eerste keer in
gebruik neemt.

- Dit apparaat kan worden gebruikt door
kinderen van 8 jaar en ouder en door mensen
met beperkte lichamelijke, zintuiglijke of
verstandelijke vermogens of een gebrek aan
ervaring en kennis, indien zij onder toezicht
staan of instructies hebben gekregen over het
veilig gebruiken van het apparaat en indien zij
de eventuele gevaren begrijpen.

» Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.

+ Reiniging en onderhoud mag niet worden
uitgevoerd door kinderen zonder toezicht.

« Houd het strijkijzer en snoer buiten het bereik
van kinderen jonger dan 8 jaar wanneer het
strijkijzer aan staat of afkoelt.

« De oppervlakken kunnen heet worden tijdens
het gebruik A\.

» Het apparaat mag alleen worden aangesloten

Op een stroomtoevoer waarvan de spanning en

frequentie voldoen aan de specificaties op het
classificatieplaatje!

« Het strijkijzer mag niet worden gebruikt als
het is gevallen, als het strijkijzer of het snoer
zichtbare tekenen van schade vertoont of als
het lekt.

» Het apparaat mag alleen worden aangesloten
op een geaard stopcontact. Indien nodig kan

een verlengsnoer worden gebruikt dat geschikt

isvoor 10 A.

« Als het apparaat of de voedingskabel is
beschadigd, moet het apparaat door de
fabrikant, de servicevertegenwoordiger of
een andere gekwalificeerde persoon worden
vervangen om risico’s te vermijden.

+ Het strijkijzer moet worden gebruikt en

neergezet op een stabiel oppervlak. Controleer,

wanneer het strijkijzer op de voet wordt
gezet, of het oppervlak waarop de voet wordt
geplaatst stabiel is.

« Laat het apparaat nooit onbeheerd
achter wanneer het is aangesloten op het
elektriciteitsnet.

» Het apparaat moet worden uitgeschakeld
en de stekker moet na gebruik altijd uit het
stopcontact worden gehaald voordat het
apparaat wordt gereinigd en onderhouden.

« De stekker moet uit het stopcontact worden
gehaald voordat het waterreservoir met water
wordt gevuld.

» Het netsnoer mag niet in contact komen met
een van de hete onderdelen van het apparaat.

www.electrolux.com

Dompel het apparaat niet onder in water of een
andere vloeistof.

Vul het apparaat niet met meer water dan de
maximaal toegestane hoeveelheid zoals op het
apparaat is aangegeven.

Als er beperkingen zijn, moet de waterkwaliteit
of het type water worden aangegeven dat bij
dit apparaat kan worden gebruikt.

Dit apparaat is alleen bestemd voor
huishoudelijk gebruik. De fabrikant aanvaardt
geen enkele aansprakelijkheid voor mogelijke
schade als gevolg van onbehoorlijk of onjuist
gebruik.

Dit product is geschikt voor gebruik met
kraanwater. Het wordt aanbevolen gedestilleerd
water of een combinatie van 50% gedestilleerd
en 50% kraanwater te gebruiken.

Het apparaat kan worden gebruikt met

120 of 240 volt. Voordat u de stekker in het
stopcontact steekt, controleert u het voltage
van het stopcontact waarop het apparaat wordt
gebruikt.

Controleer of de selectieschakelaar met
dubbele spanning ingesteld is volgens het
plaatselijke stroomnet alvorens het apparaat
aan te sluiten. U kunt de positie van de
selectieschakelaar met dubbele spanning met
een pen of een dun stokje aanpassen. Zet de
positie van de selectieschakelaar na gebruik
altijd terug op 240V. Zo voorkomt u schade
wanneer u het strijkijzer per ongeluk op de
foute spanning aansluit.

Let op: Als het apparaat voorzien is van een
geaarde stekker, moet deze altijd aangesloten
worden op een wandstopcontact met aarding.
Gebruik een geaarde adapterstekker als de
netstroomstekker niet overeenstemt met het
lokale stopcontact.

Sluit het apparaat niet aan op een
wandstopcontact dat bedoeld is voor
scheermachines.

Gebruik het strijkijzer in uw hotelkamer niet
gelijktijdig met een ander apparaat met

hoog wattage (bijv. een haardroger), om te
voorkomen dat de zekering doorsmelt.

Denk eraan dat het apparaat gebruikt

moet worden met een stekkeradapter

die overeenstemt met het wattage en de
stroomsterkte. De garantie is niet geldig bij
schade die veroorzaakt wordt door gebruik van
een onjuiste spanning.

Het strijkijzer is niet bedoeld voor regelmatig
gebruik.



Sikkerhetsrad

Les folgende anvisninger noye for du bruker

maskinen for forste gang.

« Dette produktet kan brukes av barn som er
over 8 ar og personer med redusert fysisk
eller psykisk helse eller personer som mangler
kunnskap og erfaring, hvis de far tilsyn eller
instruksjoner om bruk av produktet pa en
sikker mate og at de forstar farene som er
involvert ved bruk av produktet.

» Barn skal ikke leke med produktet.

+ Rengjering og vedlikehold skal ikke gjgres av
barn med mindre de har tilsyn av en voksen.

» Hold strykejernet og ledningene bort fra
barn som er under 8 ar nar det er i bruk eller
avkjoles.

- Overflatene kan bli veldig varme under bruk
A\

« Apparatet kan bare kobles til en stremkilde
med samme spenning og frekvens som er
angitt pa typeskiltet!

« Strykejernet ma ikke brukes hvis det er mistet
i gulvet, hvis strykejernet eller ledningen har
synlige tegn pa skade eller hvis det lekker.

« Apparatet ma bare kobles til en jordet
stikkontakt. Om ngdvendig kan du bruke en
skjoteledning som egner seg for 10 A.

+ Huvis apparatet eller stramledningen er skadet,
ma disse skiftes av produsenten, produsentens
servicerepresentant eller tilsvarende kvalifisert
person for & unnga fare.

« Strykejernet ma brukes og plasseres pa et
stabilt underlag. Nar du plasserer strykejernet
pa stativet, ma du sgrge for at stativet star pa
et stabilt underlag.

+ Ga aldri fra apparatet uten tilsyn nar det er
koblet til stramforsyningen.

« Apparatet ma slas av og kontakten trekkes
ut hver gang etter bruk samt for apparatet
rengjores og vedlikeholdes.

+ Stepselet ma trekkes ut av stikkontakten for
vannbeholderen fylles med vann.

« Stremledningen ma ikke komme borti noen av
apparatets varme deler.

« lkke senk apparatet i vann eller andre vaesker.

« lkke overskrid den maksimale
pafyllingsmengden som er angitt pa
apparatet.

- Huvis det finnes begrensninger, vennligst
definer vannkvalitet/type vann som kan
brukes pa apparatet.

Dette apparatet er kun beregnet pa
husholdningsbruk. Produsenten patar seg
ikke ansvar for eventuell skade som skyldes
feilaktig bruk av apparatet.

Dette produktet er egnet til & bruke
springvann. Bruk av destillert vann eller en
blanding av 50 % destillert vann og 50 %
springvann anbefales.

Dette produktet kan brukes pa 120 eller 240
volt. Far du koblet produktet til strom ma du
kontrollere at spenningen er riktig i forhold til
produktet.

Kontroller at dobbelspenningsvelgeren er satt
til den lokale nettspenningen, for du kobler
til produktet. Du kan justere posisjonen til
dobbelspenningsvelgeren med en penn eller
en liten pinne. Tilbakestill alltid velgeren til
stillingen 240V etter bruk. Dette forhindrer
skade, hvis du ved en feil skulle koble
strykejernet til feil spenning.

Forsiktig: Dersom produktet er utstyrt med et
jordet stopsel, ma det plugges inn i en jordet
stikkontakt. Bruk en jordet overgangskontakt
hvis stepselet ikke samsvarer med den lokale
stikkontakten.

Ikke koble produktet til en stikkontakt tiltenkt
for barbermaskiner.

Ikke bruk strykejernet pa hotellrommet
samtidig med et annet produkt som bruker
hoy wattstyrke (f.eks en harfgner), dette for &
unnga at sikringen gar.

Veer oppmerksom pa at produktet trenger

en adapter som passer til wattforbruket og
stromstyrken. Skader som forarsakes av bruk
av en feil spenning dekkes ikke av garantien.
Strykejernet er ikke ment for vanlig bruk.
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Lyginimo lentelée

. Temperatiros - "

Audinys nustatymas Lyginimo rekomendacijos

Akrilo audinys ° Lyginkite sausai i$ blogosios puseés.

Acetatas . Lygmkltie sausai i3 blogo'5|os pusés, kol audinys dar drégnas arba
apipurkskite jj, kad sudrékty.

Nailonas ir poliesteris |® !_.ygmklte |s.blogosms pusés, kol audinys dar drégnas arba apipurkskite
ji. kad sudrékty.

Dirbtinis silkas . Lyginkite i$ blogosios audinio pusés.

Viskozé . Pauglau“sm lyginkite sausai. Garus galima naudoti pagal gamintojo
instrukcijas.

Cilkas oo Lyginkite i$ blogosios pusés. Naudokite lyginimo audeklg, kad
iSvengtuméte 3vytinciy zymiy.
Patikrinkite etikete ir vadovaukités gamintojo instrukcijomis.

Medvilnés misiniai LX) Naudokite nustatyma, skirtg audiniui, kuriam reikalingas zemiausias
nustatymas.

Vilna ir vilnos midiniai |® @ Lyginkite garais i$ blogosios pusés arba naudokite lyginimo audekla.

i Lyginkite sausai, kol audinys dar drégnas arba apipurkskite jj, kad

Medvilne oo sudrékty. Naudokite vidutine arba stiprig gary srove.

Velvetas (X X Lyginkite garais i$ blogosios pusés arba naudokite lyginimo audekla.
Lyginkite i$ blogosios pusés arba naudokite lyginimo audeklg, kad

Linas 0 iki,maks” iSvengtuméte Svytinciy zymiy, ypac lyginant tamsiy spalvy audinius.

Lyginkite sausai, kol audinys dar drégnas arba apipurkskite jj, kad
sudrékty. Naudokite vidutine arba stiprig gary srove.

Audinys dzinsams

® @ @ iki,maks”

Naudokite maksimalia gary srove.

lenteléje!

|vairas lyginimo greiciai ir audinio drégnumas gali reiksti, kad optimalus nustatymas gali skirtis nuo rekomenduojamo

Jtampos jungiklio nuostatos

Salis Jtampa Padétis
Japonija 110V 120
Taivanas 110V 120
Kolumbija 110V 120
Meksika 110V 120
Brazilija 110V 120
Kitos pasaulio salys  |220 V 240
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Gludinasanas tabula

Audums Temperatiras iestatiSana | Gludinasana — ieteikumi lietosanai
Akrils ° Sausa gludinasana no izstradajuma kreisas puses.
- Sausa gludinasana no izstradajuma kreisas puses, kad tas ir mitrs.
Acetats ° D ) S oy -
Mitrinasanai varat izmantot smidzinasanas funkciju.
. . Gludinasana no izstradajuma kreisas puses, kad tas ir mitrs.
Neilons un poliesters (e P, R P "
Mitrinasanai varat izmantot smidzinasanas funkciju.
Maksligais zids ° Gludinasana no izstradajuma kreisas puses.
) Parsvara sausa gludinasana. Tvaiku var izmantot saskana ar razotaja
Viskoze ° e ’
noradijumiem.
Zids oo Gludinasana no izstradajuma kreisas puses. Lai izvairitos no spiduma,
gludinot parklajiet ar kokvilnas audumu.
. . Parbaudiet etiketi un rikojieties saskana ar razotaja noradijumiem.
Kokvilnas veidi (X ] PR s s
Ilzmantojiet iestatijumu smalkam skiedram.
. e Tvaika gludinasana no izstradajuma kreisas puses vai caur kokvilnas
Vilna un tas veidi (X i
dranu.
Sausa gludinasana no izstradajuma kreisas puses, kad tas ir mitrs.
Kokvilna LX) Mitrinasanai varat izmantot smidzinasanas funkciju. Izmantojiet vidéju
vai stipru tvaika padevi.
Tvaika gludinasana no izstradajuma kreisas puses vai caur kokvilnas
Velvets (X X} i
dranu.
Gludinasana no izstradajuma kreisas puses vai izmantojot
gludinasanas dranu, lai novérstu spidumu, Tpasi tumsiem audumiem.
Linu audums e @ @ uz MAX Sausa gludinasana, kad izstradajums ir mitrs. Mitrinasanai varat
izmantot smidzinasanas funkciju. Izmantojiet vidéju vai stipru tvaika
padevi.
DzZinsa audums @ @ @ uz MAX Izmantojiet maksimalo tvaika padevi.

noradits tabula!

Dazadie gludinasanas atrumi un auduma mitrums var nozimét to, ka optimalais uzstadijums var atskirties no ta, kas

Sprieguma selektora iestatijumi

Valsts Spriegums Pozicija
Japana 110V 120
Taivana 110V 120
Kolumbija 110V 120
Meksika 110V 120
Brazilija 110V 120
Citas valstis 220V 240
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Strijkschema

Stof Temperatuurinstelling Aanbeveling voor strijken
Acryl ° Droog strijken aan de verkeerde kant.
Droog strijken aan de verkeerde kant terwijl het materiaal nog vochtig
Acetaat ° . . . .
is of gebruik de sproeier om de stof te bevochtigen.
Nylon & polyester . Strijken aan de verkeerde kant terwijl het materiaal nog vochtig is of
4 poly gebruik de sproeier om de stof te bevochtigen.
Rayon ° Strijken aan de verkeerde kant van de stof.
Viscose . Voornamelijk droog strijken. Stoom kan worden gebruikt als de
fabrikant dat toestaat.
- Strijken aan de verkeerde kant. Gebruik een strijkdoek om
Zijde LX)
glansstrepen te voorkomen.
Controleer het label en volg de instructies van de fabrikant. Gebruik de
Katoenmengsels LX) S .
laagst mogelijke instelling.
Wol & wolmengsels |e® Stoomstrijken aan de verkeerde kant van de stof of met een strijkdoek.
Droog strijken terwijl het materiaal nog vochtig is of gebruik de
Katoen LX) sproeier om de stof te bevochtigen. Gebruik de gemiddelde tot hoge
stoomstand.
Corduroy (X X Stoomstrijken aan de verkeerde kant van de stof of met een strijkdoek.
Strijken aan de verkeerde kant van de stof of met een strijkdoek om
. u " glansstrepen te voorkomen, met name bij donkere kleuren. Droog
Linnen ® @ o tot “max . " . L . .
strijken terwijl het materiaal nog vochtig is of gebruik de sproeier om
de stof te bevochtigen. Gebruik de gemiddelde tot hoge stoomstand.
Denim @ @ @ tot "‘max” Gebruik de maximale stoomstand.

Variabele strijksnelheden en vochtigheid van de stof kunnen ertoe leiden dat de optimale instellingen afwijken van de
aanbevelingen in de tabel!

Instellingen spanningselectieschakelaar

Land Spanning Positie
Japan 110V 120
Taiwan 110V 120
Colombia 110V 120
Mexico 110V 120
Brazilié 110V 120
Rest van de wereld 220V 240
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Stryketabell

Stoff Temperaturinnstilling Anbefalt bruk
Akryl ° Torrstrykes pa vrangen
Torrstrykes pa vrangen mens stoffet fremdeles er fuktig, eller bruk
Acetat ° 2
spray for a fukte.
Nylon og polyester | e Stryﬂkes pa vrangen mens stoffet fremdeles er fuktig, eller bruk spray
for a fukte.
Rayon . Strykes pa vrangen.
) Torrstrykes hovedsakelig. Damp kan brukes i henhold til produsentens
Viskose ° P
anvisninger.
Silke [ X Strykes pa vrangen. Bruk strykeklede for 8 unnga blanke merker.
Bomullsblandinger |®® !(ontro!ler merkelappen og felg produsenten§ anvisninger. Bruk
innstillingen for de fibrene som krever lavest innstilling.
Ull og ullblandinger |e® Dampstrykes pa vrangen, eller bruk strykeklede
Torrstrykes mens stoffet fremdeles er fuktig, eller bruk spray for & fukte.
Bomull LX) : )
Bruk damp, middels til hay.
Kordflayel (X X Dampstrykes pa vrangen, eller bruk strykeklede.
Strykes pa vrangen, eller bruk strykeklede for @ unnga blanke merker,
Lin e o e til“‘max” seerlig med merke farger. Torrstrykes mens stoffet fremdeles er fuktig,
eller bruk spray for & fukte. Bruk damp, middels til hoy.
Denim ® @ e til“‘max” Bruk maksimal damp.

anbefalt i tabellen!

Ulik strykehastighet og stoffets fuktighet kan gjore at den optimale innstillingen kan veere forskjellig fra den som er

Innstillinger for spenningsvelgeren

Land Elektrisk spenning Posisjon
Japan 110V 120
Taiwan 110V 120
Colombia 110V 120
Mexico 110V 120
Brasil 110V 120
Resten av verden 220V 240
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Naudojimo pradzia / Darba saksana
Het eerste gebruik / Slik kommer du i gang

.

60

Prie$ naudojant pirma karta.
Nuimkite visus lipnios juostos
likucius ir Svelniai nutrinkite drégna
Sluoste. Isskalaukite vandens baka,
kad pasalintuméte pasalines daleles.
Pirma karta jjungus, laikinai gali
pasklisti garai / kvapai.

Pirms ierices lietosanas pirmoreiz.
Nonemiet visas pielipusas dalinas

un viegli noberziet ar mitru dranu.
Izskalojiet idens tvertni, lai izskalotu
dalinas. leslédzot ierici pirmoreiz,
iespéjams, islaicigi sajutisit specifisku
smarzu/smaku.

. Voor het eerste gebruik. Verwijder

alle plakresten en wrijf zachtjes

met een vochtige doek. Spoel het
waterreservoir om vreemde stoffen te
verwijderen. Wanneer u het apparaat
voor de eerste keer aanzet, kunnen er
tijdelijk dampen/geuren vrijkomen.

. For du bruker strykejernet for

forste gang. Fjern alle rester av
klebemidler og gni forsiktig med en
fuktig klut. Skyll vannbeholderen
for & fierne fremmedpartikler. Nar
strykejernet slas pa for forste gang,
kan det komme litt damp og lukt fra
det.

www.electrolux.com

. Gary lygintuvo pripildymas

vandeniu.

Patikrinkite, ar kistukas istrauktas

i$ maitinimo angos. Pasukite gary
reguliatoriy j nustatyma ,sausas” ir
atidarykite pildymo angos dangtelj.
Pripilkite vandens iki maksimalaus
lygio. Uzdarykite dangtelj.

. Udens iepildisana tvaika gludekli.

Parliecinieties, ka kontaktdaksa

ir atvienota no stravas padeves

tikla. Pagrieziet tvaika parslégu

uz iestatijlumu,Sauss” un atveriet
iepildisanas atveres vacinu. Uzpildiet
adeni lidz maksimalai atzimei.
Aizveriet vacinu.

. Stoomstrijkijzer vullen met water.

Zorg ervoor dat de stekker uit

het stopcontact is gehaald. Draai
de stoomknop in de stand Dry
(Droog) en open het klepje van de
vulopening. Vul met water tot het
maximale niveau. Sluit het klepje.

. Fylle dampstrykejernet med vann.

Kontroller at stopselet er trukket ut
av stikkontakten. Drei dampvelgeren
til torr innstilling, og dpne dekselet
til pafyllingsapningen. Fyll vann til
maksimalt niva. Lukk dekselet.

3. Jjunkite maitinimo laida j maitinimo

anga. Maitinimo indikatoriaus
lemputé jsijungia. Nustatykite
temperatdrg pasukdami temperattros
reguliatoriy j atitinkama parinktj.

Kai lemputé issijungia, lygintuvas
paruostas naudojimui.

. levietojiet kontaktdaksu

kontaktligzda. ledegsies stravas
indikators. lestatiet temperataru,
pagriezot temperaturas parslégu uz
vélamo temperataru. Kad indikators
izslédzas, gludeklis ir gatavs darbam.

. Steek het netsnoer in een

stopcontact. Aan/uit-indicatielampje
wordt ingeschakeld. Stel

de temperatuur in door de
temperatuurknop in de betreffende
stand te draaien. Wanneer het lampje
uitgaat, is het strijkijzer klaar voor
gebruik.

. Sett stremledningeninnien

stikkontakt. Stromindikatorlampen
tennes. Still inn temperaturen ved &
dreie temperaturvelgeren til gnsket
innstilling. Strykejernet er klart til bruk
nar lampen slokker.



4. Garinimo funkcijos naudojimas.
Nustatykite temperataros valdiklj
ties ® ® arba ® ® ®. Nustatykite gary

valdiklj ties @

4. Tvaika funkcijas izmantosana.
lestatiet temperataras selektoru
uz ® @ vai ® @ ®. Parvietojiet tvaika

-

selektoru uz O

4. Gebruik van de stoomfunctie. Stel
de temperatuurkiezer in op ® ® of

® @ @_Draai de stoomkiezer naar @

4. Bruk avdampfunksjonen. Angi

temperaturvelgerentil® @ ellere @ @,

Flytt dampvelgeren til "¥”.

. Gary- vandens srauto funkcijos

naudojimas. Norédami naudoti gary
srovés funkcija, patikrinkite, ar bake
yra bent 1/2 vandens. Nustatykite
temperatdros valdiklj ties ® ® ®. Kelis
kartus paspauskite gary-vandens
srauto .mygtuka, kad buty uzpildyta
tiekimo pompa.

. Tvaika striklas izmantosana.

Lai izmantotu tvaika struklas funkciju,
parliecinieties, ka Gdens tvertne ir
piepildita vismaz lidz pusei. lestatiet
temperaturas selektoruuze @ ®

. Piespiediet tvaika straklas pogu
vairakas reizes, lai darbinatu stkni.

. Tvaika gl

6. Pakabinty drabuziy lyginimas

garais. Vertikalios gary srovés funkcija
idealiai tinka garais lyginti uzuolaidas,
kostiumus ir subtilius audinius.
Pakabinkite drabuzj ant pakabos,
laikykite lygintuvg 10-20 cm atstumu
nuo medziagos ir paspauskite gary
srovés mygtuka.

pakarinata
drébém. Vertikalas tvaika straklas
funkcija ipasi piemérota aizskariem,
kostimiem un smalkiem audumiem.
Pakariniet gludinamo izstradajumu
uz drébju pakarama, turiet tvaika
gludekli 10-20 cm attaluma no
materiala un nospiediet tvaika
straklas pogu.

T} d

. Gebruik van de Ifunctie

. Hang artikelen st De

Controleer, voor gebruik van

de stoomfunctie eerst of het
waterreservoir ten minste voor de
helft is gevuld. Stel de temperatuur-
kiezer in op ® @ ®. Druk herhaaldelijk
op de stoomstraalknop om de pomp
te voeden.

. Bruk avdampstralefunksjonen.

For & bruke dampstralefunksjonen
ma du kontrollere at vannbeholderen
er minst halvfull. Angi
temperaturvelgeren til ® ® ® Trykk pa
dampstrale-knappen flere ganger for
a fylle pumpen.

verticale stoomfunctie is ideaal voor
het stomen van gordijnen, pakken en
delicate stoffen. Hang het artikel op
een hanger, houd het strijkijzer op
een afstand van 10-20 cm en druk op
de stoomknop.

. Damping av hengende plagg. Den

vertikale dampstralefunksjonen er
ypperlig til damping av gardiner,
dresser og emtalige stoffer.

Heng plagget pa en henger,

hold strykejernet i en avstand pa
10-20 cm fra plagget og trykk pa
dampstraleknappen.
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Valymas ir priezitra / Tirisana un apkope
Reiniging en onderhoud / Rengjgring og vedlikehold

.

m

62

Lygintuva visada laikykite
pastatyta ant galinés dalies.
Norédami valyti iSorinius pavirsius,
naudokite drégna minksta $luoste ir
nusluostykite sausai. Nenaudokite
jokiy cheminiy tirpikliy - jie sugadins
pavirsiy. Pries padédami lygintuva j
vieta, vandenj i$ talpyklos ispilkite.

Vienmeér turiet gludekli novietotu
vertikali uz pamatnes. Lai notiritu
ierices virsmu, izmantojiet mitru,
mikstu dranu. Neizmantojiet nekadus
ierices virsmu. Neglabajiet gludekli ar
Gdeni tvertné.

Berg het strijkijzer altijd staand op
de voet op.

Reinig de oppervlakken aan de
buitenzijden met een vochtige doek
en wrijf deze droog. Gebruik geen
chemische oplosmiddelen; hierdoor
raakt het oppervlak beschadigd. Berg
het strijkijzer niet op met water in het
reservoir.

. Strykejernet skal alltid oppbevares

staende pa halen.

Rengjer de utvendige flatene med en
myk og fuktig klut, og terk deretter.
Ikke bruk kjemiske lgsemidler, da
disse vil skade overflaten. Ikke
oppbevar strykejernet med vann i
tanken.

www.electrolux.com

. Pado plokstés valymas. Pado

plokstés valymui nenaudokite jokiy
sveitimo padeliy arba Siurksciy valikliy
- jie sugadins pavirsiy. Norédami
pasalinti nudegusia isspauda,
lyginkite per drégna audeklg, kol
lygintuvas vis dar karstas. Lygintuvo
pada valykite minkstu drégnu
skuduréliu ir sausai nusluostykite.

. Pamatnes tirisana. Neizmantojiet

nekadus tirosos suklus vai spécigus
skidumus pamatnes tirisanai, jo tie var
bojat virsmu. Lai nonemtu piedegusos
atlikumus, gludiniet uz mitra dranas,
kameér gludeklis vél ir karsts. Notiriet
pamatni, vienkarsi noslaukot ar
mikstu mitru dranu un noslaukiet to
sausu.

. De strijkzool reinigen. Gebruik

geen schuursponsjes of agressieve
reinigingsmiddelen op de strijkzool.
Hierdoor raakt het oppervlak
beschadigd. Als u verbrandingsresten
wilt verwijderen, beweegt u het
strijkijzer over een vochtige doek
terwijl het strijkijzer nog heet is. U
kunt de grondplaat schoonvegen met
een zachte, vochtige doek en daarna
met een droge doek navegen.

. Rengjore saleplaten. Ikke

bruk skuresvamper eller sterke
rengjeringsmidler pa séleplaten, da
disse vil skade overflaten. For & fierne
brente rester stryker du over en fuktig
klut mens strykejernet fremdeles er
varmt. Bruk en fuktig og terr klut til &
rengjore salen.



Trik¢iy $alinimas / Darbibas traucéjumu novérsana

Problema

Galima priezastis

Sprendimas

Pado ploksté nekaista, nors lygintuvas
jjungtas.

Jungties problema

Patikrinkite pagrindinj maitinimo laida,
kistuka ir maitinimo anga.

Temperataros valdymo rankenélé ,MIN”
padétyje.

Pasirinkite atitinkama temperatira.

Lygintuvas negamina gary.

Bake nepakankamai vandens.

Pripildykite vandens baka (zr.,Naudojmo
pradzia’, nr. 2).

Gary valdymo rankenélé nenustatyta j gary
padétj.

Nustatykite gary valdymo rankenéle tarp
minimalios ir maksimalios gary srovés
padéciy (zr.,Lyginimo lentelé”).

Pasirinkta temperatara Zemesné, nei nurodyta
naudojimui su garais.

Padidinkite temperatirg maziausiai iki ® ®.

Purskimo funkcija neveikia.

Bake nepakankamai vandens.

Pripildykite vandens baka (zr.,Naudojmo
pradzia’, nr. 2).

Gary sroves ir vertikalios gary srovés funkcija
neveikia.

Gary sroveés funkcija buvo naudojama labai
daznai per trumpa laiko tarpa.

Padékite lygintuva j horizontalia padétj ir
lukterékite pries naudodami gary srovés
funkcija.

Lygintuvas nepakankamai karstas.

Nustatykite tinkamga temperatara lyginimui
garais (iki ® ®). Padékite lygintuva j vertikalig
padétj ir palaukite, kol temperattros
indikatoriaus lemputé issijungs.

Probléma

lespéjamais iemesls

Risinajums

Pamatne neuzkarst, lai gan gludeklis ir
ieslégts.

Savienojuma probléma

Parbaudiet elektribas vadu, kontaktdaksu un
kontaktligzdu.

Temperataras kontrole ir rezima MIN.

Atlasiet atbilstoso temperattru.

Gludeklis nerada tvaiku.

Tvertné nav pietiekami daudz Gdens.

Piepildiet iidens tvertni (skat.“Darba
uzsaksana’, Nr. 2).

Tvaika kontrole ir iestatita rezima BEZ TVAIKA.

lestatiet tvaika kontroli starp rezimiem
minimals tvaiks un maksimals tvaiks (skat.
“Gludinasanas tabula”).

lestatita temperatdra ir zemaka, neka noteikts
lietot ar tvaiku.

Paaugstiniet temperatiru vismaz lidz@ @.

Izsmidzinasanas funkcija nedarbojas.

Tvertné nav pietieckami daudz adens.

Piepildiet tidens tvertni (skat.“Darba
uzsaksana’, Nr. 2).

Tvaika strkla un vertikala tvaika strakla
nedarbojas.

Tvaika straklas funkcija ir tikusi izmantota parak
biezi isa laika perioda.

Novietojiet gludekli vertikali un pagaidiet
pirms tvaika straklas funkcijas lietosanas.

Gludeklis nav pietiekami karsts.

Pielagojiet vélamo temperataru, lai gludinatu
ar tvaiku (Iidz @ ®@). Novietojiet gludekli
vertikali un pagaidiet, lidz temperatras
indikators izslédzas.
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Problemen oplossen / Feilsgking

Probleem

Mogelijke oorzaak

Oplossing

Strijkzool wordt niet warm terwijl het strijkijzer
is ingeschakeld.

Probleem met de aansluiting

Controleer het netsnoer, de stekker en het
stopcontact.

Temperatuurknop staat in de stand MIN.

Selecteer een geschikte temperatuur.

Strijkijzer geeft geen stoom.

Onvoldoende water in het reservoir.

Vul het waterreservoir (zie "Het eerste
gebruik’, nr 2).

Stoomknop staat in de stand voor niet-stomen.

Zet de stoomknop tussen de minimale en
maximale stoomstand (zie “Strijkschema”).

Gekozen temperatuur is lager dan de
opgegeven temperatuur voor stoom.

Verhoog de temperatuur naar ten minste ® @.

Sproeifunctie werkt niet.

Onvoldoende water in het reservoir.

Vul het waterreservoir (zie "Het eerste
gebruik’, nr 2).

Stoom- en verticale stoomfunctie werken niet.

Stoomfunctie is zeer vaak gebruikt binnen een
korte periode.

Leg het strijkijzer horizontaal neer en wacht
even voordat u de stoomfunctie opnieuw
gebruikt.

Strijkijzer wordt niet warm genoeg.

Stel de juiste temperatuur in voor
strijken met stoom (tot @ ®@). Zet het
strijkijzer verticaal neer en wacht tot het
temperatuurindicatielampje uitgaat.

Problem

Mulig arsak

Losning

Saleplaten blir ikke varm selv om strykejernet
er slatt pa.

Tilkoblingsproblem

Kontroller stramledningen, stopselet og
stikkontakten.

Temperaturvelgeren star pa MIN.

Velg passende temperatur.

Strykejernet produserer ikke damp.

Ikke nok vann i beholderen.

Fyll vannbeholderen (se “Slik kommer du i
gang’, nr. 2).

Dampregulering er valgt i stilling ikke-damp.

Still dampregulatoren mellom min. og maks.
damp (se “Stryketabell”).

Den valgte temperatiren er lavere enn anbefalt
for stryking med damp.

@k temperaturen til minst ® @.

Sprayfunksjonen virker ikke.

Ikke nok vann i beholderen.

Fyll vannbeholderen (se “Slik kommer du i
gang’, nr. 2).

Dampstrale- og den vertikale
dampstralefunksjonen virker ikke.

Dampstralefunksjonen er brukt hyppig over en
kort periode.

Sett strykejernet i horisontal stilling og vent
litt for du bruker dampstralefunksjonen.

Strykejernet er ikke varmt nok.

Juster riktig temperatur for dampstryking
(opptil @ @). Sett strykejernet i vertikal stilling
og vent til temperaturindikatorlampen
slokker.

www.electrolux.com




ISmetimas / Utilizacija
Verwijdering / Kassering

Atiduokite perdirbti medziagas,

pazymeétas Siuo zenklu C..). ISmeskite
pakuote j atitinkama atlieky surinkimo
konteinerj, kad ji baty perdirbta.
Padékite saugoti aplinka bei zmoniy
sveikata ir surinkti bei perdirbti elektros ir
elektronikos prietaisy atliekas.

Neismeskite Siuo zenklu mmmm pazymeéty
prietaisy kartu su kitomis buitinémis
atliekomis. Atiduokite §j gaminj j vietos
atlieky surinkimo punkta arba susisiekite
su vietnos savivaldybe dél papildomos
informacijos.

Nododiet otrreizéjai parstradei materialus

ar simbol LO-) levietojiet iepakojuma
materialus atbilstosos konteineros to
otrreizéjai parstradei.

Palidziet aizsargat apkartéjo vidi un
cilvéku veselibu, atkartoti parstradajot
elektrisko un elektronisko iekartu
atkritumus.

Neizmetiet ierices, kas apzimétas ar 5o

simbolu mmmm, kopa ar majsaimniecibas
atkritumiem. Nododiet izstradajumu
vietéja otrreizéjas parstrades punkta vai
sazinieties ar vietéjo pasvaldibu.

Recycle de materialen met het symbool

A
Lo-). Gooi de verpakking in een
geschikte verzamelcontainer om het te
recyclen.

Help om het milieu en de
volksgezondheid te beschermen en
recycle het afval van elektrische en
elektronische apparaten.

Gooi apparaten gemarkeerd met

het symbool mmmm niet weg met het
huishoudelijk afval. Breng het product
naar het milieustation bij u in de buurt of
neem contact op met de gemeente.

Resirkuler materialer som er merket med

A%
symbolet Lo-). Legg emballasjen i riktige
beholdere for a resirkulere det.
Bidrar til & beskytte miljget, menneskers
helse og for a resirkulere avfall av
elektriske og elektroniske produkter.

Ikke kast produkter som er merket

med symbolet mmm sammen med
husholdningsavfallet. Produktet kan
leveres der hvor tilsvarende produkt
selges eller pa miljgstasjonen i
kommunen. Kontakt kommunen for
naermere opplysninger.
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A.
B. Wskaznik

ST

Elementy

Stopa

maksymalnego poziomu
wody

. Otwor do napetniania z

klapka

. Przycisk uderzenia pary

Przefacznik pary
Lampka zasilania

. Przewod zasilajacy
. Pokretto regulacji

temperatury
Zbiornik wody
Podstawa

. Przycisk (do sktadania

uchwytu)

m

AT IO

Componentes

. Base
. Indicador do nivel

maéximo de agua

. Abertura de enchimento

com tampa

. Botdo do jacto de vapor
. Selector de vapor

Luz piloto de
funcionamento (ON)

. Cabo
. Selector de temperatura

Reservatorio de agua
Apoio traseiro

. Botéo de presséo (da

pega rebativel)

Componente

m

A= Io

. Talpa
. Indicator de nivel maxim

de apa

. Deschidere de umplere

Cu capac

. Buton pentru jet de

aburi

E. Selector abur

Indicator luminos de
alimentare

. Cablu de alimentare
. Selector de temperatura

Rezervor de apa
Suport de sprijin

. Buton (pentru manerul

pliabil)

N

A-=T"IOmMmQ

A.
B.

KomMnoHeHTbI

Mopowsa

WHpunkatop
MaKCMMasbHOTO YPOBHSA
BOAbI

. OTBepcme ANA 3annBKN

C KpbILIKON

. KHonka cTpyu napa

PerynaTop napa
NHpaukaTop nuTtaHus

. WWHyp nuTaHua
. Perynatop temnepatypbl

bayok gns Bogpl
Onopa

. KHonka (gna

CKNagbiBatoLwencs
pyuKn)
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Bezpieczenstwo

Przeczytaj uwaznie ponizsze zalecenia przed

pierwszym uzyciem urzadzenia.

« Urzadzenie moze by¢ obstugiwane przez
dzieci w wieku 8 lat lub starsze oraz osoby
o ograniczonych zdolnosciach fizycznych,
sensorycznych lub umystowych, a takze
nieposiadajace wiedzy lub doswiadczenia,
jesli beda one nadzorowane lub zostang
poinstruowane w zakresie bezpiecznego
korzystania z urzadzenia i beda swiadome
zwiazanych z tym zagrozen.

- Dzieci nie powinny bawic sie urzagdzeniem.

« Czyszczeniem i konserwacja nie moga
zajmowac sie dzieci bez nadzoru dorostej
osoby.

« Wiaczone lub stygnace zelazko wraz z
przewodem nalezy przechowywac z dala od
dzieci w wieku ponizej 8 lat.

« Powierzchnie mocno nagrzewajg sie podczas
korzystania z urzadzenia A\.

+ Urzadzenie mozna podtaczac tylko do zrédta
zasilania, ktérego napiecie i czestotliwos¢
odpowiada specyfikacji na naklejce
znamionowej!

+ Nie nalezy uzywac zelazka, ktére zostato
upuszczone, jesli na nim lub na przewodzie
zasilajgcym sa widoczne uszkodzenia, a takze
jesli zelazko przecieka.

» Urzadzenie nalezy podtaczy¢ do gniazda
z uziemieniem. Jesli trzeba, mozna uzy¢
przewodu przedtuzajacego przystosowanego
do pradu 10 A.

« Jesli przewdd zasilajacy jest uszkodzony, to
powinien by¢ wymieniony przez producenta,
autoryzowany punkt serwisowy lub osobe o
odpowiednich kwalifikacjach.

. Zelazko musi by¢ uzywane i stawiane na
stabilnej powierzchni. Umieszczajac zelazko
na podstawie, upewnij sie, ze podstawa stoi na
stabilnej powierzchni.

- Nigdy nie zostawiaj wlaczonego urzadzenia
bez dozoru, jesli jest podtaczone do zrédta
zasilania.

+ Przed czyszczeniem lub konserwacja
urzadzenia nalezy je zawsze wytaczy¢ i wyjac
wtyczke przewodu zasilajgcego z gniazda.

+ Przed napetnianiem zbiornika wodga nalezy
wyjac wtyczke z gniazdka zasilajacego.

« Przewdd zasilajacy nie powinien stykac sie z
Zzadnym goracym elementem urzadzenia.

« Nie zanurzaj urzadzenia w wodzie lub innym

plynie.

www.electrolux.com

Nie przekraczaj maksymalnego poziomu
napetnienia oznaczonego na urzadzeniu.
Jedliistniejg ograniczenia, nalezy okresli¢
jakos¢ i typ wody, jaka moze by¢ stosowana w
urzadzeniu.

Urzadzenie jest przeznaczone tylko do

uzytku domowego. Producent nie ponosi
zadnej odpowiedzialnosci za ewentualne
szkody wynikajace z nieprawidtowego lub
niezgodnego z przeznaczeniem uzycia.

To urzadzenie mozna napetnia¢ woda
wodociggowa. Zaleca sie jednak stosowanie
wody destylowanej lub mieszanki wody
destylowanej i wodociagowej w proporcji
50:50.

Urzadzenie moze by¢ zasilane pradem

o napieciu 120 lub 240 V. Przed podtaczeniem
urzadzenia do zasilania nalezy doktadnie
sprawdzi¢ warto$¢ napiecia w sieci.

Przed podtaczeniem urzadzenia nalezy
sprawdzi¢, czy przetacznik wyboru napiecia
zasilajgcego zostat ustawiony na wartos¢
napiecia lokalnej sieci elektrycznej. Potozenie
przetacznika wyboru napiecia mozna zmienic
za pomocg dtugopisu lub matego patyczka.
Po uzyciu urzadzenia nalezy z powrotem
ustawic przetacznik na napiecie 240 V.
Zapobiegnie to uszkodzeniu urzadzenia w
przypadku jego nieumyslnego podtaczenia do
nieprawidtowego napiecia zasilajgcego.
Uwaga: Jesli urzadzenie jest wyposazone we
wtyczke z uziemieniem, nalezy je podtaczac
wytacznie do gniazd z uziemieniem. Jesli
wtyczka nie pasuje do miejscowego gniazda,
nalezy uzywac wylacznie wtyczki przejsciowej z
uziemieniem.

Nie podtaczac urzadzenia do gniazd
elektrycznych przeznaczonych do podtaczania
golarek.

Nie uzywac zelazka w pokoju hotelowym
jednoczesdnie zinnym urzadzeniem o duzym
poborze mocy (np. suszarka), poniewaz moze
to spowodowac przepalenie bezpiecznika.

W przypadku stosowania wtyczki przejsciowej
musi by¢ ona dostosowana do mocy
urzadzenia i natezenia pradu zasilajgcego.
Uszkodzenia spowodowane podtaczeniem
do nieprawidtowego napiecia nie s3 objete
gwarancja.

Zelazko nie jest przeznaczone do regularnego
uzytku.



Avisos de seguranca

Leia as seguintes instrugdes atentamente antes
de utilizar a maquina pela primeira vez.

Este aparelho pode ser utilizado por criangas
com 8 ou mais anos de idade e por pessoas
com capacidades mentais ou sensoriais
reduzidas, ou com falta de experiéncia ou
conhecimento, desde que sejam vigiadas ou
ensinadas a utilizar o aparelho de forma segura
e compreendam os perigos envolvidos.

As criangas nao devem brincar com o aparelho.
A limpeza e a manutencdo basica nao devem
ser efectuadas por criangas sem supervisao.
Mantenha o ferro e o respectivo cabo fora do
alcance de criangas com idade inferior a 8 anos
quando estiver ligado a corrente eléctrica ou a
arrefecer.

As superficies podem ficar quentes durante a
utilizagao A\.

O aparelho apenas podera ser ligado a uma
tomada com uma tensao e frequéncia em
conformidade com as especificagcdes na placa
de classificacao!

O ferro ndo devera ser utilizado se tiver caido,
se existirem sinais visiveis de danos no ferro ou
no cabo, ou se estiver com uma fuga.

O aparelho apenas deve ser ligado a uma
tomada ligada a terra. Se necessario, é possivel
utilizar um cabo de extensao adequado a 10 A.
Se o aparelho ou o cabo de alimentagao
estiver danificado, terd de ser substituido pelo
fabricante, pelo representante da assisténcia
técnica ou por uma pessoa com habilitacbes
semelhantes, de modo a evitar possiveis riscos.
O ferro deve ser utilizado e pousado sobre uma
superficie estavel. Quando colocar o ferro sobre
a base, certifique-se de que a superficie sobre a
qual é colocado é estavel.

Nunca deixe o aparelho sem assisténcia
enquanto estiver ligado a alimentacdo da rede
publica.

O aparelho deve ser desligado e a ficha de
alimentacéo retirada apds cada utilizacdo,
antes da limpeza e manutencao.

A ficha deve ser removida da tomada antes do
reservatorio de dgua ser cheio.

O cabo de alimentagao nao deve entrar em
contacto com nenhuma peca quente do
aparelho.

Néo mergulhe o aparelho em dgua ou em
nenhum outro liquido.

Nao ultrapasse o volume maximo de
enchimento como é indicado nos aparelhos.

Se existirem limitagdes defina a qualidade/tipo
da dgua que pode ser utilizada com o aparelho.
Este aparelho destina-se apenas a utilizacdo
doméstica. O fabricante ndo aceita qualquer
responsabilidade por possiveis danos causados
por uma utilizagdo inadequada ou incorrecta.
Este produto pode utilizar 4gua da torneira.
Recomenda-se a utilizacao de dgua destilada
ou uma mistura com 50% de dgua destilada e
50% de agua da torneira.

O aparelho pode ser utilizado com 120V

ou 240V. Antes de ligar a ficha, verifique a
voltagem da rede eléctrica em que vai utilizar o
aparelho.

Antes de ligar o aparelho, verifique se

o selector de voltagem esté na posicao
correspondente a voltagem da tomada que

vai utilizar. Pode mudar a posicdo do selector
de dupla voltagem com uma esferogréfica ou
algo semelhante. Coloque sempre o selector
de voltagem na posicao 240V quando terminar
a utilizacdo. Isto evita danos no caso de ligar
acidentalmente o ferro a uma voltagem
diferente da seleccionada.

Cuidado: Se o aparelho for fornecido com uma
ficha com ligagao de terra, deve ser ligado
numa tomada que tenha ligacdo de terra.
Utilize o adaptador para ficha com terra se a
ficha ndo corresponder ao tipo de tomada.

N&o ligue o aparelho a uma tomada que se
destine apenas a maquinas de barbear.

Nao utilize o ferro num quarto de hotel em
simultaneo com outro aparelho de poténcia
elevada (por exemplo, um secador de cabelo),
para evitar o disparo do disjuntor.

Tenha em atencédo que o aparelho requer um
adaptador de ficha que suporte a poténcia e

a corrente necessarias. Os danos que forem
causados pela utilizacdo de voltagem errada
nao séo cobertos pela garantia.

O ferro ndo se destina ao uso frequente normal.
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Sfaturi de siguranta

Cititi cu atentie urmatoarea instructiune
inainte de prima utilizare a aparatului.

Acest aparat poate fi utilizat de copii cu varsta
de peste 8 ani si de persoane cu capacitati
fizice, senzoriale sau mentale reduse sau
lipsite de experientd si cunostinte, daca sunt
supravegheate sau au primit instructiuni
privind utilizarea aparatului intr-un mod sigur
si dacd inteleg riscurile la care se expun.

Copii nu trebuie sa se joace cu acest aparat.
Curatarea si intretinerea curentd nu trebuie
efectuate de copii fara supraveghere.

Nu lasati fierul de cdlcat aflat sub tensiune

sau care se raceste si cablul sdu la indemana
copiilor cu varsta mai mica de 8 ani.

Aceste suprafete pot deveni fierbinti pe durata
utilizarii A\.

Acest aparat poate fi conectat numai la o sursa
de curent electric al carei voltaj si frecventa
sunt conforme cu specificatiile trecute pe
placuta de identificare!

Fierul de calcat nu poate fi utilizat in urma
unei cazaturi, daca aparatul sau cablul prezinta
semne vizibile de deteriorare sau daca se
observa scurgeri.

Aparatul trebuie conectat doar la prize cu
impamantare. Daca este necesar, se poate
folosi un prelungitor adecvat pentru 10 A.

Tn cazul in care aparatul sau cablul de
alimentare este deteriorat, pentru a

evita pericolul, acesta trebuie inlocuit de
producator, de un agent de service al acestuia
sau de o persoana cu o calificare similara.
Fierul de calcat trebuie utilizat si asezat pe o
suprafata stabild. Atunci cand asezati fierul de
calcat pe suport, asigurati-va ca suprafata pe
care este asezat suportul este stabila.

Nu lasati niciodata fierul de calcat
nesupravegheat atunci cand este conectat la
reteaua de curent electric.

Aparatul trebuie oprit si decuplat de la reteaua
electrica dupa fiecare utilizare, inainte de a fi
curatat sau intretinut.

Fisa trebuie decuplata de la priza inainte de
umplerea rezervorului de apa.

Cablul de alimentare nu trebuie sa intre in
contact cu piesele incinse ale aparatului.

Nu scufundati aparatul in apa sau alte lichide.
Nu depasiti volumul maxim de umplere indicat
pe aparate.

www.electrolux.com

Dacd exista limite trebuie sa definiti calitatea
apei / tipul de apa care se poate folosi in cazul
aparatului.

Aparatul este conceput exclusiv pentru uz
casnic. Producatorul nu fsi asuma raspunderea
pentru eventualele daune cauzate de utilizarea
necorespunzatoare sau incorectd a aparatului.
Acest produs poate fi utilizat cu apa de la
robinet. Se recomanda utilizarea apei distilate
sau a unui amestec de 50% apa distilata, 50%
apa de la robinet.

Aparatul poate fi folosit cu alimentare la 120
sau 240 de volti. Inainte de conectarea la prizi,
va rugam sa verificati tensiunea disponibila in
locul unde doriti sa utilizati aparatul.

Verificati dacd selectorul de tensiune duala a
fost setat la valoarea tensiunii retelei locale
fnainte de a conecta aparatul. Puteti regla
pozitia selectorului pentru tensiunea duala cu
un creion sau betigas. Resetati intotdeauna
selectorul la pozitia 240 V dupa utilizare. Acest
lucru previne daunele in cazul in care conectati
accidental fierul de calcat la tensiunea gresita.
Atentie: Daca aparatul este echipat cu un
stecher cu impdmantare, acesta trebuie sa fie
conectat la o priza de perete cu impamantare.
Utilizati un adaptor cu impamantare daca
stecherul de alimentare nu corespunde cu
priza de perete locala.

Nu conectati aparatul la o priza de perete
conceputa pentru aparate de barbierit.

Nu utilizati fierul de célcat in camera de hotel
simultan cu un alt aparat de mare putere (de
ex. un uscator de par), pentru a evita arderea
sigurantei.

Retineti ca aparatul necesita un adaptor

de conectare, care trebuie sa corespunda

cu valoarea puterii si a curentului. Daunele
cauzate de utilizarea unei tensiuni gresite nu
sunt acoperite de garantie.

Fierul de calcat nu este conceput pentru o
utilizare permanenta.



Mepbl NpefoCTOPOXKHOCTA

Mepep nepBbIM NPMeHEHVEeM YCTPONCTBA
BHUMaTe/IbHO NPoYTNTE CleAyIoLLyIo
VMHCTPYKLUIO.

[laHHBIN NPMOOP MOXKET IKCMNYaTUPOBATLCA
AeTbMU CTaplue 8 neT n imuamm ¢
orpaHuyeHHbIMU GU3NYECKNUMU, CEHCOPHbIMM
VNN YMCTBEHHBIMU CMOCOOHOCTAMM U C
He[JOCTaTOYHbIM OMbITOM WV 3HAHUAMU TOSbKO
noA NPUCMOTPOM UM NOC/e NONyYeHNA
COOTBETCTBYIOLMX UHCTPYKLNIA, MO3BONAOLMX
1M 6e30nacHo 3KCMyaT1poBaTb NPMGopP 1
[atoLMX VM NpefcTaBneHne 06 onacHocTy,
COMPAXKEHHOW ero sKcnnyaTauuen.

et He BOMKHBI UrpaThb C NPUGOPOM.
OuncTKa 1 AOCTYNHOE NOMb30BaTesNto
TexHUYeckoe 06CyKmBaHVe He fOMKHO
Npov3BOANTbLCA AeTbMU 6e3 NprcMoTpa.
[ep>xuTe BKAIOYEHHbIN B CETb NN
OCTbIBaOLLMIA YTIOT U €r0 LWHYP B MecTe,
He[JOCTYMHOM ANA AeTen [o 8 neT.

B xope paboTbl MOBEPXHOCTH MOTYT
HarpeBaTbCs A\.

YCTPOWMCTBO MOXHO BKJIIOUaTb TONbKO B
PO3eTKy CeTU C HanpsXeHNeM 1 4YacToTo,
COOTBETCTBYIOLMMY TAONNYKE TEXHNYECKUNX
AaHHbIX mogenu!

YTIor He fOMKeH NCMOosb30BaTbCA Noce
nageHus, npu BUAMMbIX Ciefax NoBpexaeHns
yTiora Unu WHypa, Un eCivi OH TeYeT.
YCTPOMCTBO MOXKHO NOAKI0YATb TONIbKO K
3a3em/ieHHol po3seTke. MNpn HeobxoauMocTn
MOHO BOCMOJ1b30BaTbCA YAJIMHNATENEM Ha

10 A.

B uenax 6e3onacHoOCTV NOBpeXKAeHHble
YCTPOWMCTBO WM LUHYP NUTAHNA [OSTKHbI

6bITb 3aMEeHEHbI MPOU3BOANTENEM,

areHToM no 06CyXMBaHWIO UAW APYrM
KBannGULMPOBAHHBIM CNeLNanCToM.

YTIor JOMKEH NCMOMb30BaThCA U CTaBUTbCA Ha
yCcTOMuMBON NnoBepxHocTu. MNomellas yTior Ha
MofCTaBKy, ybeamTech, YTO MOBEPXHOCTb, Ha
KOTOPOW OH CTOUT, yCTONYMBA.

He ocTtaBnariTe 6e3 nprcmoTpa yCTponcTBo,
BKJ/IIOYEHHOE B CeTb.

Mepen o6cNyXMBaHEM 1 YNCTKON YoeauTech,
YTO YCTPOMCTBO BbIK/IIOUYEHO, @ BUJIKA BbIHYTa
13 ceTn.

HanvBaiite Bofly B 6@40OK, TONIbKO BbIHYB BUJIKY
13 PO3ETKMU.

LLHyp nTaHUA He [OMKEH conpurKacaTbCa C
ropAYVIMM YaCTAMM YCTPOWNCTBA.

He norpy»arnTe ycTponcTso B BOAY VW NHYIO
XKUAKOCTD.

He npeBbliwanTe makcMmanbHbI 3aMonHAEMbIN
06beMm, yKazaHHbI Ha YCTPONCTBaX.

Mpwn Hannuum orpaHNYeHN onpegennTe TN n
KayecTBO BOAbI, KOTOPYO MOXHO MCMONb30BaTh
C YCTPOWCTBOM.

[laHHOe yCTpOMNCTBO NpedHa3HauYeHo ana
MCMOJMb30BaHMA TONbKO B OMALLHMX YC/TOBUSAX.
M3rotoBuTenb He HeceT OTBETCTBEHHOCTU

3a BO3MOXXHble MOBPEeXAeHWA 13-3a
HeHapanexaliero nprMmMeHeHus.

B paHHOM npri6ope MOXeT NCMOob30BaTbCA
BOJOMNPOBOAHaA Bofa. PekomeHpayetca
MCMOob30BaTh ANCTUIMPOBAHHYIO 1
BOJONPOBOAHYIO BOAY B COOTHOLEHMUN 50% K
50%.

Mpr6op MOXKHO NCMONb30BaTb C HAaNPAXEHNEM
nutanna 120 nnn 240 BonbT. MNepep Tem, Kak
BCTaBUTb BUJIKY SNIEKTPOMNUTAHNA B PO3ETKY,
TLWaTeNbHO NPOBepbLTE HaNpAXeHUe NUTaHNuA
MEeCTHOW 31eKTPOCeTU, B KOTOPOW NpeacTonT
MCMonb3oBaTb NPUGop.

Mepep noaknioyeHvem nprbopa ybeautecs,
4TO NepeksoYaTesb Bblbopa HanpsaXeHus
YCTaHOBJ/IEH Ha OTMETKY, COOTBETCTBYIOLLYYIO
HanpsKeHIo B MeCTHOW aneKTpoceTun. [1nda Toro,
YTO6bI HACTPOUTbL MONOXKEHME NepeKsoyaTens
BblbOpa HanNpAXeHNs, BOCMNOMb3yNTeCh

PyuKOW Unv NpesMeToM C OCTPbIM KOHYMKOM.
MNMocne ncnonb3oBaHMA Bceraa Bo3Bpallante
nepeknoyaTtesb B nofioxeHue «240 B». 31o
npefoTBPaTUT PUCK NMOBPEXAEHNA NPU
CNy4anHOM MOAKITIOYEHUN YTIOra K 3J1IEKTPOCeTH
C HeMoAXOAALMM HarnpAXeHNeM.

OcTopoxHo: Ecnivm npnbop 060pyaoBaH BUIKOW
C 3a3eM/eHneMm, ero cieflyeT BKoYaTb B
PO3eTKY, Tak»Ke MMEIOLLYI0 KOHTaKT 3a3emMneHus.
Ecnn BunKa He NoaXoANT K MECTHOW po3eTke
3N1eKTPONUTaHNA, UCMOJb3YINTe NePEXOAHNIK C
KOHTaKTOM 3a3eM/IeHUA.

He nopgknioyaiTe Npubop K CTEHHON PO3eTKe,
npefHa3HayeHHON A NeKTpobpUTB.

B rocTMHMYHbIX HOMepax He ncnonb3ynre

YTIOF OLHOBPEMEHHO C APYrMY NprGopamu ¢
BbICOKMM 3HepronoTtpebneHnem (Hanpumep,

¢ deHom) BO 13bexaHue cropaHus
npefoxpaHuTens.

O6paTnTe BHYMaHMe Ha To, 4To Npubopy
TpebyeTca NnepexofHUK NUTaHKS,

oTBevaloLMii ero TPeboBaHNAM K MOLLHOCTA 1
HanpsXXeHNto NUTaHNA. Yiwep6, NpuUYMHEHHbIN
MCMOJMb30BaHMEM HEMOAXOAALLEro HanpaXXeHus,
rapaHTVen He NoKpblBaeTCA.

[aHHbIN yTIOT He NpefHa3HayeH ana
perynapHoro Ncnonb3oBaHuA.
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Parametry prasowania

Materiat Ustawienie temperatury |Zalecenia dotyczace prasowania
Akryl ° Prasowanie na sucho, na lewej stronie.
. Prasowanie na sucho, na lewej stronie, gdy jeszcze wilgotne lub ze

Wtdkno octanowe . o ! ) +99Y) 9

spryskiwaniem.
S Prasowanie na lewej stronie, gdy jeszcze wilgotne lub ze

Nylon i poliester ° . ’ ) gy 9
spryskiwaniem.

Rayon ° Prasowanie na lewej stronie.

. Gtéwnie prasowanie na sucho. Mozna uzywac pary zgodnie z

Wiskoza ° ° pra ywac pary zg
zaleceniami producenta.

Jedwab .o Prasowanie na lewej stronie. Uzyj Sciereczki do prasowania, aby
zapobiec powstawaniu btyszczacych plam.

Mieszanki oo Sprawdz zalecenia producenta podane na metce. Uzyj ustawienia dla

bawetniane widkna wymagajacego najnizszej temperatury.

Wetna i mieszanki oo Prasowanie z para, na lewej stronie lub z zastosowaniem $ciereczki do

wetniane prasowania.

Bawehna .o Prasowanie na sucho, gdy jeszcze wilgotne lub ze spryskiwaniem.
Uzywaj pary przy ustawieniu srednim lub wysokim.
Prasowanie z para, na lewej stronie lub z zastosowaniem $ciereczki do

Sztruks (X X R
prasowania.
Prasowanie na lewej stronie lub z uzyciem $ciereczki do prasowania
(aby unikna¢ powstawania btyszczacych plam), szczegdlnie w

Len e e e do,max” przypadku ciemnych koloréw. Prasowanie na sucho, gdy jeszcze
wilgotne lub ze spryskiwaniem. Uzywaj pary przy ustawieniu srednim
lub wysokim.

Dzins e e e do,max” Z maksymalnym uzyciem pary.

zalecanego w tabeli!

Réznice w szybkosci prasowania i wilgotnosci materialtéw moga spowodowac, ze optymalne ustawienie bedzie inne od

Ustawienia przetacznika wyboru napiecia

Kraj Napiecie Potozenie
Japonia 110V 120
Tajwan 110V 120
Kolumbia 110V 120
Meksyk 110V 120
Brazylia 110V 120
Pozostate kraje 220V 240

www.electrolux.com




Tabela do ferro de engomar

Tecido Ajuste de temperatura Recomendacbes para a passagem a ferro

Acrilico ° Passar a ferro seco sobre o avesso.

Acetato . Passar a ferro seco sobre o avesso do tecido humido ou humedeca
com o borrifador.

Nylon e poliéster . Passar a ferro sobre o avesso do tecido enquanto este ainda esta

Y P himido ou humedega com o borrifador.

Seda artificial [ Passar a ferro sobre o avesso do tecido.

Viscose ° Passar a ferro seco na maioria dos casos. Pode ser utilizado o vapor
seguindo as instrucoes do fabricante.

Seda .o Passar a ferro sobre o avesso. Utilize um pano de engomar para evitar o
aparecimento de lustro no tecido.

Misturas de algodio |e e Consulte a etiqueta e siga as instru¢des do fabricante. Seleccionar a

9 temperatura mais baixa indicada para as fibras mais frageis.
La e misturas de la [ X) Passar a ferro a vapor sobre o avesso ou utilize um pano de engomar.
Algodso .o Passar a ferro seco sobre o avesso do tecido ainda humido ou
9 humedeca com o borrifador. Utilize o vapor no nivel médio a alto.

Bombazina XX Passar a ferro a vapor sobre o avesso ou utilize um pano de engomar.

Passar a ferro sobre o avesso ou utilizar um pano de engomar para
. P impedir o aparecimento de lustro no tecido, especialmente em cores

Linho ©® @ @ N0 “Max o B
escuras. Passar a ferro seco sobre o tecido ainda himido ou humedeca
com o borrifador. Utilize o vapor no nivel médio a alto.

Ganga ® @ e no ‘max” Utilizar o vapor no maximo.

Variar a velocidade da passagem do ferro e a humidade do tecido podera fazer com que a definicao ideal seja diferente da
recomendada na tabela!

Posicoes do selector de voltagem

Pais Voltagem Posicdo
Japao 110V 120
Taiwan 110V 120
Colémbia 110V 120
México 110V 120
Brasil 110V 120
Resto do mundo 220V 240
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Grafic pentru folosirea fierului de calcat

Tesatura Reglarea temperaturii Recomandare de utilizare

Acrilic ° Se calca cu fierul uscat pe dos.

Acetat . Se calca cu fierul uscat pe dos in timp ce este incd umed sau se
utilizeaza duza de pulverizare pentru umezire.

Nailon si poliester . Se calc.é pe dos in timp c.e este incd umed sau se utilizeaza duza de

> pulverizare pentru umezire.

Matase artificiala [ Se calca pe dosul materialului.

Vascozs ° in princir:)al se ca.lcé cu ﬁ.eru.l uscat. Ab}]rul se .poate utiliza in
conformitate cu instructiunile producatorului.

Matase .o Se calca pe df)s. Folositi o panza pentru calcat pentru evitarea
semnelor lucioase.

Amestecuri de Verificati eticheta si urmati instructiunile producatorului. Utilizati

bumbac oo setarea pentru fibre care necesita reglajul cel mai mic.

Lana & amestecuri « . s P .

de lans LX) Se calca cu aburi pe dos sau se utilizeaza o panza pentru calcat.
Se calca cu fierul uscat in timp ce este incd umed sau se utilizeaza duza

Bumbac LX) de pulverizare pentru umezire. Nivelul de abur folosit trebuie sa fie
intre mediu si mare.

Catifea cord XX Se calca cu aburi pe dos sau de foloseste o panza pentru calcat.

Se calca pe dos sau se foloseste o panza pentru célcat pentru evitarea
semnelor lucioase, in special in cazul culorilor inchise. Se calca cu fierul

In @ e e la"max” uscat in timp ce este incd umed sau se utilizeaza duza de pulverizare
pentru umezire. Nivelul de abur folosit trebuie s fie intre mediu si
mare.

Dril @ @ e la"max” Se foloseste nivelul maxim de abur.

Din cauza vitezelor diferite de calcare si a umiditatii tesaturii, setarea optima poate diferi de cea recomandatd in tabel!

Setarile selectorului de tensiune

Tara Tensiune Pozitie
Japonia 110V 120
Taiwan 110V 120
Columbia 110V 120
Mexic 110V 120
Brazilia 110V 120
Restul lumii 220V 240

www.electrolux.com




Tabnuua rnaxkeHus

TkaHb Hactpoiika temnepatypbi | P Aauuu nor

Akpun ° [naxeHvie n3HaHKM 6e3 napa.

Auerar ° MnaxeHvie 63 Napa BNa)xHOW N YBNaXKHEHHOW pa3bpbi3nBaHemM

u M3HaHKW.

Helnox n nonnactep . .

[naXkeHvie BNaXXHOW UM yBRaXKHEHHO Pa3bpbi3BaHNEM N3HAHKU.

(nonuadup)

McKyccTBEHHBIN

° [naXkeHvie U3HaHKM TKaHW.

wenk

Buckosa ° Kak npaBuno, rnaxeHue 6e3 napa. Map MOXHO 1CMNONb30BaTh MO
VHCTPYKLW U3rOTOBUTENA.

Wenk .o naXkeHvie U3HaHKK. Bo n36exaHune NOCHALMXCA NATEH NONb3yNTeCh
TKaHbIO ANA rNaXeHuns.

MpoBepbTe 3TUKETKY U CieflyiiTe NHCTPYKLMAM U3rOTOBUTENA.

Xnonkosble TKaHW (X poBep o Y Ay PyKU
Mcnonb3yiite camyto HU3KYIO TeMnepaTypy AJ1A JaHHbIX BOTTOKOH.

LWepctb n

[ X TnaXkeHvie C NapOM N3HaHKW MK Yepe3 NPOMEXKYTOUHYIO TKaHb.

LepCTAHbIE TKaHN

N oo naxeHvie 6e3 napa BNaXKHOMN UK YBNaXXHEHHON pa3bpbi3nBaHem
N3HaHKW. [ap — CUNbHbI UK CpeaHuiA.

Benber (X X [naXkeHvie C NapoM M3HaHKW MK Yepes NMPOMEXKYTOUHYIO TKaHb.
TnaXkeHvie U3HaHKM 1N Yepes TKaHb BO U36exaHne NOCHALLMXCA
nATeH, 0CO6eHHO Ha TEeMHO TKaHW. MaxkeHne 6e3 napa BNaxxHoMn

Nen © @ @ /10 MaKCMMyMa

VNN YBNAXKHEHHOW Pa3bpbi3uBaHNEM U3HAHKW. [1ap — CUNbHbIN Unn
cpeaHuin.

[IX1HCoBaA TKaHb

©® @ ® /10 MaKCMmMymMa

Mcnonb3yite MakcMManbHbI nap.

Tabnuue!

N3meHeHne CKOPOCTU IaXeHWA 1 BIAXKHOCTU TKaHW BeAET K OTK/IOHEHWIO ONMTUMAsIbHbIX yCﬂOBVIﬁ OT pEKOMEHAOBAHHbIX B

MonoxeHuA nepeknoyartens Bbl60pa HanpAXeHnA

CrpaHa HanpsxeHue Monoxexune
AnoHua 110V 120
TaiiBaHb 110V 120
Konym6us 110V 120
Mekcuka 110V 120
Bpasunun 110V 120
[pyruve cTpaHbl mupa | 220 V 240
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Przed pierwszym uzyciem. Usun
wszystkie pozostatosci naklejek

i oczys¢ wilgotng $ciereczka.
Wyptucz zbiornik wody, aby usunaé
zanieczyszczenia. Przy pierwszym
wigczeniu moze by¢ wyczuwalny
zapach, ktéry potem stopniowo
zanika.

Antes da primeira utilizacao.
Remover todos os restos de adesivos
e limpe cuidadosamente com um
pano humido. Lave o reservatoério
de dgua para remover possiveis
particulas estranhas. Quando for
ligado pela primeira vez, poderao
ocorrer vapores/odores temporarios.

. Inainte de prima utilizare.

Indepértati toate resturile de adeziv si
frecati usor cu o panza umeda. Clatiti
rezervorul de apa pentru a indeparta
particulele straine. La prima pornire,
se pot produce vapori sau se pot
emana mirosuri temporar.

Mepepn nepBbIM NpuMeHeHNEM.
yﬂaJ‘IVITe BCe IMNKMNe OCTaTkn n
aKKypaTHO nNpoTpuTte yBI'Ia)KHeHHOIZ
TKaHbto. MpomoiiTe 6auok Ansa Boab!
ANA yaaneHna noCTOpoOHHUX YacTul,.
Mpu NepBOM BKIOYEHNN BO3MOXHO
BPEMEHHOe MoAB/EHVE NCNAPEHNI 1
3anaxos.

www.electrolux.com

. Napekni

nie zelazka woda.
Upewnij sie, ze wtyczka jest wyjeta z
gniazdka zasilania. Ustaw przetacznik
pary w potozeniu Dry (Sucho) i uchyl
klapke otworu do napetniania. Wla¢
wode do maksymalnego poziomu.
Zamknij klapke.

. Encher o reservatério com agua.

Certifique-se de que a ficha foi
removida da tomada. Rode o selector
de vapor para a definicao Seco e abra
a tampa da abertura de enchimento.
Encha com agua até ao nivel maximo.
Feche a tampa.

. Umplerea fierului de calcat cu aburi

cu apa.

Asigurati-va ca fisa este decuplata de
la priza. Rotiti selectorul de aburi pe
setarea Uscat si deschideti capacul
orificiului de umplere. Umpleti cu
apa pand la nivelul maxim. Inchideti
capacul.

3

AoV yTiora c nap
Y6en|/|Ter, YTO BWIKa NUTaHUA
BblHYTa 13 po3eTku. MosBepHUTe
perynaTtop napa B nonoxeHve "bes
napa" 1 oTKpoWiTe KpbILLKY OTBEPCTUA
ANA 3anvBKW. 3anenTe Boay 0
MaKCVManbHOro YPOBHA. 3aKpolTe
KPbILLKY.

3. Podlacz przewdd zasilajacy do
gniazdka elektrycznego. Zapali sie
lampka zasilania. Ustaw odpowiednia
temperature, uzywajac pokretta
regulacji temperatury. Kiedy lampka
zgasnie, zelazko jest gotowe do
uzycia.

. Ligue o cabo a tomada. A luz piloto

de funcionamento acende-se. Defina
a temperatura rodando o selector
para a escolha adequada. Quando a
luz se apagar, o ferro esté pronto a ser
utilizado.

. Cuplati cablul de alimentare

la o priza. Indicatorul luminos

de alimentare se aprinde. Setati
temperatura rotind selectorul de
temperatura pe pozitia dorita. Dupa
ce se stinge indicatorul luminos, fierul
este pregatit pentru utilizare.

. BcTaBbTe WIHYP NUTaHNA B pO3eTKYy.

33I’0paeTCﬂ VHANKATOP NUTaHUA.
MoBepHUTe perynatop Temnepatypbl
[10 HyXKHOrO 3HayeHus. Korpa
BbIK/TIOYNTCA 3eMEeHbIN nHANKaTop,
yTIOT FOTOB K pabote.
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Korzystanie z funkcji parowej.
Ustawi¢ pokretto wyboru temperatury
w pozycji ® @ lub ® @ @ Ustawi¢
pokretto funkcji parowej w pozycji

A

Utilizar a fungao de vapor. Coloque
o selector da temperatura na posicao
®®ou®ee Colocar o selector do

vapor na posi¢ao @

. Utilizarea functiei abur. Setati

selectorul pentru temperatura la® ®
sau @ @ ®. Mutati selectorul pentru

Wcnonb3oBaHne pyHKuMM
oTnapvBaHusA. YctaHoBUTE cenexkTop
Temneparypbl Ha OTMETKY ® ® VN

©® @ @ YCTaHOBMTE CeneKkTop napa Ha

OTMETKY

5. Korzy ie z funkgji str
pary. Przed uzyciem uderzenia pary,
upewnij sig, ze zbiornik wody jest
napetniony przynajmniej w 1/2.
Ustawi¢ pokretto wyboru temperatury
w pozycji ® ® ® Nacisnac kilkakrotnie
przycisk wiaczajacy strumien pary, aby
doprowadzi¢ wode do pompy.

5. Utilizar a funcéo de jacto de vapor.
Para utilizar a funcao de jacto de vapor,
certifique-se de que o reservatorio
esta pelo menos 1/2 cheio. Coloque
o selector da temperatura na posicédo
@ @ @_Prima o botao de jacto de vapor
varias vezes para encher o circuito da
bomba.

5. Utilizarea functiei jet de abur.
Pentru a folosi functia de jet de abur,
asigurati-va ca nivelul apei din rezervor
este de cel putin 1/2. Setati selectorul
pentru temperatura la ® ® ®. Apdsati
de mai multe ori butonul pentru jet de
abur pentru a amorsa pompa.

5. WUcnonbsoBaHne GyHKUMM «CcTPyA
napav. [epes nprmeHeHnem GpyHKLMM
CTpyu napa ybeanTech, 4to 6a4ok Ana
BO[bl 3aMN0J/IHEH XOTA 6bl HanonoBUHY.
YctaHoBUTe CeneKkTop TemrnepaTypbl Ha
OTMETKY ® ® ®. HeCKONbKO pa3 HaxkmuTe
Ha KHOMKY «CTpys napa» 4tobbl NpoayTb
Hacoc.

}C,:uuu

‘

6. Uzywanie pary w pozycji pionowej.
Funkcja pionowego wyrzutu pary
Swietnie sprawdza sie w przypadku
zaston, garnituréw i delikatnych
materiatéw. Powies ubranie lub
materiat na wieszaku i trzymajac
zelazko w odlegtosci 10-20 cm
nacisnij przycisk uderzenia pary.

6. Engomar a vapor na vertical. A
fungéo de jacto de vapor vertical é
ideal para engomar a vapor cortinas,
fatos e tecidos delicados. Pendure o
artigo num cabide, segure o ferro a
10-20 cm de distancia e prima o botéo
de jacto de vapor.

6. Calcarea cu abur a hainelor
asezate pe umeras. Functia de jet
de aburi vertical este ideald pentru
calcarea perdelelor, costumelor si
materialelor delicate. Asezati articolul
pe un umeras, tineti fierul de calcat
la o distanta de 10 - 20 cm si apésati
butonul de jet de aburi.

6. Ortnap BUCAWNX Npej,
opexpabl. BeptukanbHasa cTpya
napa naeanbHa Ana oTnapviBaHua
3aHaBeCOK, KOCTIOMOB U IeNINKATHbIX
TKaHew. [oBecbTe HyXKHYIO Bellb Ha
BeLlasnkKy, NofHecuTe yTior C Napom Ha
paccroaHune 10-20 cm oT maTepuana u
HaXKMWTe KHOMKY CTPyu napa.
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Czyszczenie i konserwacja / Limpeza e conservagao
Curatarea si intretinerea / YumcTka n yxop

1. Zawsze stawiaj zelazko na piecie.
Aby oczysci¢ zewnetrzne elementy,
uzyj wilgotnej $ciereczki i wytrzyj
do sucha. Nie uzywaj srodkéw
chemicznych, gdyz moga one
uszkodzi¢ obudowe lub elementy
zewnetrzne. Nie przechowywac
zelazka z woda w zbiorniku.

1. Guarde sempre o ferro sobre o
suporte de descanso. Para limpar
as superficies exteriores, utilize um
pano macio humido e seque. Nao
utilize solventes quimicos, uma vez
que podem danificar a superficie. Nao
guarde o ferro com agua no depdsito.

1. Depozitati intotdeauna fierul de
calcat pe suportul calcaiului.
Pentru curatarea suprafetelor
exterioare, folositi o panza moale
umeda si stergeti. Nu folositi niciun
solvent chimic deoarece aceste
substante vor deteriora suprafata. Nu
depozitati fierul de calcat cu apa in
rezervor.

1. Bcerpa ctaBbTe yTiOr Ha onopy.
Bocnonb3yiiTtech yBnaxxHeHHON
MAFKOWN TKaHbIO /1A OUNCTKMN
BHELLHNX NOBEPXHOCTEN, a 3aTeM
Hacyxo vx BbiTpuTe. He npumensiite
XMMUYeCK/e PacTBOPUTENN: OHV
MOTyT NOBPeANTb NOBEPXHOCTb.

He xpaHuTe yTiOr C BOLIOM B €ro
pesepsyape.

www.electrolux.com

2. Czyszczenie stopy. Nie uzywaj
szorstkich przedmiotéw ani silnych
srodkéw czyszczacych, poniewaz
moga one uszkodzi¢ powierzchnie
stopy. Aby usunac spalone osady,
prasuj wilgotng $ciereczke gorgcym
zelazkiem. Do czyszczenia stopy
Zzelazka uzy¢ zwilzonej miekkiej
szmatki. Nastepnie przetrze¢ stope na
sucho.

2. Limpar a base. Néo utilize esfregoes
ou detergentes de limpeza fortes na
base uma vez que podem danificar
a superficie. Para remover residuos
queimados, passe o ferro sobre um
pano humido enquanto o ferro ainda
estiver quente. Para limpar a base,
passe um pano humido e seque-a
bem.

N

Curatarea talpii. Nu folositi
tampoane abrazive sau agenti de
curatare aspri deoarece vor deteriora
suprafata. Pentru a indeparta
reziduurile arse, célcati o panza
umeda cat timp fierul este inca incins.
Pentru a curata talpa, stergeti-o cu o
laveta moale si umeda pana se usuca.

N

Ouncrka noaowsbl. He npumeHsainte
L1 MOJOLLBbI YnCTALME candeTkn

1 KECTKME OUNCTUTENN: OHU MOTYT
noBpeauTb NOBEPXHOCTb. nA
yAaneHvs Harapa npornagste
ropAYUM YTIOrOM BNaXkHYI0 TKaHb. [ina
OUNCTKYM NMOJOLLBbI NPOCTO NPOTPUTE
ee MArKoW BNa)XxHoOW TPAMKON 1
BbITPUTE JOCyXa.



Rozwigzywanie probleméw / Resolugdo de problemas

Problem

Mozliwa przyczyna

Rozwiazanie

Stopa nie nagrzewa sie, choc zelazko jest
wiaczone.

Problem z pofaczeniem

Sprawdz przewdd zasilajacy, wtyczke i
gniazdko elektryczne.

Pokretto regulacji temperatury jest w potozeniu
MIN.

Ustaw odpowiednia temperature.

Zelazko nie wytwarza pary.

W zbiorniku jest za mato wody.

Napetnij zbiornik wody (zobacz ,Rozpoczecie
uzytkowania’, punkt 2).

Przefacznik pary jest w potozeniu,bez pary”.

Ustaw przetacznik pary w potozeniu od
minimalnego do maksymalnego (zobacz
,Parametry prasowania”).

Wybrana temperatura jest nizsza niz okreslona
dla stosowania pary.

Zwiekszy¢ temperature przynajmniej do
poziomu @ @.

Spryskiwacz nie dziata.

W zbiorniku jest za mato wody.

Napetnij zbiornik wody (zobacz,,Rozpoczecie
uzytkowania’, punkt 2).

Funkcje uderzenia pary i pionowego wyrzutu
pary nie dziataja.

Uderzenie pary zostato uzyte wielokrotnie w
krétkim okresie czasu.

Ustaw zelazko w pozycji poziomej i odczekaj
chwile przed kolejnym uzyciem pary.

Zelazko nie jest wystarczajaco rozgrzane.

Ustaw odpowiednia temperature dla
prasowania z parg (do @ ®@). Ustaw zelazko
w pozycji pionowej i poczekaj, az wskaznik
temperatury zgasnie.

Problema

Causa possivel

Solucao

A base nao aquece apesar do ferro estar
ligado.

Problema de ligagao.

Verifique o cabo, a ficha e a tomada de
alimentacao.

O controlo de temperatura esta na posicao MIN.

Seleccione a temperatura adequada.

O ferro nao produz vapor.

Néo ha agua suficiente no reservatorio.

Encha o reservatorio de agua (consulte
“Introdugao’, n.° 2).

O controlo de vapor esta seleccionado numa
posigao que nao produz vapor.

Defina o controlo de vapor entre as posi¢des
de vapor minimo e de vapor maximo
(consulte “Tabela de engomar”).

A temperatura seleccionada é mais baixa que a
especificada para utilizagdo com vapor.

Aumenta a temperatura, pelo menos, até @ @.

A fungao de borrifador nao funciona.

Nao ha agua suficiente no reservatorio.

Encha o reservatério de dgua (consulte
“Introdugao’, n.2 2).

A fungao de jacto de vapor e de jacto de vapor
na vertical nao funciona.

A fungao de jacto de vapor foi utilizada com
muita frequéncia por um curto periodo.

Coloque o ferro em posigdo horizontal e
aguarde antes de utilizar a fungao de jacto
de vapor.

O ferro néo esta suficientemente quente.

Ajuste a temperatura correcta para engomar
avapor (até @ ®@). Coloque o ferro em
posicao vertical e aguarde até a luz piloto da
temperatura se apagar
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Remedierea defectiunilor / YcTpaHeHune Henonagok

Problema

Cauze posibile

Solutie

Talpa nu se incélzeste chiar daca fierul de
calcat este pornit.

Problema de conectare

Verificati cablul de alimentare, fisa si priza.

Reglajul de temperatura se afla pe pozitia MIN.

Selectati temperatura adecvata

Fierul de calcat nu scoate aburi.

Nu este apa suficienta in rezervor.

Umpleti rezervorul de apa (consultati “Ghid
deinitiere’, nr. 2).

Reglajul pentru aburi este pozitionat pe setarea
fard aburi.

Setati reglajul de aburi intre pozitiile de
abur minim si abur maxim (consultati “Grafic
pentru folosirea fierului de calcat”).

Temperatura selectata este mai mica decat cea
specificata pentru functia de aburi.

Cresteti temperatura panala @ @.

Functia de pulverizare nu functioneaza.

Nu este apa suficienta in rezervor.

Umpleti rezervorul de apa (consultati “Ghid
de initiere’, nr. 2).

Functia de jet de aburi si de jet de aburi
vertical nu functioneaza.

Functia de jet de aburi a fost utilizata foarte des
ntr-un interval scurt de timp.

Asezati fierul de calcat pe pozitie orizontala
si asteptati pana puteti folosi functia de jet
de aburi.

Fierul de célcat nu este suficient de incins.

Reglati temperatura corectd pentru calcarea
cu aburi (pana la @ @). Asezati fierul de calcat
in pozitie verticala si asteptati pana cand
indicatorul luminos de temperatura se stinge.

Mpo6nema

Bo3smoxHas npuunHa

PeweHne

MopowBa He HarpeBaeTcsa Aake npu
BK/IIOYEHHOM yTiOre.

Mpo6nema noakntoyeHnsa

lMpoBepbTe WHYP NUTaHUA, BUNKY U PO3ETKY.

Perynatop Temnepatypbl B nonoxeHun MIN.

BbibepuTe noaxoaALLyio TemnepaTtypy

YTior He jaeT nap.

HepocTatouHo BoAbl B 6auke.

Haneiite Bogy B 6auok (cm. pasgen
“TMoparoToBKa K pabote’, n. 2).

Perynatop napa B nonoxexuu 6e3 napa.

YcTaHoBUTE perynaTop napa B NooxeHue
mexay Y MaKcl (cm.
paspen “Tabnunua rnaxeHus”).

BbiGpaHHas TemnepaTypa HiKe 3afjaHHO Ana
MCNONb30BaHNA C NapoMm.

YBenuybTte TemMnepatypy, no KpaiHei mepe,
noee.

DyHKUWA pa36pbI3rnBaHuA He paboTaeT.

HepnocTaTtouHo Bozibl B Gauke.

Hanetite Bopy B 6auok (cm. pasaen
“lMoproToBka K pabote’, n. 2).

DyHKUWA CTPYV Napa 1 BEPTUKaANbHON CTPYU
napa He pa6oraer.

DyHKUMA CTPYM Napa UCMob30Banach CULWKOM
4acCTo 3a KOPOTKOE BpemA.

lMocTaBbTe yTIOr B rOPU30HTaNbHOE
NONOXKEHME 1 BbXKANTE A0 UCMONb30BaHUA
dyHKUMKM Napa.

YTior HeJOCTaTOYHO ropau.

YcTaHoBUTE TeMnepaTypy, NOAXOAALLYI0 AnA
rnaxeHns ¢ napom (4o @ @). MocTasbTe yTior
B BEPTUKA/IbHOE MOMIOXEHNE U NOAOKANTE,
noka noracHeT UHANKATOp TemnepaTypbl.

www.electrolux.com




Wyrzucanie / Eliminacao

Protectia mediului / YTnnusauymsa

Materiaty oznaczone symbolem C,.)
nalezy poddac utylizacji. Opakowanie
urzadzenia wtozy¢ do odpowiedniego
pojemnika w celu przeprowadzenia
recyklingu.

Nalezy zadba¢ o ponowne przetwarzanie
odpadéw urzadzen elektrycznych i
elektronicznych, aby chroni¢ srodowisko
naturalne oraz ludzkie zdrowie.

Nie wolno wyrzucac urzadzen

oznaczonych symbolem mmmm razem
z odpadami domowymi. Nalezy
zwrdci¢ produkt do miejscowego
punktu ponownego przetwarzania
lub skontaktowac sie z odpowiednimi
wiadzami miejskimi.

Recicle os materiais que apresentem o

N
simbolo Co-). Coloque a embalagem nos
contentores indicados para reciclagem.
Ajude a proteger o ambiente e a saude
publica através da reciclagem de
aparelhos eléctricos e electrénicos.

Nao elimine os aparelhos que tenham

0 simbolo mmmm juntamente com os
residuos domésticos. Coloque o produto
num ponto de recolha para reciclagem
local ou contacte as suas autoridades
municipais.

Reciclati materialele marcate cu simbolul

78"
Lo-)A Pentru a recicla ambalajele,
acestea trebuie puse in containerele
corespunzatoare.
Ajutati la protejarea mediului si a sanatatii
umane si la reciclarea deseurilor din
aparatele electrice si electrocasnice.

Nu aruncati aparatele marcate cu acest

simbol mmm impreunad cu deseurile
menajere. Returnati produsul la
centrul local de reciclare sau contactati
administratia orasului dvs.

Marepuansl ¢ CUMBOSIOM Lo-) cnepyert
cpaBartb Ha nepepaboTky. Monoxure yna-
KOBKY B COOTBETCTBYIOLME KOHTEHEPDI
Ans c6opa BTOPUYHOTO CbIpbS.
MpuHyMas yuacTve B nepepaboTke cTa-
poro 3n1eKTpo6bLITOBOro 060pyAOBaHUS,
Bbl moMoraeTe 3aWuTiTh OKpY>KaloLLyto
cpepy v 340pOoBbe YenoBeka.

He BbiGpacbiBaiiTe BMeCTe € 6bITOBbIMYI
oTXoaammn 6bITOByIO TEXHUKY, MOMeYeH-

Hyl0 CUMBO/IOM mmmm. [lOCTaBbTE U3Aenne
Ha MeCTHOe NpeAnpuATIAe No nepepaéoT-
Ke BTOPMYHOTO CbipbA 1An obpaTnTtech B
CBOE MyHWLMMANbHOE yrpaBneHue.
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Komponenty

A. Zehliaca plocha

B. Indikdtor maximalnej
hladiny vody

. Plniaci otvor s krytom

. Tlacidlo parnej dyzy
Regulator pary
Indikator napajania

. Kabel napéjania

. Regulator teploty
Nadoba na vodu
Patka zehlicky

. Tlacidlo (pre zlozitelnu
rukovat)

AT IOmMmMmoOoN

mm

AT IO

Sestavni deli

. Likalna ploskev
. Indikator visine vode
. Odprtina za polnjenje s

pokrovom

. Gumb za izpust pare

Stikalo za paro
Kontrolna lu¢ka
delovanja

. Napajalni kabel
. Izbirnik temperature

Rezervoar za vodo
Nosilni podstavek

. Gumb (za zloZljiv rocaj)

Komponente

. Grejna ploca
. Indikator maksimalnog

nivoa vode

. Otvor za punjenje sa

poklopcem

. Dugme za mlaz pare

Prekidac za paru
Lampica indikatora
napajanja

. Elektri¢ni kabl
. Prekidac za temperaturu

Rezervoar za vodu
Stabilizator vertikalnog
polozaja

. Dugme,Push” (za

sklapanje rucice)

Komponenter

N

A-=T"IOmMmmQ

A.
B. Maxindikator for

Stryksula

vattenniva

. Oppning fér pafylining

med lock

. Jetknapp

Angviljare
Stromindikatorlampa

. Stromkabel
. Temperaturviljare

Vattenbehallare
Halstod

. Tryckknapp (for vikbart

handtag)
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Bezpecnostné informacie

Pred prvym pouzitim pristroja si dokladne
precitajte nasledujice pokyny.

Tento spotrebi¢ mézu obsluhovat deti od
veku 8 rokov a ludia so znizenymi fyzickymi,
senzorickymi ¢i mentalnymi schopnostami
alebo s nedostatocnymi skiisenostami ¢i
vedomostami pod dohladom alebo s pokynmi
na bezpecné pouzivanie spotrebica za
podmienky, Ze rozumeju suvisiacim rizikam.
Deti sa nesmu hrat so spotrebi¢om.

Cistenie a pouzivatelskd udrzbu by nemali
vykonavat deti bez dohladu.

Zehli¢ku aj kabel drzte mimo dosahu deti
mladsich nez 8 rokov vtedy, ak je zapnutd,
alebo prave chladne.

Povrchy su pocas pouzivania nachylné k
nahriatiu A\.

Pristroj mozete zapojit len do zdroja elektrickej
energie, ktory zodpoveda technickym
parametrom napatia a frekvencie uvedenym
na typovom Stitku.

Ak Zehlicka spadla na zem, ak su na nej alebo
na jej kabli viditelné znamky poskodenia alebo
ak Zehli¢ka tecie, nesmie sa pouzivat.
Zariadenie sa smie zapajat len do uzemnenej
zasuvky. V pripade potreby mozno pouzit
predlzovaci kabel na

10 A.

Ak st zariadenie alebo kabel napéjania
poskodené, musi ich vymenit vyrobca, servisny
technik alebo ind kvalifikovana osoba, aby sa
predislo nebezpecenstvu.

Zehli¢ka sa musi pouzivat a skladovat na
stabilnom povrchu. Ak chcete zehlicku
postavit na stojan, skontrolujte, ¢i je povrch
pod stojanom stabilny.

Ked'je zariadenie zapojené do elektrickej siete,
nikdy ho nesmiete nechat bez dozoru.

Po kazdom pouziti a pred kazdym cistenim a
udrzbou sa zariadenie musi vypnut a odpojit
od zasuvky.

Pred naplnenim nadoby na vodu sa zéstr¢ka
zehlicky musi vytiahnut zo zasuvky.

Kabel napajania nesmie prist do kontaktu s
horucimi st¢astami zariadenia.

Zariadenie neponarajte do vody ani inych
tekutin.

Nepresahujte maximalny objem plnenia
oznaceny na zariadeni.

www.electrolux.com

Ak existuju obmedzenia ohladne kvality
pozadovanej vody, skontrolujte kvalitu vody/
typ vody, ktory mate k dispozicii.

Tento spotrebic je urceny len na pouzivanie

v domacnosti. Ak sa zariadenie pouZiva na

iné ako stanovené Ucely alebo sa pouziva
nespravne, v pripade poskodenia neposkytuje
vyrobca na zariadenie zaruku.

Tento produkt je vhodné pouzivat s vodou z
vodovodu. Odporuca sa pouZivat destilovanu
vodu alebo zmes 50 % destilovanej vody a 50
% vody z vodovodu.

Spotrebi¢ mozno pouzit pri napati 120 alebo
240 voltov. Pred zapojenim spotrebica pozorne
skontrolujte napatie na mieste, kde sa pouziva.
Pred zapojenim spotrebica skontrolujte, i je
voli¢ dvojakého napdtia nastaveny na napatie
v miestnej sieti. Polohu voli¢a dvojakého
napatia mozete nastavit perom alebo malou
palickou. Po pouziti vzdy vratte voli¢ do
polohy 240 V. Zabranite tym poskodeniu,

ak nedopatrenim zapojite zehlicku k
nespravnemu napatiu.

Upozornenie: Ak je spotrebic vybaveny
uzemnovacim kolikom, musi byt zapojeny

do uzemnenej sietovej zasuvky. Ak sa sietova
zastr¢ka nezhoduje so zasuvkou miestnej siete,
pouzite adaptér s uzemnenim.

Spotrebi¢ nezapdjajte do sietovej zasuvky
urcenej pre holiace strojceky.

Zehli¢ku nepouzivajte v hotelovej izbe
sucasne s dalSim spotrebicom s vysokym
prikonom (napr. susicom vlasov), aby nedoslo
k vypaleniu poistky.

Pripominame, Ze spotrebic potrebuje

adaptér zastrcky, ktory sa musi zhodovat s
vykonom a typom prudu spotrebica. Na skodu
spbdsobenu pouzitim nespravneho napajania
sa nevztahuje zaruka.

Zehli¢ka nie je uré¢ena na pravidelné
pouzivanie.



Varnostni nasveti

Pred prvo uporabo naprave pozorno preberite
navodila za uporabo.

To napravo lahko uporabljajo otroci od
osmega leta naprej ter osebe z zmanjsanimi
telesnimi, ¢utnimi ali razumskimi
sposobnostmi ali s pomanjkanjem izkusen;j
ter znanja le pod nadzorom ali ¢e so dobili
ustrezna navodila glede varne uporabe
naprave in e se zavedajo nevarnosti, ki
obstajajo.

Otroci se ne smejo igrati z napravo.

Ci$¢enje in vzdrzevanje uporabnika ne sme
izvajati otrok brez nadzora.

Likalnik in napajalno vrvico hranite izven
dosega otrok, mlajsih od 8 let, ko je likalnik
prikljucen na elektriko ali ko se ohlaja.
Povrsine se lahko med uporabo segrejejo A\.
Napravo lahko prikljucite samo na elektri¢no
napajanje, katerega napetost in frekvenca
ustrezata podatkom na ploscici s tehni¢nimi
lastnostmi.

Likalnika ne uporabljajte, ce vam je padel

na tla, ¢e so vidne poskodbe na likalniku ali
njegovem napajalnem kablu ali ¢e pusca.
Naprava mora biti prikljucena v ozemljeno
vti¢nico. Po potrebi se lahko uporabi kabel za
podaljsek, ki ustreza 10 A.

Ce sta naprava ali napajalni kabel
poskodovana, ju mora proizvajalec, serviser
ali druga usposobljena oseba zamenjati, da se
izognete nevarnosti.

Likalnik uporabljajte in hranite na stabilni
povrsini. Ko ga postavljate na stojalo, se
prepricajte, da je povrsina, na kateri je stojalo,
stabilna.

Ko je naprava priklju¢ena v omrezje, je ne
pustite brez nadzora.

Po vsaki uporabi, pred cis¢enjem in
vzdrzevanjem je treba napravo izklopiti, vtika¢
pa odklopiti iz omrezja.

Preden v rezervoar za vodo natocite vodo,
likalnik izkljucite iz elektricnega omrezja.
Napajalni kabel ne sme priti v stik z vroc¢imi
deli naprave.

Naprave ne potapljajte v vodo ali kakrsno koli
drugo tekocino.

Ne presezite najvecje dovoljene koli¢ine vode,
ki je doloc¢ena za to napravo.

Ce so navedene kakr$ne koli omejitve,
opredelite kakovost/vrsto vode, ki se lahko
uporablja za to napravo.

Naprava je namenjena samo za domaco
uporabo. Proizvajalec ne prevzema
odgovornosti za morebitne poskodbe, ki so
posledica neprimerne ali napacne uporabe
naprave.

Ta izdelek je primeren za uporabo z vodo iz
pipe. Priporocamo uporabo destilirane vode ali
mesanice 50 % destilirane vode in 50 % vode iz
pipe.

Napravo lahko uporabljate na 120 ali 240
voltih. Pred vklopom preverite napetost v
kraju, kjer boste napravo uporabili.

Pred prikljucitvijo naprave preverite, ali je
izbirno stikalo za dvojno napetost nastavljeno
na krajevno napetost. Polozaj izbirnega

stikala za dvojno napetost lahko nastavite

s svin¢nikom ali palicico. Izbirno stikalo po
uporabi vedno ponastavite v polozaj 240 V.

To prepreci poskodbo, e likalnik pomotoma
prikljucite na napacno napetost.

Pozor: Ce ima naprava ozemljen vti¢, ga
morate vtakniti v ozemljeno vti¢nico.
Uporabite ozemljen adapterski vtic, ¢e se vti¢
ne ujema s krajevnimi vti¢nicami.

Naprave ne prikljucujte v vti¢nico, ki je
namenjena za prikljuc¢evanje brivnikov.

V hotelskih sobah likalnika ne smete
uporabljati hkrati z drugim ve¢jim porabnikom
(npr. susilnikom za lase), da ne bi pregorela
varovalka.

Naprava potrebuje adapterski vti¢, ki mora
ustrezati moci in toku. Garancija ne krije skode,
ki nastane zaradi uporabe napacne napetosti.
Likalnik ni namenjen stalni uporabi.
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Bezbednosni saveti

Pre prve upotrebe uredaja pazljivo procitajte
sledeca uputstva.

Ovaj uredaj mogu da koriste deca uzrasta 8
godinai starija kao i osobe sa umanjenom
fizickom osetljivoscu, ili mentalnim
sposobnostima ili osobe bez odgovarajuceg
iskustva i znanja ukoliko ima se obezbedi
nadzor ili im se daju uputstva u vezi sa
koris¢enjem uredaja na bezbedan nacin i
shvataju opasnosti kojima su izlozeni.

Deca ne smeju da se igraju uredajem.

Deca ne smeju da obavljaju ¢is¢enje i
odrZavanje bez nadzora.

Drzite peglu i kabl van domasaja dece mlade
od 8 godina dok se puni ili hladi.

Povrsina moze da se zagreje tokom korisc¢enja
A\

Ovaj ku¢ni aparat moze da se poveze samo na
napajanje ¢iji napon i frekvencija odgovaraju
vrednostima na plocici modela!

Pegla ne sme da se koristi ako padne, ako ima
vidljivih znakova ostecenja na pegli ili kablu ili
ako propusta vodu.

Uredaj morate povezati na uti¢nicu sa
uzemljenjem. Po potrebi mozete da koristite
produzni kabl koji odgovara struji jacine 10 A.
Ako je uredaj ili kabl za napajanje ostecen,
zamenu uredaja mora da izvrsi proizvodac,
njegov ovlas¢eni servis ili druga kvalifikovana
osoba kako bi se izbegle sve opasnosti.

Pegla mora da se koristi i postavlja na stabilnoj
povrsini. Kada postavljate peglu na postolje,
uverite se da je povrsina na koju je stavljate
stabilna.

Uredaj ne smete ostavljati bez nadzora kada je
ukljucen u struju.

Nakon svakog koris¢enja, pre ¢is¢enja ili

bilo kakvog odrzavanja potrebno je da

uredaj iskljucite i izvucete utikac iz uticnice
elektricnog napajanja.

Pre punjenja rezervoara vodom utika¢ mora
biti isklju¢en iz uti¢nice.

Kabl za napajanje ne sme da ima kontakt sa
vruc¢im delovima uredaja.

Nemojte potapati aparat u vodu ili neku drugu
te¢nost!

Nemojte prekoraciti maksimalni nivo punjenja
naznacen na uredajima.

Ako postoje odredena ogranicenja, odredite
kvalitet / vrstu vode koja moze da se koristi u
uredaju.

www.electrolux.com

Ovaj aparat sluzi iskljucivo za ku¢nu upotrebu.
Proizvodac ne snosi nikakvu odgovornost

za moguca ostecenja nastala zbog
neodgovarajuceg ili nepravilnog koris¢enja
uredaja.

U ovom proizvodu moze da se koristi voda iz
slavine. Preporucuje se kori¢enje destilovane
vode ili meSavine od 50% destilovane i 50%
vode iz slavine.

Uredaj moze da se koristi pri naponu od 120 ili
240 volti. Pre prikljucivanja, proverite koja je
jacina napona elektri¢cno mreze u mestu gde
koristite uredaj.

Pre nego sto prikljucite uredaj, proverite da li
je birac za dvostruki napon podesen na lokalni
mrezni napon. Mozete da podesite polozaj
dvostrukog bira¢a napona pomocu olovke ili
Stapica. Nakon upotrebe uvek resetujte birac¢
na polozaj 240 V. Tako Cete spreciti oStecenja
ako slucajno prikljucite peglu na pogresan
napon.

Oprez: Ako je uredaj opremljen Suko utikacem,
on se mora ukljuciti u Suko zidnu uti¢nicu.
Koristite Suko adapter za utika¢ ako utikac za
napajanje ne odgovara lokalnoj zidnoj uti¢nici.
Nemojte prikljucivati uredaj u zidnu uti¢nicu
namenjenu za brijace.

Nemojte koristiti peglu u hotelskoj sobi
istovremeno sa drugim visokonaponskim
uredajem (npr. fenom za kosu) kako biste
izbegli pregorevanje osiguraca.

Molimo vas da imate u vidu da uredaj zahteva
razvodnik koji mora odgovarati potrosnji u
vatima i jacini struje. Garancija ne pokriva
ostecenja nastala zbog koris¢enja pogresnog
napona.

Ova pegla nije namenjena za svakodnevnu
upotrebu.



Sakerhet

Las foljande instruktioner noga innan du
anvéander strykjarnet for forsta gangen.

Produkten kan anvandas av barn fran dtta

ars alder och personer med nedsatt fysisk,
sensorisk eller mental hélsa eller brist pa
erfarenhet och kunskap om de 6vervakas eller
instrueras om hur produkten anvands pa ett
sakert satt och forstar riskerna i samband med
anvdndningen.

Barn ska inte leka med produkten.

Rengdring och anvandarunderhall ska inte
goOras av barn utan 6vervakning.

Hall strykjarnet och dess sladd utom rackhall
for barn som ar yngre @n atta ar nar det satts
igang eller svalnar.

Ytorna kan bli heta vid anvandning A\.
Strykjarnet far endast kopplas till ett eluttag
med samma spdnning och frekvens som anges
pa produktens markplat.

Du ska inte anvédnda strykjarnet om du har
tappat det, om det finns tydliga tecken pa
skador pa strykjarnet eller kabeln eller om det
lacker.

Strykjarnet far endast anslutas till ett jordat
uttag. Vid behov kan en férlangningskabel for
10 A anvandas.

Om strykjarnet eller stromkabeln har

skadats maste den bytas ut av tillverkaren,
auktoriserad servicepersonal eller ndgon
annan kvalificerad person for att undvika fara.
Strykjarnet ska anvandas och stéllas pa

en stabil yta. Kontrollera att ytan dar
strykjarnsstallet star ar stabil innan strykjarnet
placeras i stéllet.

Ldmna aldrig strykjarnet odvervakat nar
stromsladden &r inkopplad.

Strykjarnet ska stangas av och sladden dras ur
varje gang det har anvants samt fére rengéring
och underhall.

Dra ur kontakten innan du fyller pa
vattenbehallaren med vatten.

Stromkabeln far inte komma i kontakt med
strykjarnets varma delar.

Sank aldrig ned strykjarnet i vatten eller nagon
annan vatska.

Fyll aldrig strykjdrnet mer an till den maxvolym
som anges pa strykjarnet.

Ange vilken vattenkvalitet/typ av vatten

som far anvandas i strykjarnet om sadana
begransningar finns.

Strykjarnet &r endast avsedd for hushallsbruk.
Tillverkaren tar inte pa sig nagot ansvar for
skada som uppstar vid felaktig anvéndning av
strykjarnet.

Produkten ar lamplig fér anvandning med
kranvatten. Vi rekommenderar att destillerat
vatten eller en blandning av 50 % destillerat
och 50 % kranvatten anvdnds.

Produkten kan anvandas med 120 eller

240 volt. Kontrollera noga foére anslutning

att spanningen dar produkten anvands
overensstammer.

Kontrollera om den dubbla spdnningsvaljaren
har stallts in pa lokal spanning innan du
ansluter produkten. Du kan justera laget for
dubbelspanningsvaljaren med en penna

eller en liten pinne. Aterstall alltid vljaren till
ldget 240V efter anvandning. Detta forhindrar
skador om du rdkar ansluta strykjarnet till fel
spanning.

OBS! Om produkten har en jordad kontakt
maste den anslutas till ett jordat vagguttag.
Anvand en jordad adapterkontakt om
natkontakten inte passar det lokala
vagguttaget.

Anslut inte produkten till ett vdgguttag avsett
for rakapparater.

Anvand inte strykjdrnet pa hotellrummet
samtidigt med en annan produkt med hogt
wattal (t.ex. en hartork) for att undvika att
sakringen gar.

Observera att produkten kraver en
kontaktadapter som maste passa wattalet och
spanningen. Skador som orsakas av att fel
spanning anvants tacks inte av garantin.
Strykjarnet ar inte avsett att anvandas
regelbundet.
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Tabulka zehlenia

Tkanina Nastavenie teploty Odporucania pri zehleni
Akryl ° Zehlite nasucho z opa¢nej strany.
Acetat . Zehlite nasucho z opaénej strany, kym je tkanina navlh¢end, alebo na
navlh¢enie pouzite rozprasovac.
Zehlite z opac¢nej strany, kym je tkanina navlhéend, alebo na
Nylon a polyester ° - s .
navlhcenie pouzite rozprasovac.
Umelé vldkno Zehlite z opaénej strany tkaniny.
Viskéza Zehlite hlavne nasucho. Paru mozno pouzit podla pokynov vyrobcu.
. Zehlite z opaénej strany. Pouzite tkaninu na zehlenie, aby nedoslo k
Hodvéab [ X)) X h A
vytvoreniu lesklych pléch.
. Pozrite si $titok a postupujte podla pokynov vyrobcu. Pouzite
Zmesi baviny LX) X p Py X p N pofyn vy .
nastavenie pre vldkno, ktoré vyzaduje najnizsi stupen.
VIna a zmesi viny LX) Zehlite parou z opac¢nej strany alebo pouzite tkaninu na Zehlenie.
Bavina .o Zehlite nasucho, kym je tkanina navlhéena, alebo na navlhéenie
pouzite rozprasovac. Pouzite strednu az vysoku Uroven naparovania.
Mencester (XX Zehlite parou z opac¢nej strany alebo pouzite tkaninu na Zehlenie.
Zehlite z opa¢nej strany alebo pouzite tkaninu na zehlenie, aby
. ] nedoslo k vytvoreniu lesklych ploch, najma pri tmavych farbach.
Lan @ @ @ na maximum Jehli - ] L L
ehlite nasucho, kym je tkanina navlhéend, alebo na navlhéenie
poutzite rozprasovac. Pouzite strednu az vysoku urover naparovania.
Dzinsovina ® @ ® Na maximum Pouzite maximalnu Uroven naparovania.

a vlhkosti tkanin.

Optimalne nastavenie sa méze od odporucaného nastavenia v tabulke Zehlenia lisit v zavislosti od rychlosti Zehlenia

Nastavenie voli¢a napatia

Krajina Napatie Poloha
Japonsko 110V 120
Taiwan 110V 120
Kolumbia 110V 120
Mexiko 110V 120
Brazilia 110V 120
Zvysok sveta 220V 240
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Razpredelnica nastavitev za likanje

temperaturo

Tkanina Nastavljanje temperature | Priporoc¢ila za likanje
Akril ° Suho likanje notranje oziroma obratne strani oblacila.
Acetat . Suho likanje notranje oziroma obratne strani oblacila, ko je blago 3e
vlazno, sicer uporabite razprsilnik za vlazenje blaga.
U . Suho likanje notranje oziroma obratne strani oblacila, ko je blago e
Najlon in poliester ° M X : I .
vlazno, sicer uporabite razprsilnik za vlazenje blaga.
Umetna svila ° Likanje notranje oziroma obratne strani oblacila.
) Vecinoma suho likanje. Likanje s paro se uporablja glede na navodila
Viskoza ° - ) jesp P Jag
proizvajalca.
Svila oo Likanje notranje oziroma obratne strani oblacila. Za preprecitev pojava
svetlecih lis na blagu uporabite likalno krpo.
Poglejte etiketo na oblacilih in upostevajte navodila proizvajalca.
Bombazne mesanice |e® Uporabite nastavitev, ustrezno vlaknom, ki zahtevajo najnizjo
nastavitev.
Volna in mesanice oo Parno likanje notranje oziroma obratne strani oblacila ali uporaba
volne likalne krpe.
Suho likanje, ko je blago 3e vlazno, sicer uporabite razprsilnik za
Bombaz LX) vlazenje blaga. Uporabite srednjo do visoko nastavitev izbirnika za
paro.
X Parno likanje notranje oziroma obratne strani oblacila ali uporaba
Rebrast zamet (X X .
likalne krpe.
Likanje notranje oziroma obratne strani oblacila ali uporaba likalne
. . krpe, da se prepreci nastanek svetlecih lis, zlasti pri temnejsih barvah
@ @ @ na najvisjo mozno I X . N : ) .
Lan blaga. Suho likanje, ko je blago 3e vlazno, sicer uporabite razprsilnik
temperaturo - - . ; PRI
za vlazenje blaga. Uporabite srednjo do visoko nastavitev izbirnika za
paro.
. ® @ @ na najvisjo mozno . - R
Denim V) Uporabite najve¢jo nastavitev izbirnika za paro.

Hitrost likanja in vlaznost tkanine lahko povzrocita, da optimalne nastavitve niso enake priporo¢enim iz razpredelnice!

Nastavitve izbirnega stikala za napetost

Drzava Napetost Polozaj
Japonska 110V 120
Tajvan 110V 120
Kolumbija 110V 120
Mehika 110V 120
Brazilija 110V 120
Ostali svet 220V 240
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Tabela peglanja

. Podesavanj . e .
Materijal odesavanje Saveti za koriS¢enje pegle
temperature

Akril ° Peglajte na suvo sa obrnute strane

Acetat . Peglajte na suvo sa obrnute strane dok je jos vlazno ili koristite
rasprsivac za vlazenje.

I Peglajte sa obrnute strane dok je jos vlazno ili koristite rasprsivac za

Najlon i poliester ° Y .
vlazenje.

Rejon ° Peglajte sa obrnute strane tkanine.

Viskoza . Uglavnom peglajte na suvo. Para se moze koristiti uz pridrzavanje
uputstava proizvodaca.

Svila oo Peglajte sa obrnute strane. Koristite krpu za peglanje da biste sprecili
nastajanje sjajnih tragova.

Materijali od pamuka o Proverite podatke na etiketi i sledite uputstva proizvodaca. Koristite

i mesanog prediva podesavanje prema predivu koje zahteva najnizu vrednost.

Vuna i materijali

odvuneimesanog |ee Peglajte parom sa obrnute strane ili koristite krpu za peglanje.

prediva
Peglajte na suvo dok je jo$ vlazno ili koristite rasprsivac za vlazenje.

Pamuk LX) A . .
Koristite srednju do jaku paru.

Somot (X X Peglajte parom sa obrnute strane ili koristite krpu za peglanje.
Peglajte sa obrnute strane ili koristite krpu za peglanje da biste sprecili

o nastajanje sjajnih tragova, narocito kod tkanina tamnijih boja. Peglajte

Lan ©® @ @ na “max o vy g o
na suvo dok je jos vlazno ili koristite rasprsivac za vlazenje. Koristite
srednju do jaku paru.

Dzins ® @ @ na“max” Koristite maksimalnu paru.

tabeli!

Razli¢ita brzina peglanja i vlaznost tkanine mogu da prouzrokuju da se optimalni uslovi razlikuju od uslova preporucenih u

Podesavanja biraca napona

Zemlja Napon Polozaj
Japan 110V 120
Tajvan 110V 120
Kolumbija 110V 120
Meksiko 110V 120
Brazil 110V 120
Ostatak sveta 220V 240
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Stryktabell

Tyg Temperaturinstéllning Strykrekommendationer

Akryl ° Torrstryk pa avigsidan.

Acetat . Torrstryk pa avigsidan medan tyget &r fuktigt eller anvand spray for
att fukta.

Nylon och polyester | e Stryk pa avigsidan medan tyget ar fuktigt eller anvand spray for att
fukta.

Rayon Stryk pa avigsidan av tyget.

Viskos Torrstryk frimst. Anga kan anvindas enligt tillverkarens instruktioner.

Silke [ X Stryk pa avigsidan. Anvand strykduk for att undvika marken.

. Las etiketten och folj tillverkarens instruktioner. Anvénd den instéllning

Bomullsblandningar |e e i M e
som krévs for den fibertyp som dr mest 6mtalig.

Ulloch o P "

ullblandningar LX) Stryk med dnga pa avigsidan av tyget eller anvand strykduk.

Bomull .o 'eI"orrstryltmedan t'yget ar fuktigt eller anvand spray for att fukta. Stéll in
angan pa medel till hog.

Manchester (X X Stryk med énga pa avigsidan av tyget eller anvand strykduk.
Stryk pa avigsidan av tyget eller anvand strykduk for att undvika

Linne @ o o till max marken, sarskilt pa morkare farger. Torrstryk medan tyget ar fuktigt

eller anvand spray for att fukta. Stall in angan pa medel till hog.

Denim/jeans

@ @ o till max

Stéll in angan pé hogsta effekt.

Resultatet beror ocksa pa hur fuktigt materialet &, och om man stryker med snabba eller Idngsamma tag. Det kan medféra
att en annan instéllning an den som rekommenderas i tabellen ar bast.

Spdnningsvaljarens installningar

Land Néatspanning Lage
Japan 110V 120
Taiwan 110V 120
Colombia 110V 120
Mexiko 110V 120
Brasilien 110V 120
Resten av varlden 220V 240
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ZacCiname / Priprava za uporabo

Pocetak rada / Komma igdng

l.

92

1. Pred prvym pouzitim. Odstrante

vsetky prilnavé zvysky a jemne
vycistite pomocou navlhcenej tkaniny.
Vyplachnutim nadoby na vodu z nej
odstrante necistoty. Pri prvom zapnuti
sa moze docasne vytvarat para alebo
zapach.

. Pred prvo uporabo. Odstranite vse

ostanke nalepk in likalnik nezno otrite
z vlazno krpo. Rezervoar za vodo
splaknite in tako odstranite tuje delce.
Pri prvi vkljucitvi likalnika se lahko
pojavijo zacasne izparine/vonjave.

. Pre prve upotrebe. Uklonite sve

lepljive ostatke i neznim pokretima
istrljajte peglu vlaznom krpom.
Isperite rezervoar vode da biste
uklonili strane cestice. Prilikom prvog
uklju¢ivanju mogu da se pojave
privremena isparavanja ili mirisi.

Fore forsta anvandningen. Ta

bort alla tejprester och gnugga
forsiktigt med en fuktig trasa. Skolj
vattenbehéllaren for att avlagsna
skrdp. Forsta gangen strykjérnet
anvands kan det ryka/lukta tillfalligt.
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2. Plnenie naparovacej zehlicky
vodou.

Uistite sa, ¢i je zastrcka odpojend od
elektrickej zasuvky. Nastavte regulator
pary na suché zehlenie a otvorte kryt
plniaceho otvoru. Naplite vodu po
maximalnu uroven. Zatvorte kryt.

. Polnjenje parnega likalnika z vodo.

Preverite, ali je vtikac odstranjen iz
elektri¢ne vti¢nice. Izbirnik za paro
nastavite na polozaj suho likanje in
odprite pokrov odprtine za polnjenje.
Vodo nalijte do najvisje ravni. Zaprite
pokrov.

. Punjenje parne pegle vodom.

Proverite da li je utikac izvucen iz
uti¢nice za struju. Okrenite prekidac
za paru na podesavanje za suvo i
otvorite poklopac otvora za punjenje.
Sipajte vodu do maksimalnog nivoa.
Zatvorite poklopac.

. Fylla angstrykjarnet med vatten.

Kontrollera att strdmkabeln inte

sitter i uttaget. Vrid angvaljaren till
instéllningen for torrstrykning och
Oppna locket till Gppningen for
pafylining. Fyll pa vatten till maxnivan.
Sténg locket.

3. Zapojte kabel napajania do

elektrickej zasuvky. Indikator
napajania sa zapne. Pomocou
regultora teploty nastavte
pozadovanu teplotu. Po vypnuti
indikatora je zehlicka pripravend na
pouzivanie.

. Napajalni kabel prikljucite v

elektricno vti¢nico. Kontrolna
lu¢ka delovanja se prizge. Izbirnik
temperature nastavite na zeleno
temperaturo. Ko se lu¢ka ugasne, je
likalnik pripravljen za uporabo.

. Ukljucivanje kabla za napajanje

u uti¢nicu za struju. Lampica
indikatora napajanja se ukljucuje.
Okretanjem podesite prekidac

za temperaturu na odgovarajucu
vrednost. Kada se lampica iskljuci,
pegla je spremna za upotrebu.

. Anslut stromkabeln till ett uttag.

Stromindikatorlampan tands. Stéll
in temperaturen genom att vrida
temperaturvaljaren till rétt lage. Nar
lampan slacks &r strykjarnet klart att
anvanda.



4. Pouzivanie funkcie naparovania.
Nastavte voli¢ teploty na symbol
® @ alebo @ @ @.V0oli¢ naparovania

posurite na symbol (‘3)

4. Uporaba funkcije pare.
Gumb za izbiro temperature
nastavitena® ® ali ® ® ® Gumb za

o

nastavitev pare premaknite na "¥.

4. Upotreba funkcije pare.
Podesite birac¢ temperature na ® @ li

® @ @ Pomerite bira¢ pare na ¥,

4. Anvinda angfunktionen. Stall in

temperaturvéljaren pd ® @ ellere @ @,

Flytta &ngvaljaren till "%,

5.

Pouzivanie funkcie
vysokotlakového pridu pary.

Ak chcete pouzit parnu dyzu,
skontrolujte, ¢i je nadoba na vodu
naplnend aspon do 1/2. Nastavte
voli¢ teploty na symbol® @ @.
Niekolkondsobnym stlacenim tlacidla
vysokotlakového prudu pary na
aktivovanie cerpadla.

. Uporaba funkcije pare.

Za uporabo funkcije izpusta pare
mora biti rezervoar za vodo napolnjen
vsaj do polovice. Gumb za izbiro
temperature nastavite na ® ® . Gumb
za izlo¢anje pare pritisnite ve¢krat, da
napolnite ¢rpalko

. Koriséenje funkcije mlaza pare.

Za koris¢enje funkcije mlaza pare
rezervoar vode mora da bude
napunjen najmanje do 1/2. Podesite
bira¢ temperature na ® ® @, Pritisnite
dugme za mlaz pare nekoliko puta
radi po¢etnog napumpavanja.

. Anvénda angstralefunktionen.

Né&r du anvénder jetfunktionen

ska vattenbehallaren vara fylld
atminstone till hélften. Stall in
temperatur valjaren pa ©®.Tryck pa
angstraleknappen flera ganger for att
sla vatten i pumpen.

6. Zehlenie visiaceho obleéenia parou.

Vertikalna parna dyza je idedlna na
Zehlenie zaclon, oblekov a jemnych
tkanin parou. Odev zaveste na vesiak,
Zzehli¢ku drzte od neho vo vzdialenosti
10 - 20 cm a stlacte tlacidlo parnej
dyzy.

. Parno likanje oblek na obesalniku.

Funkcija navpi¢nega dovajanja pare je
idealna za parno likanje zaves, oblek
in obcutljivih tkanin. Obleko obesite
na obesalnik in likalnik priblizajte

na razdaljo od 10 do 20 cm, nato
pritisnite gumb za izpust pare.

. Peglanje okacene ode¢e pomocu

pare. Funkcija vertikalnog mlaza pare
je idealno resenje za peglanje zavesa,
odela i neznih tkanina parom. Okacite
Zeljeni predmet na vesalicu i drzite
peglu na paru na razdaljini od 10 - 20
cm od materijala i pritisnite dugme
mlaza pare.

. Anga hingande klader. Vertikal

angfunktion passar utmarkt for att
anga gardiner, kostymer och 6mtaliga
tyger. Hang upp tyget pa en héngare,
hall strykjérnet pa ca 10-20 cm
avstand och tryck pa angknappen.
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Cistenie a starostlivost / Ci$¢enje in vzdrzevanje
CiS¢enje i odrzavanje / Rengdring och underhall

1.

l.

94

Zehli¢ku vzdy odkladajte na patu.
Vonkajsie povrchy cistite pomocou
navlhcenej jemnej tkaniny a utrite
do sucha. Nepouzivajte chemické
rozpustadla, pretoze mozu poskodit
povrch. Zehli¢ku neskladujte s vodou
v néadrzke.

. Likalnik vedno shranjujte tako, da

ga postavite na zadnji del.

Za ciscenje zunanjih povrsin
uporabite vlazno mehko krpo, nato ga
osusite s suho krpo. Ne uporabljajte
kemicnih raztopil, ker bodo ta
poskodovala povrsino likalnika.
Likalnika ne shranjujte z vodo v
posodi.

. Peglu uvek ¢uvajte u vertikalnom

polozaju.

Spoljasne povrsine ocistite vlaznom
mekom krpom i zatim ih obrisite
suvom krpom. Nemojte da koristite
hemijska sredstva za otapanje jer ona
mogu da ostete povrsinu. Peglu ne
odlazite sa vodom u rezervoaru.

Forvara alltid strykjarnet pa
hélstodet.

Rengor de yttre ytorna genom att
torka med en mjuk, fuktad trasa.
Anvénd inga kemiska [6sningsmedel
eftersom de skadar ytan. Forvara inte
strykjarnet med vatten i tanken.

www.electrolux.com

. Cistenie zehliacej plochy. Na ¢istenie

zehliacej plochy nepouzivajte drsné
pomacky ani Cistiace prostriedky,
pretoze mézu poskodit povrch. Ak
chcete odstranit pripalené zvysky,
horucou zehlickou zehlite cez vihku
tkaninu. Zehliacu plochu vy¢istite tak,
Ze ju iba utriete vlhkou handri¢kou a
utriete dosucha.

. Ci$cenje likalne ploskve. Za ¢is¢enje

likalne ploskve ne uporabljajte gobic
za Ciscenje ali grobih cistilnih sredstev,
saj bodo poskodovala njeno povrsino.
Da odstranite zazgane ostanke,
polikajte vlazno krpo, medtem ko

je likalnik $e vro¢. Likalno ploskev
ocistite tako, da jo obrisete z mehko
vlazno krpo in nato obrisite do
suhega.

. Ciséenje grejne ploce. Ne koristite

jastucice za ribanje ili gruba sredstva
za ¢iscenje grejne ploce jer ¢e

ta sredstva ostetiti povrsinu. Za
uklanjanje sagorelih ostataka peglajte
preko vlazne krpe dok je pegla

jo$ vruca. Da biste odistili plocu za
peglanje dovoljno je da je obrisete
mekom vlaznom tkaninom i potom
osusite.

. Rengora stryksulan. Anvind inte

tvattsvamp med skrubbeffekt eller
starka rengoringsmedel pa stryksulan
eftersom de kan skada ytan. Avlagsna
branda rester genom att stryka pa

en fuktig trasa medan strykjarnet
fortfarande &r varmt. Rengér sulan
genom att torka av med en mjuk
fuktad duk och torka torr.



Odstrafnovanie poruch / Odpravljanje tezav

Problém

Mozna pricina

Riesenie

Zehliaca plocha sa nezahrieva, aj ked je
zehlicka zapnuta.

Problém s pripojenim

Skontrolujte kabel napéjania, zastr¢ku a
zasuvku.

Teplota je nastavena na minimum.

Vyberte pozadovanu teplotu.

Zehli¢ka nevytvéra paru.

Nedostatok vody v nadobe.

Naplrite nddobu na vodu (pozrite ¢ast
,Zac¢iname’, ¢. 2).

Ovladac pary je nastaveny do pozicie
nevytvérania pary.

Nastavte ovlddac pary do polohy v rozpati od
minimalneho vytvarania pary po maximalne
vytvéranie pary (pozrite ¢ast,Tabulka
Zehlenia”).

Vybrana teplota je nizsia ako ta, ktora je
potrebna na pouzivanie pary.

Teplotu zvyste aspori na stupei @ ®.

Rozprasovac nefunguje.

Nedostatok vody v nadobe.

Naplrite nadobu na vodu (pozrite ¢ast
,Zac¢iname’, ¢. 2).

Parné dyza a vertikélna parna dyza nefunguju.

Parna dyza sa pouzivala prili$ ¢asto v kratkom
Case.

Pred pouzitim parnej dyzy polozte zehlicku
do horizontalnej polohy a pockajte.

Zehli¢ka nie je dostato¢ne horuca.

Nastavte spravnu teplotu pre zehlenie parou
(az do @ @). Polozte zehli¢ku do vertikalnej
polohy a pockajte, kym indikétor teploty
zhasne.

Tezava

Mogoc¢ vzrok

Resitev

Likalna ploskev se ne segreva, ¢eprav je
likalnik vkljucen.

Tezava pri povezavi z elektri¢no vti¢nico.

Preverite napajalni kabel, vti¢ in vti¢nico.

Izbirnik temperature je nastavljen na polozaj
MIN.

Nastavite ustrezno temperaturo.

Likalnik ne dovaja pare.

V rezervoarju za vodo ni dovolj vode.

Napolnite rezervoar za vodo (glej razdelek
»Priprava za uporabog, st. 2).

Stikalo za paro je nastavljeno tako, da likalnik ne
dovaja pare.

Stikalo za paro nastavite v polozaj med
najmanjso nastavitvijo za dovajanje pare in
najvecjo nastavitvijo za dovajanje pare (glej
»Razpredelnico nastavitev za likanje«).

Izbrana temperatura je nizja od temperature, ki
je dolocena za uporabo z dovajanjem pare.

Povecati temperaturo do vsaj @ @.

Funkcija razprsilnika ne deluje.

V rezervoarju za vodo ni dovolj vode.

Napolnite rezervoar za vodo (glej razdelek
»Priprava za uporabog, 3t. 2).

Funkciji izpusta pare in navpi¢nega izpusta
pare ne delujeta.

Funkcija izpusta pare je bila v kratkem ¢asu
pogosto uporabljena.

Pred uporabo funkcije izpusta pare likalnik
polozite v vodoraven polozaj in pocakajte.

Likalnik se ne segreje dovolj.

Nastavite primerno temperaturo za izpust
pare (do @ @). Likalnik poloZite v vodoraven
polozaj in pocakajte, da ugasne kontrolna
lucka temperature.
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Resavanje problema / Felsdkning

Problem

Mogu¢ uzrok

Resenje

Grejna ploca se ne zagreva iako je pegla
ukljucena.

Problem u vezi sa elektri¢nim napajanjem

Proverite kabl za elektri¢no napajanje, utikac¢
i uti¢nicu.

Kontrola temperature je u polozaju MIN.

Izaberite odgovarajucu temperaturu.

Pegla ne stvara paru.

Nema dovoljno vode u rezervoaru.

Napunite rezervoar vodom (pogledajte
"Pocetak rada’, br. 2).

Kontrola pare postavljena je na polozaj pri kom
se ne stvara para.

Postavite kontrolu pare izmedu polozaja
za minimalnu paru i maksimalnu paru
(pogledajte "Tabela peglanja").

Izabrana temperatura je niza od temperature
odredene za koriS¢enje sa parom.

Povecajte temperaturu najmanje do ® @.

Funkcija rasprsivanja ne radi.

Nema dovoljno vode u rezervoaru.

Napunite rezervoar vodom (pogledajte
"Pocetak rada", br. 2).

Funkcije mlaza pare i vertikalnog mlaza pare
ne rade.

Funkcija mlaza pare ¢esto je koris¢ena u kratkom
vremenskom periodu.

Stavite peglu u horizontalni polozaj i
pricekajte neko vreme pre ponovnog
koris¢enja funkcije mlaza pare.

Pegla nije dovoljno vruca.

Podesite pravilnu temperaturu za peglanje
parom (do @ @). Stavite peglu u vertikalan
polozaj i pricekajte dok se ne iskljuci lampica
indikatora temperature.

Problem

Trolig orsak

Losning

Stryksulan blir inte varm trots att strykjarnet
ar pa.

Anslutningsproblem

Kontrollera strémkabeln, stickkontakten och
uttaget.

Temperaturvéljaren &r i laget MIN.

Valj ratt temperatur.

Det kommer ingen anga fran strykjarnet.

Det finns inte tillrackligt med vatten i
vattenbehallaren.

Fyll vattenbehallaren (se Komma igang, nr 2).

Angviljaren ar inte i anglége.

Stéll angvéljaren mellan minimal anga och
maximal anga (se Stryktabell).

Den valda temperaturen &r for lag for att
anvénda anga.

Oka temperaturen till mins @ ®.

Sprayfunktionen fungerar inte.

Det finns inte tillréackligt med vatten i
vattenbehallaren.

Fyll vattenbehallaren (se Komma igang, nr 2).

Jetfunktionen och den vertikala jetfunktionen
fungerar inte.

Jetfunktionen har anvénts mycket ofta under
enkort tid.

Stéll strykjarnet horisontellt och vanta en
stund innan du anvénder jetfunktionen igen.

Strykjérnet ar inte tillrdckligt varmt.

Justera temperaturen sé att den passar for
angstrykning (minst @ @). Stall strykjarnet
vertikalt och vénta tills indikatorlampan fér
temperatur slacks.
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Likvidacia / Odstranjevanje

Odlaganje / Kassering

Materialy oznacené symbolom L,)
odovzdajte na recyklaciu. Obal hodte do
prislusnych kontajnerov na recyklaciu.
Chrénite Zivotné prostredie a zdravie
fudi a recyklujte odpad z elektrickych a
elektronickych spotrebicov.

Nelikvidujte spotrebice oznacené

symbolom mmmm spolu s odpadom z
domacnosti. Vyrobok odovzdajte v
miestnom recykla¢nom zariadeni alebo sa
obratte na obecny alebo mestsky trad.

Reciklirajte materiale, ki jih oznacuje

78"
simbol Lo-). EmbalaZo odlozite v
ustrezne zabojnike za reciklazo.
Pomagajte zascititi okolje in zdravje
ljudi ter reciklirati odpadke elektri¢nih in
elektronskih naprav.

Naprav, oznacenih s simbolom msm, ne
odstranjujte z gospodinjskimi odpadki.
Izdelek vrnite na krajevno zbiralisce za
recikliranje ali se obrnite na ob¢inski urad.

Reciklirajte materijale sa simbolom Lo—>.
Pakovanje odlozite u odgovarajuce
kontejnere radi recikliranja.

Pomozite u zastiti Zivotne sredine i
ljudskog zdravlja kao i u recikliranju
otpadnog materijala od elektronskih i
elektri¢nih uredaja.

Uredaje obelezene simbolom s
nemojte bacati zajedno sa smecem.
Proizvod vratite u lokalni centar za
recikliranje ili se obratite opstinskoj
kancelariji.

N
Atervinn material med symbolen C..).
Atervinn férpackningen genom att
placera den i lampligt karl.
Bidra till att skydda var miljé och var hélsa
genom att atervinna avfall fran elektriska
och elektroniska produkter.

Slang inte produkter markta med

symbolen mmm med hushallsavfallet.
Lamna in produkten pa narmaste
atervinningsstation eller kontakta
kommunkontoret.
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Emniyet tavsiyesi

Makineyi ilk kez kullanmadan 6nce asagidaki

talimatlari dikkatle okuyun.

« Bu cihaz, gozetim altinda bulunmalari ve
cihazin emniyetli bir sekilde kullanimina
yonelik bilgilerin verilmesi ve ilgili tehlikeleri
anlamis olmalari kosuluyla 8 yasindan buytik
cocuklar ve dusik fiziksel, duyusal veya mental
glice veya deneyim ve bilgi yoksunluguna
sahip kisilerce kullanilabilir.

« Cocuklar cihazla oynamamalidir.

+ Temizlik ve kullanici bakimi gézetim altinda
bulunmayan ¢ocuklarca yapilmamalidir.

« Elektrik varken veya soguma sirasinda Gttiye
ve kablosuna 8 yasindan kigiik cocuklarin
erismesine izin vermeyin.

« Kullanim sirasinda ytizeyler isinabilir A\.

« Cihaz yalnizca, voltaj ve frekansi anma
degerleri plakasindaki 6zelliklere uyan bir gii¢
kaynagina baglanmalidir.

. Utd; distrilmisse, Gzerinde veya kablosunda
gozle gordllr hasar izleri varsa ya da sizinti
mevcutsa kullanilmamalidir.

«+ Cihaz yalnizca toprakli bir prize baglanmalidir.
Gerektiginde 10 A'ya uygun bir uzatma
kablosu kullanilabilir.

« Cihaz veya elektrik kablosu hasar gorrse, bir
tehlike olasiligini ortadan kaldirmak amaciyla
50z konusu kablo; Uretici, servis temsilcisi veya
benzer niteliklere sahip bir kisi tarafindan
degistirilmelidir.

- Ut sabit bir zemin Gizerinde kullaniimali ve
birakilmalidir. Utiiyii standi Gizerine birakirken,
standin lzerinde durdugu ylizeyin sabit
oldugundan emin olun.

« Cihazi asla prize bagliyken calisir halde
birakmayin.

« Uzerinde herhangi bir temizlik veya bakim
isi yapilmadan 6nce cihaz kapatilmali ve her
kullanim sonrasinda fisten ¢ekilmelidir.

+ Su haznesine su doldurulmadan 6nce cihazin
fisi prizden cekilmelidir.

« Elektrik kablosu, cihazin sicak parcalariyla
temas etmemelidir.

« Cihazi suya veya diger sivilara daldirmayin.

+ Cihaz lizerinde g0sterilen maksimum
doldurma hacmini asmayin.

« Kisitlamalar mevcutsa liitfen cihazda
kullanilabilecek su kalitesi / su tirtini
tanimlayin.

» Bucihaz, yalnizca ev kullanimi amaciyla
tasarlanmis ve Uretilmistir. Cihaz Ureticisi,

cihazin uygun olmayan veya yanls bicimde
kullanilmasindan kaynaklanan herhangi bir
olasi zarardan sorumlu degildir.

Bu Uritin cesme suyuyla kullanim icin uygundur.
Damitiimis su veya % 50 damitilmis su ile %
50 ¢esme suyu karisiminin kullanilmasi tavsiye
edilir.

Cihaz 120 ve 240 voltta calistinlabilir. Fise
takmadan 6nce, cihazin kullanilacagi bolgenin
voltaj tlriint dikkatli bir sekilde kontrol edin.
Cihazi baglamadan once cift voltaj

secicinin yerel sebeke voltajina ayarlanip
ayarlanmadigini kontrol edin. Cift voltaj
secicisinin konumunu kalem veya kiiglik

bir cubuk kullanarak ayarlayabilirsiniz.
Kullanimdan sonra segicinin konumunu
daima 240V olarak sifirlayin. Bunu yapmaniz,
Gtlyu yanlislikla uygun olmayan bir voltaja
baglamaniz durumunda ortaya cikabilecek
hasarlara karsi korur.

Dikkat: Cihazda bir topraklama fisi
bulunuyorsa, bu fisi duvarda bulunan bir
topraklama prizine takin. Elektrik fisi ilgili duvar
prizine uymamasi durumunda topraklanmis
bir adaptor fisi kullanin.

Cihazi, tiras makineleri icin 6ngorulmis bir
duvar prizine takmayin.

Sigortanin yanmasini 6nlemek icin, cihazi
herhangi bir baska yiiksek voltajl cihaz (6rn.
sa¢ kurutucusu) ile eszamanli olarak hotel
odanizda kullanmayin.

Cihazin, giice (watt) ve akima uygun bir
adaptor fisine ihtiyag duyacagini litfen
unutmayin. Yanhs voltaj kullanilmasi
sonucunda ortaya ¢ikabilecek hasarlar garanti
kapsamina dahil degildir.

Utai stirekli kullanim igin uygun degildir.



Mopaau Wwogfo TexHikm 6e3neku

Mepep neplum BUKOPUCTaHHAM Npunagy
yBa)KHO NpouuTaiTe iHCTPYKLilo 3
eKkcnnyarauii.

« Llelt nprnag moxe BUKOPUCTOBYBATUCA
OiTbMM CTapLue 8 POKiB Ta ocobamu i3
3HXKEHVMU Gi3UYHUMY, CEHCOPHVIMU ab0
NCUXIYHUMN MOXKMBOCTAMN YN HEQOCTATHIM
JI0CBiJOM i 3HAHHAMM NuLLIE Nif HarnNAAoM abo
nicnA NpoBefeHHA iIHCTPYKTaXKy CTOCOBHO
6e3neyHoro KOpUCTYBaHHA NPUIALOM Ta
PO3YMiHHA NOB’A3aHNX i3 LM PU3NIKIB.

« [liTn He NOBUHHI rpaTUCh i3 NPUIaZOM.

+  YuwweHHnA Ta TexHiUHe 06CNyroByBaHHA He
MO>Ha BMKOHYBaTU fiTAM 6e3 Harnagy.

-+ 36epirainTe npacky Ta ii Kabenb y micui, He
LOCAKHOMY ANA fiTen monofLle 8 poKiB, AKLLO
BOHa BBIMKHeHa ab0 OXONOXKYETbCA.

- [loBepxHi MOXyYTb HarpiBaTVCb Nig Yac
KOPUCTYBaHHS A\.

- [Npunag moxHa nig'egHyBaTN NLle fo
[pKepena eHeprornocTayaHHaA, Hanpyra Ta
YacToTa AKoro BignoBigaTb cneyndikaliam,
YKa3zaH1M Ha Tabnunuui 3 TexHiYHUMY faHumum!

+ 3ab0pOHAETLCA BUKOPVCTOBYBATM NPacKYy,
AKLLO BOHa Najgasa, MAa€ O3HaKM NOLIKOAXKEHHSA
Ha Kopnyci un WwHypi abo npoTikae.

« [Mpwunag mycntb NigknioyaTnca nuwe ao
3a3eMJ1eHOI PO3eTKM. 3a HeOOXiAHOCTI MOXKHa
BUKOPVICTOBYBATY NMOJOBXKYBaNbHUIN Kabesb,
AKMI nigxoautb o 10 A.

« Y BMNaaKy NOLKOAMXEHHA Npunagy abo wHypa
YKVBEHHS NOro Ma€ 3aMiHUTW BUPOGHKIK, Oro
CepBiCHWI LieHTp abo iHWwa KBanidpikoBaHa
0C063, W06 3anobirT HewacHOMy BUMNAAKY.

- [packy cnifl BUKOpMUCTOBYBaTY Ta 36epiratii Ha
CTiKin noBepxHi. [1ig yac po3mileHHA Npackn
Ha NifcTaBLj, NepeKoHarTecs, Lo NoBepXHS, Ha
AKIN po3TalloBaHa NiACTaBKa, € CTINKOI0.

+ Hikonu He 3anuwanTe 6e3 Harnagy npwnag,
NigKNIOYEeHN OO AKepena XUBMEeHHS.

- 3aBXAu BUMUKaWTe Nnpunag i BUnmante
MepPEeXHWI WTencenb NicA BUKOPUCTaHHS,

a TaKoX nepep YMLLEHHSIM | TOTOYHUM
06CyroByBaHHAM.

«  3aBXAu BUNMaNTe WTENCcenb i3 po3eTkn nepes
3aMnoBHEHHAM pe3epByapa BOAOH.

+ Kabenb XXMBNEHHA He MOBMHEH TOpKaTUCA
6yAb-AKUX HarpiTMX YaCTUH Npunagy.

+  3ab0pPOHAETHLCA 3aHypIOBaTU NpuUIag y Boay
ab6o Oyab-aKky iHLWY pignHY.

+  3abOpPOHAETLCA NEePEBNLLYBATU MaKCUMaJbHUIA
06'eM HaNOBHEHHS, YKa3aHWIi Ha Npunagi.

+ AKLWO iCHYIOTb NEBHI OOMeXeHHS,

BW3HauTe AKiCTb abo T1n Boaw, Wo byae
BVIKOPUCTOBYBATUCA Y NpUagi.

Ller npvnag npy3HayeHnin BUKIOYHO A
[IOMALUHbOrO BUKOPUCTAaHHA. BUpOOHYK

He BiAMNOBIJA€ 3a MOXKMBY LIKOAY,
CNPUYNHEHY HEHaNEXHUM YU HENpPaBUIIbHM
BVMIKOPUCTaHHAM.

Lle B1pi6 MOXXHa BUKOPUCTOBYBaTU 3
BOAOMPOBiAHOI BOAOI0. PekomeHayeTbcA
BMKOPWCTOBYBATW ANCTUIbOBaHY BoAy abo
CyMilLl, Lo MicTUTb 50% ANCTUNBbOBAHOI BOAM i
50% BofONPOBIAHOI BOAMW.

BukopuctoByiiTte npunag Big mepexi

3 Hanpyroto 120 a6o 240 B. MNepepn
NigKNoYeHHAM 0 PO3ETKN 060B'A3KOBO
nepesipTe HanNpyry B Mepexi.

MNepep nigknoyeHHAM npunagy
nepeKkoHanTech, Lo nepemMmKay Hanpyrm
BCTAHOB/IEHO Ha Harnpyry micLeBoi
enekTpomepexi. NlonoxkeHHA NnepemrKaya
Hanpyry MOXHa perynoBaTii 3a JONOMOro
PYYKM U MmaneHbKoi nanuyku. Micna
BVIKOPUCTaHHA 3aBXXAM BCTaHOBIIONTE
nepemuKay y nonoxeHHsa 240 V. Lle 3anobirae
MOLLKOAKEHHIO Y BUNafKy BUMaAKOBOro
NigKAIOYeHHA NPacky JO HenpaBuibHOT
Hanpyru.

Ob6epexxHo! AKLLOo Npunaj oCcHaLWEHO
3a3eMJ/1IEHOI0 LUTENCENbHOK BUIKOM, Ti Criif
NiAKNoYaTh y 3a3emneHy enekTpuyHy po3eTky.
AKLLO PO3Mip BUSIKM He NigxoauTb [0 MicLeBol
PO3€eTKW, BUKOPUCTOBYWTE 3a3eMIeHNI
LwTencenbHUN aganTep.

He nigkntoyarite npunag fo poseTku,
npu3HayeHoi aAns 6puTs.

He kopucTyinTecb npackoto B KiMHaTi roTento
OAHOYACHO 3 IHLWUMM NOTYXXHUMM NPUNagamMm
(Hanpuknag, $eHom), o6 YHUKHYTI
CrnpaLoBaHHA 3anobixXHuKa.

3BepHiTb yBary, Lo Ana npuiagy noTpioHniA
LTencenbHUN aganTep, AKAM BignoBsigae
MOTY>KHOCTI Ta CTPyMeH!I0. [apaHTia He
NMOKPUBAE 36MTKIB, MOHECEHMX yepe3
BVIKOPUCTaHHA HeMpPaBUIbHOI HAaNpyru.
MNpacka He Npu3HayeHa Ana perynsapHoro
BVMKOPUCTaHHA.



Utiileme tablosu

Kumas Sicakhk ayan Utii tavsiyesi
Akrilik ° Kuru Gttleme, ters ylizden.

Kuru Utlleme, ters ylizden, nemliyken veya puskiirtme yoluyla
Asetat ° )

nemlendirerek.

Ters yiizden utlileme, nemliyken veya piiskiirtme yoluyla
Naylon ve Polyester (@ ydzds 4 yap yoluy

nemlendirerek.
Suni ipek Kumasin ters yiiziinden attileme.
Sentetik Esasen kuru (tiileme. Ureticinin talimatlarina gére buhar kullanilabilir.
i Ters ytizden utlileme. Parlama izlerini engellemek icin bir ttu bezi
Ipek LX)

kullanin.

Etiketi kontrol edin ve Ureticinin talimatlarina uyun. En dustik ayari
Pamuk karisimlari (X .

gerektiren elyaf ayarini kullanin.
Yiin ve ylin karisimlari | @ @ Buharli tttileme, ters ylizden veya (itli bezi kullanarak.

Kuru Gtuleme, nemliyken veya puskirtme yoluyla nemlendirerek. Orta
Pamuk LX) S "

ila yuksek diizeyde buhar kullanin.
Kadife (X X Buharli tttileme, ters ylizden veya (itli bezi kullanarak.

Ters ylizden utlileme veya 6zellikle koyu renklilerde parlama izlerini
Keten 006 max" avari onlemek icin tl bezi kullanarak. Kuru Gtiileme, nemliyken veya

4 puskiirtme yoluyla nemlendirerek. Orta ila yliksek diizeyde buhar

kullanin.

Kot ® @ @ "max" ayari Maksimum diizeyde buhar kullanin.

Cesitli Gttleme hizlari ve kumag nemi, optimum ayarin tabloda 6nerilenden farkl olmasina neden olabilir!

Voltaj secici ayarlari

Ulke Voltaj Konum
Japonya 110V 120
Tayvan 110V 120
Kolombiya 110V 120
Meksika 110V 120
Brezilya 110V 120
Diinyanin geri kalani |220 V 240
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Tabnuua HanawTyBaHb | pekomMeHAaLin

HanawryBaHHA -
TkaHuHa PekomeHpaaLii Woao npacyBaHHA
T paTtypun
Axpun ° BnKopucToByiiTe Cyxe NnpacyBaHHA 3 BUBOPOTY.
Auerar o BunkopucToByiiTe Cyxe NpacyBaHHA 3 BUBOPOTY, 3BOSIOXYIOUMN TKaHUHY

3a JONOMOroH0 creujianbHoT GyHKLiT abo posnuntoBaya.

MpacyiiTe 3 BUBOPOTY, 3BOSIOXKYIOUMN TKAHWHY 3a [JOMOMOrO
cnevyianbHoi GyHKUiT abo po3nuntoBaya.

LTyyHuit wosk ° MpacyiiTe 3 BUBOPOTY.

AK NpaBuUno, cyxe npacyBaHHA. MOXIMBO BUKOPUCTaHHA Napw, AKLLO €
BiANOBIAHI IHCTPYKUIi BUPOOHYKa.

Mpacyiite 3 BBOPOTY. MpacyiiTe Yepes iHLy TKaHVHY, Wo6 3anobirtu
nosBi 6ANCKYYMX MNIAM.

CnigyiiTe iHCTPYKUiAM BUPOOHMKA, 3a3HAUYEHVIM Ha eTUKETL

Cymiwwi 6aBoBHM (X ] BukopucToByiiTe HanawTyBaHHA ANA TKAHWHK, WO BUMarae
HaMHWKYOro 3HaYeHHsA.

BuKopuCTOBYIiTe NapoBe NpacyBaHHA 3 BUBOPOTY abo i3

HelnnoH i noniectep |@

Bicko3a °

Lok LX)

BosHa Ta cymiLwi

LX) S

BOBHU 3aCTOCYBaHHAM iHLIOT TKAHVIHW.
BuKopucTOBYiiTe Cyxe MpacyBaHHA 3 BUBOPOTY, 3BOSTOXYHOUUN TKaHUHY

BbaBoBHa (X 3a JonoMorot crnevianbHoi GyHKUii abo po3nuntoBaya. 3acTocoByiiTe
napy i3 cepeAHim i BUCOKMM MONOXKEHHAM perynsTopa.
BrikopucToByITe NapoBe NpacyBaHHA 3 BUBOPOTY abo i3

BenbBet X X P Y P pacy poty

3aCTOCYBaHHAM iHLIOI TKAHUHMW.

MpacyiiTe 3 BUBOPOTY ab0 Uepes iHLY TKaHWHY, Wo6 3anobirti nossi
61MCKYUnX NNAM, 0COBNMBO Ha TEMHIX KONlbopax. BukopucTosyiite
JlboH ©® @ @ /10 No3HauKM "max"  |cyxe NpacyBaHHA 3 BUBOPOTY, 3BOJIOXKYIOUM TKaHUHY 3a JOMOMOTOio
cneuianbHoi GyHKL T abo posnunioaya. 3acTocoByiiTe napy i3
cepefHiM i BEPXHIM MOIOKEHHAM perynatopa.

[IKMHCOBa TKaHNHa  |® @ ® 10 MO3HauYKkM "max" | BUKOPWCTOBYIITE MaKCMaibHe NONOXKEHHA Napu.

Y 3B'A3KY 3 Pi3HOI0 WBMAKICTIO NPacyBaHHA | CTyNeHem BONOroCTi TKaHWHM ONTUMasbHi YCTaHOBKM MOXYTb BiipPi3HATACA Bif
pekomeHAoBaHUX Y Tabnuui!

HanawTyBaHHA NepemunKaya Hanpyru

Kpaina EnekTpuuHa Hanpyra Mosuuia
AnoHia 110V 120
TaiiBaHb 110V 120
Konymbis 110V 120
Mekcrika 110V 120
Bpasunis 110V 120
Yci iHwi KpaiHn 220V 240
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Baslarken / TouaTok po6oTu
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ilk kullanimdan 6nce. Tiim yapiskan
kisimlari ¢ikartin ve nemli bir bezle
hafifce silin. Yabanci maddeleri
temizlemek i¢in su haznesini
durulayin. ilk kez agildiginda, gegici
buhar/koku meydana gelebilir.

2. Buharli iitiiye su doldurma.

Fisin prizden ¢ekildiginden emin
olun. Buhar segme diigmesini Dry
(Kuru) ayarina getirin ve doldurma
deligi kapagini agin. Suyu maksimum
seviyesine kadar doldurun. Kapagi
kapatin.

Mepep nep P
Bnpaanitb yci Haknenkmn Ta 06epexHo

NpoTPITh NPWNaj BONOroK TKaHVHOK.

O6MONOCHITL pe3epByap AnsA BOAY,
W06 BMAANNUTM CTOPOHHI YacTKu. Mig
Yac NepLIoro BBIMKHeHHA npunagy
MOXYTb CrloCTepiraTUCA TMMYacoBi
BUNapyBaHHA YK 3anaxu.

www.electrolux.com

. H pOBOI Npackun

BOAOIO.
MNepekoHanTeca, Wo WHyP KUBNEHHA
BUTATHYTO 3 PO3€ETKM. YCTaHOBITb
perynaTop napu Ha NonoXeHHs
CyXOro rnpacyBaHHsA Ta BigKpuiiTe

KPULWKY OTBOPY ANA 3aN1MBaHHA BOAN.

Hanwiite Bogy A0 MakcumanbHoro
PiBHA. 3aKpUIATE KPULLKY.

. Elektrik kablosunu prize takma. Gl¢
gosterge 151g1 yanar. Sicaklik segme
diigmesini dondiirerek sicakhigi
istediginiz sekilde ayarlayin. Isik
kapandiginda titd kullanima hazirdir.

. YcraBTe Kabenb XKNBNeHHA A0

po3eTKN. YBIMKHETbCA iHANKATOP
XKUBNeHHA. Bubepitb Temnepatypy,
YCTaHOBUBLLW PerynaTop Ha
noTpibHe 3HaueHHs. Konu iHgrkatop
BUMKHETbCSA, Npacka rotosa Ana
BUKOPUWCTaHHA.
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Buhar islevinin kullanimi.
Sicaklik ayar digmesini ® ® veya
® @ @ sembollerine gore ayarlayin.

Buhar ayar diigmesini “#” semboliine

getirin.

BukopuctaHHsa GyHKLii 06po6Kn
napoio. BctaHoBiTL Nepemmkay
TemnepaTypy B MOIOXKEHHA ® ® abo
©® @ @ BCTaHOBITb NepemmKay GyHKLiT

napu B NOJIOXEHHA

5. Bubhar jeti fonksiyonunun

kullanimi.

Buhar puskirtme fonksiyonunu
kullanmak icin, haznenin en az

1/2 oranindan dolu oldugundan
emin olun. Sicaklik ayar diigmesini
® @ @ semboliine getirin. Pompayi
hazirlamak icin buhar jeti digmesine
birkag kez basin.

. BukopuctaHHA PyHKLii 06po6KIN

CTpyMeHeMm napu.

[InA BUKOPUCTaHHA GyHKL|ii napoBoro
CTPyMeHs NepeKoHamnTecs, Wwo
pesepsyap /1A BOAV 3aNOBHEHUIN
NPUHaMHI Hano0BMHY. BcTaHOBITL
nepemyKay TemnepaTypy B NONOXEHHs
©® @ @ [lekinbKa pa3 HaTUCHITb KHOMKY

CTpyMeHIO NMapw, o6 3anpaBuTy HACcOC.

6. Asilan egyalara buhar verme.

Perdeler, takim elbiseler ve narin
camasirlara buhar vermek icin dikey
buhar piiskiirtme fonksiyonu idealdir.
Esyay! bir askiya asin, ttlyi 10-20
cm'lik bir mesafede tutun ve buhar
puskirtme digmesine basin.

Ero6
- Nap P

TKaHuH. OyHKLiA BepTUKaNbHOrO
BijNaploBaHHA ifeanbHO
nigxoauTL ANA NapoBoi 06po6Ku
3aHaBICOK, KOCTIOMIB i AefliKaTHUX
TKaHWH. [oBicbTe ofAAr Ha rayok i,
YTPUMYtOUM Npacky Ha BiacTaHi 10-
20 €M, HaTUCHITb KHOMKY NapoBOro
CTpyMeHs.
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Temizlik ve bakim / YuweHHa Ta pornag

1. Utiiyii daima kaidesi iizerine
oturtarak saklayin.
Dis ylizeyleri temizlemek icin nemli
yumusak bir bez kullanin ve ardindan
silerek kurulayin. Ylzeylere zarar
verecedi icin kimyasal ¢ozeltiler
kullanmayin. Uty icindeki suyla
muhafaza etmeyin.

3aBxpau 36epiraiiTe npacky Ha
OMOPHIll YaCTUHI.

LLlo6 oumcTrT 30BHILLIHI MOBEPXHI,
nNpPOTPITh iX BONOrol0 M'AKOI0
TKaHMHOI0 Ta MOTIM BUTPITb Hacyxo.
3a60pPOHAETLCA BUKOPUCTOBYBaTU
6yAb-AKi XiMiUHi pO3UMHY, OCKINbKYK Lie
MOXe NPU3BECTY [10 NOLIKOAMKEHHSA
nosepxHi. He 36epiraiite npacky 3
BO/IOI0 B pe3epByapi.

Elden ¢ikarma / Ytunisauis

Su sembole sahip malzemeler geri

V8"
donusturdlebilir Lo-). Ambealaji geri
dénistim igin uygun konteynerlere
koyun.
Elektrikli ve elektronik cihaz atiklarinin
geri donlisimiine ve cevre ve insan
saghginin korunmasina yardimci olun.

2. Taban levhasini temizleme. Yiizeye
zarar verecedi icin taban levhasi
lizerinde cizebilecek pedler veya
sert temizleyiciler kullanmayin. Yanik
kalintilarini, Gti sicakken nemli bir
bezi titlilemek suretiyle ¢cikartin. Taban
plakasini temizlemek igin yumusak
nemli bir bezle silin ve kurulayin.

2. OuuleHHs nigowsu.
3a60pPOHAETbCA BUKOPUCTOBYBATH
>KOPCTKI MaTepianu Ta ouuLLyBaui,
OCKINbKM Lie MOXe Npn3BecTy A0
NOLLKOAXKEHHA NOBEPXHI NiAOLIBN.
o6 Buaanmth Harap, nonpacyiite
yepes BOSIOry TKaHUHy, MoK
npacka e rapaya. fAKLo HeobXifgHO
NOYNCTUTY NiAOLWBY, NPOTPIT i
BOJIOrOl0 M'AKOIO raHuipKoto, a NoTiM
BUTPITb HAaCyxo.

Ev atigi sembolii mmm bulunan cihazlar
atmayin. Uriinii yerel geri déniisim
tesislerinize gonderin ya da belediye ile
irtibata gegin.

3paBaiiTe Ha MOBTOPHY NepepobKy
maTtepianu, No3HaueHi BignosigHMm

CUMBOJIOM Lo—>. Buikmnpaiite ynakoBky y
BiAANOBIfIHi KOHTEHEepW ANA BTOPUHHOI
CUPOBVHW.

JlONOMOXiTb 3aXUCTUTU HABKOJIULLIHE
cepefoBULLe Ta 3[OPOB'A IHLINX Ntoaeit
i 3a6e3MeunTy BTOPUHHY NepepobKy
eNekTPUYHMX | eNeKTPOHHWX NpUnagis.

www.electrolux.com

He BuKkupaiiTte npunagn, nosHaveHi

BiiNOBIH/M CYMBO/IOM mmmmm, Pa30M 3
iHLWMM AOMaLLHIM CMITTAM. [TOBEPHITb
NPOAYKT 0 3aBOJY i3 BTOPUHHOI
nepepo6KM y BaLuiil MicLeBocTi abo
3BEPHITbCA A0 MICLEBUX MYHILMNanbHNX
opraHis Bnaau.



Sorun giderme / YcyHeHHs Henonagok

Sorun

Olasi neden

Coziim

Utii agik olmasina ragmen taban levhasi
Isinmiyor.

Baglanti sorunu

Elektrik kablosunu, fisi ve prizi kontrol edin.

Sicaklik ayari, MIN konumundadir.

Uygun sicakligi segin.

Utii buhar dretmiyor.

Haznede yeterli su yoktur.

Su haznesini doldurun (bkz. "Baslarken’, no 2).

Buhar ayari, buhar piiskiirtmeme
konumundayken yapilir.

Buhar ayarini, minimum buhar ve maksimum
buhar konumlari arasinda yapin (bkz.
"Utlileme tablosu").

Secilen sicaklik, buharla kullanim igin belirlenen
sicakliktan dustktar.

@ @ siyi minimum belirtilen seviyeye cikarin.

Puskirtme fonksiyonu calismiyor.

Haznede yeterli su yoktur.

Su haznesini doldurun (bkz. "Baslarken’, no 2).

Buhar piiskiirtme ve dikey buhar puskirtme
fonksiyonu galismiyor.

Kisa stire icinde buhar puskirtme fonksiyonu
cok sik kullaniimistir.

Utilyii yatay konuma getirin ve buhar
ptiskirtme fonksiyonunu kullanmadan 6nce
bir stire bekleyin.

Utii yeterince sicak degildir.

Buharli titileme icin gerekli sicaklhigr ayarlayin
(® @ diizeyine kadar). Utliy(i dikey konuma
getirin ve sicaklik gosterge i51g1 sonene kadar
bekleyin.

Mpo6nema

MoxnuBa npnunHa

BupiweHHs

MinowwBa He HarpiBa€TbCA, He3BaXKaloum Ha Te
10 Npacka BBIMKHYTa.

Mpo6nema nigKknoYeHHs

lMepeBipTe Kabenb XNBEHHA, WTencenb i
po3eTky.

PerynaTop TemnepaTypu BCTaHOBMIEHO Ha
nonoxeHHsa "MIN".

YcTaHoBITb HEOOXiAHY TemnepaTypy.

Mpacka He BUpOGNAE napy.

HepoctatHbo BOAM B pe3epByapi.

HanoBHiTb pesepsyap Bofoto (AnB. po3ain
"lMoyaTok po6oTU', NYHKT 2).

PerynﬂTop napwv He BCTAHOBJIEHO B NONOXEHHA
BUKOPWUCTAHHA Napw.

YCTaHOBITb PerynaTop napu Mix MiHiManbHUM
i MaKCUManbHIM NOMOXeHHA (ANB. po3ain
"Tabnuua HanawTyBaHb i pekomeHgaLin").

BnbpaHa TemnepaTtypa € HUKUOI 3a BKasaHy
ANA BUKOPUCTaHHA 3 Napolo.

36inblWMTY TEMMepaTypy NPUHaiMi 10 @ @.

DyHKLA PO3NUAIBAHHSA He NPaLIoE.

HepoctatHbo BOAM B pe3epByapi.

HanosHiTb pesepsyap Bogoto (AnB. po3ain
"TMoyaTok po6oTU', NYHKT 2).

DyHKLiA NapoBOro CTpyMeHsA Ta
BEPTUKANbHOTO BiAiNaploBaHHA He MpaLlioe.

DyHKLiA NapoBOro CTPYMeHA AyXe 4acTo
BMKOPUCTOBYBANacA 3a KOPOTKWIA Nepiog yacy.

3HIMiTb BapuibHYy YacTUHY (TpUMaiiTe BCi
KOMIMOHEHTY B 3i6paHOMy CTaHi), nepLu Hix
HaMoBHUTU pe3epByap BOAOIO U 3acobom
[INA BUjaneHHs BarHa BifnoBifHo Ao
IHCTPYKLIiN 3 ekcnnyaTauii npoayKTy.

MNpacka HefoCTaTHBLO Harpinaca.

Bigperynioiite Temnepatypy AnAa npacyBaHHA
i3 3acToCyBaHHAM Napu (10 @ @). MocTasTe
npacky y BepTyKanbHe MONOXeHH: Ta
nouekaiite, AOKM iHAMKATOP TemnepaTypu He
BUMKHETbCA.
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